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		ŠKOLNÍ VÝLET



	Suplující profesor Hamouz zbledl jako stěna. V přírodopise jmenuje se onen jev „mimikry“, což znamená přizpůsobit se svému okolí barvou, aby nebyl tvor zpozorován. Bílé stěny chodby dívaly se na něho příšerně a proti němu rýsovala se ježatá hlava ředitele gymnasia, který zbledlému suplentovi ještě jednou opakoval: „Půjdete se svou třídou sekundou na celodenní školní výlet.“

	Suplent Hamouz ozval se úpěnlivým hlasem: „Prosím, pane řediteli, račte uvážit, že ona třída vzhledem k celkovému mravnímu úpadku není toho hodna, aby šla na celodenní výlet. Jsou mravů zákonných, málo jich mravů náležitých a chvalitebných jen dva z celé třídy, koktavý Vaňousek a pak syn kolegy profesora Zykána. Ostatní nedbají, ačkoliv jsou útlého mládí, disciplinárního řádu. 

	Ať mluvím k nim andělsky nebo ďábelsky, skotačí, hopsají, hovoří, při vyučování se vrtí. Loni jsem s nimi prodělal půldenní výlet. A víte, že ti primáni, kteří bývají ještě nevinní, bez mého vědomí napili se syrovátky, pak na to koupili si třešně a pili vodu. Navedl je Jílek, jak račte pamatovat, žák mravů méně zákonných, který v útlém věku dvanácti let dovolil si říci panu katechetovi, když týž mu řekl, aby se jen přiznal, že hodil po něm pomorančovou kůru, že se mu nic nestane: ‚Vy to jen tak říkáte, a jinak si to myslíte!‘ Tento Jílek byl zloduch celého výletu. Když se celé primě B ony věci smíchaly v žaludku, podobal se zpáteční návrat, pane řediteli, návratu poražené armády, která má hrozný strach a strachy neví, co činí. Od té doby se jejich mravy zhoršily. Jak račte vědět, pane řediteli, nejsem z těch, kteří se zaleknou překážek. Nikdy, pane řediteli, ani chvilky jsem neopominul, abych té zbloudilé třídě sekundě B nevštěpoval zásady, jak by obrodili své mravní cítění. Mluvil jsem mírně, mluvil jsem přísně. Prosíval jsem v půlletí koukol. Padaly pětky, zákonné mravy, dal jsem mnoho návrhů na odchodnou, posílal jsem cenzury a tu a tam kladl za vzor koktavého jich spolužáka Vaňouska. Bylo to marno. Pamatujete se, pane řediteli, jak nedávno bylo půl třídy před konferencí, když nikdo se nepřiznal, kdo mně na židli zapíchl nožičky ocelových per. Použili k tomu ti nešťastníci nových per, abych snad nedostal otravu krve. Celý profesorský sbor se domníval, že právě ta okolnost snad znamená u provinilců jakýs záblesk lásky k profesoru, že přece nepadlo jeho napomínání na neúrodnou půdu. Dva dni poté ráčil jste však, pane řediteli, vyslýchat sám nový ohavný čin sekundy B. Někdo z žáků paklíčem otevřel zásuvky katedry a ukradl sešity se školními úlohami z latiny. Sešity byly později nalezeny v kamnech a nikdo se nepřiznal. A s těmi holomky mám jít na celodenní výlet.“
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	„Ministerstvo vyučování,“ řekl ředitel, „ve snaze, aby žactvu gymnasií bylo umožněno zotaviti se aspoň jeden den ve školním roce na čerstvém vzduchu, nařídilo poznovu zvláštním oběžníkem, aby byl pořádán každou třídou nižších i vyšších středních škol celodenní výlet. Porokovav s několika členy profesorského sboru, vypracoval jsem plán pro vaši třídu. Podniknete výlet do údolí Divoké Šárky.“

	„Vím, co jest disciplína, pane řediteli,“ odpověděl nešťastný Hamouz, „ale račte uvážit, že už jen to slovo Divoká Šárka v sekundě B vzbudí odvážné myšlenky, ke kterým na výletě přičiní i skutky. Jelikož divochy pustím do Divoké Šárky, neuhlídám se. Zulukafry, s dovolením, nevzdělávají tím, že je pustí do pralesů na výlet. Prosím, pane řediteli, byste laskavě uvážil mou hroznou situaci. Mých žáků je pětačtyřicet. Divoká Šárka jest samá skála, napravo skála, nalevo skála. Z těch pětačtyřiceti jich přivedu jistě do Prahy nepotlučených jen patnáct, a z těch budu ještě nucen dát pro jejich chování na školním výletě aspoň deseti mravy nezákonné, neboť jsou to rození lotři. Vím, že z nich někteří snad se vůbec živí do Prahy nevrátí, že některé při průchodu vesnicemi pochytají obecní strážníci, deset procent si roztrhne kalhoty lezením na stromy, nejméně pět procent bude při škádlení psů dokonale pokousáno. A bude to marné, vytahovat zápisník a říkat: ‚Píši: celá třída má zákonné mravy.‘ Bude to marné. A při obědě, oni se mně hoši opijí, docela opijí a pobijí se mezi sebou.“

	„Budete pilně botanizovat,“ ozval se ředitel.

	„Ne, pane řediteli, to je strašné. Pilně jsme i loni na výletě botanizovali, ačkoliv nejsem botanik, nýbrž klasický filolog. Ale prosím vás, vždyť všude jsme viděli v Krči jen pampelišky, tu a tam pryskyřník, v Kunraticích mateřídoušku. Na tom mohli mít dosti. A oni, lotři, v Kunraticích v restauraci trhali v soukromé zahradě hostinského macešky, rané růže, tulipány a nosili mně před hostinským uloupené květiny s otázkou, abych jim řekl, co to je a jakou to má cenu. Jsem v Kunraticích nemožný. A nyní račte si představit, že řádění sekundy B nebude trvat jen půl dne, nýbrž po celý den, po celý dlouhý den, že v darebáctví za ten rok vyspěli rozumově, že jsou zchytralí a že jim takřka není nic svatého.“

	„Nemohu si pomoci,“ řekl utrápenému suplentovi Hamouzovi ředitel, „vykonáte se svou třídou sekundou B celodenní výlet do Divoké Šárky.“

	Rozzuřeně vešel suplent Hamouz do své třídy. „Sekundáni,“ řekl zdrcujícím hlasem, „připravte si čtvrtky. Půjdete na celodenní výlet do Divoké Šárky – a dnes máte zvláštní písemnou práci z latiny, na kterou jste, hoši, připraveni nebyli. Podotýkám, že tato zvláštní práce bude velice důležitá ke klasifikaci. Kdo bude z ní mít nedostatečnou, přijde do konference a nepomohou mu vzdechy, bude to před popravou. Takhle výlety, to by vás člověk užil! Podotýkám, že obzvláště přísně budu hledět, aby se neopisovalo. Já vás naučím chodit na celodenní výlet, uličníci. Rozsadím vás hned, aby ani jeden nemohl od druhého opisovat. Čeho ode mne žádáte, Poráku? Že je vám špatně a že chcete právě na tuto hodinu odejít ven? Vy se chcete vymknout, Poráku, ze své povinnosti. Ale na výletě, to byste to uměl. To byste lezl na stromy a pak po celé cestě svítil nohavicí. To nejde, hochu, to musí přestat. Dělám si poznámku u vašeho jména, že jste velice nebezpečný disciplíně celé třídy. Že od vás nemůže se čekat nic dobrého stejně jako tamhle od Kucha. Kuch, ten by zas v Divoké Šárce skákal přes potok jako před čtrnácti dny v deset hodin přes lavici. Skočí do bahna a zamaže si šaty. A na ty šaty dostal z fondu císaře Františka Josefa loni 2. prosince a teď by chtěl skákat přes potok v Divoké Šárce. Tak to dál nepůjde, Kuchu! Jednou má také moje trpělivost své meze, koukáte nevinně jako tady Mára. Mára zas, ten je na psy. Psa nenechá na pokoji. Až půjdeme Libocí, chytí nejbližšího psa za ocas. Máro, svévolný chlapče, že nepamatujete na své rodiče, kteří jistě ani psů si v útlém mládí nevšimli. Ale vidíte ho, hoši, toho Máru, jak si myslí, až přijdeme do Veleslavína: Já, až pan profesor se nebude koukat, vezmu kámen z hromádky a tamhletoho psa bacím! Ale profesor Hamouz, ten má všude oči. Ten hned vytáhne zápisník a už si poznamená: ‚Mára házel po psech!‘ Tak vidíte, kam to vede, takové chování. Vy se drze koukáte a hlásíte se, vím, co chcete říct. Chcete odporovat a říct, že po psech neházíte. Jako bych vás neviděl. Když jste myslil, že na vás se nedívám, už jste hodil ve Veleslavíne po psu kamenem. Sedněte si, drzý hochu. Vy jste alespoň drzý, ale upřímně drzý. Hledíte, jako byste chtěl vypálit celou gymnasiální budovu, ale tamhle Havelka, ten kouká tak zbožně, tak jako učiněné neviňátko, a vím, že si myslí: (Přece vstaňte, když s vámi mluvím!) Až budeme v Divoké Šárce na obědě v Čertově mlýně, pan profesor nám dá každému sklenici piva. Nic vám nedám, lotři! Sodovou vodu budete piti To je hrozné, jak chcete už z mládí ve věku třinácti let, Havelko, opíjet se pivem v Čertově mlýně, po cestě pak hulákat, vyvádět alotria a ohrožovat ostatní. Je to velice smutný příklad zkaženosti. Dělám si poznámku u vašeho jména, abych věděl, jakou nízkou známku z mravného chování mám vám dát. (Stejně činím si poznámky u Samka, Havlíčka, Janoty a Vodičky, neboť stejně jako oni nezdární žáci zničili latinské cvičebnice vypůjčené ze žákovské knihovny, budou ničit i lesní podrost v Divoké Šárce, přestože ukážu na výstražné tabulky: KAŽDÉ NIČENÍ LESNÍCH STROMKŮ SE TRESTÁ VĚZENÍM. Ale proč to vlastně říkám. Vždyť Samek už hledí tak na mne jako starý kriminálník a Havlíček s Vodičkou už měli oba dvouhodinový karcer, že jezdili na lodičkách přes výslovný zákaz pana ředitele a můj. Jezdí, jezdí, jako by nevěděli, že se mohou utopit. Ale to oni na výletě budou lézt do každé studně a hledat tam své ztracené mravy. Budete-li takhle pokračovat, vezmu třídní knihu a poznamenám, že nejste k napravení a že by se vám nečinila žádná křivda, kdyby vás vyloučili z gymnasia. Tamhle Švambera nemá k tomu daleko. Po školním výletě už ani nebude musit přijít druhého dne do třídy, neboť dovrší řadu svých nepravostí tím, že opozdí se po cestě a vykouří sportku. Já ale řeknu jemu i jeho komilitonům: ‚Dýchněte na mne,‘ a to dýchnutí jim podrazí nohy. Jiní zlotřilci, jako bych je viděl, přijdou na nádraží po zuby ozbrojení. Ten si vezme kapesní nůž, ten někde splaší flobertkovou pistoli, a nyní hejsa do Divoké Šárky. Bude veta po disciplíně. Najednou ozve se výstřel. To Bartoníček vypálil ve skalní soutěsce z flobertkové pistole. (Vstaňte, Bartoníčku, když s vámi mluvím!) A Bartoníčka chytím za límec při činu, vyrazím mu ještě kouřící flobertku z jeho zlotřilé ruky a řeknu mu: ‚Zítra už nemusíte chodit do školy.‘ A takových propadlých osudu bude víc. Nemusím jmenovat Musila. Ten někde si uřízne v lese klacek. Musile, víte, kam to spějete? Jest to lesní pych. Víte, že budete za takovou věc vyloučen? Zkrátka, hoši, vím, že ve vlaku budete se chovat jako divá zvěř. Že budete křičet z vlaku ,nazdar!‘ a vyhýbat! se z oken. Pravím vám důrazně, že kdo něco takového provede, kdo učiní něco podobného, o čemž jsem mluvil a o čemž jsem si dělal patřičné poznámky, tu každý z těch provinilců nemusí již druhého dne přijít do školy, nechť se každý z nich považuje za vyloučena a uzná nemožnost po svém jednání překročit ještě jednou práh této třídy a zasednouti do své lavice. I bude potom pláč a skřípění zubů, doma budou pracovat rákosky, a to všechno proto, že nedbali jste mých drobných rad a naučení a na výletě chovali se jako zvěř. Kdo tedy bude lotr a provede alotria, o kterých jsem mluvil, a alotria jim podobná, nemusí se druhého dne objeviti ve škole a nechť považuje se za vyloučena ze všech středních škol celého Rakouska.“

	To jsem je zastrašil, myslil si suplent Hamouz po hodině, budou jistě jako beránci.

	~

	Druhého dne po školním výletě do Divoké Šárky přišlo do třídy ze čtyřiceti pěti žáků jen pět. Ostatní se považovali za vyloučené ze středních škol celého Rakouska…

	

		TERCIÁNSKÁ VZPOURA



	Terciáni Zahrádka a Roztočil pojali šlechetný úmysl, že sprovodí ze světa svého třídního profesora Hubra. Dlouho již v nich všechno vřelo a nedostatečné známky z řečtiny, kterými je stíhal osud, rozšiřovaly stále víc a více propast, která byla mezi nimi a jejich třídním profesorem. A jako při velkých dějinných převratech stačila již jen malá jiskra, aby to propuklo.

	A tou jiskrou bylo několik řádek z Cornelia Nepota, kde starý římský spisovatel líčí, jak Solón zbavil Atéňany tyrana Kleóna.

	A požár vzpoury rozdmýchal ještě víc profesor Huber, když téhož dne zavolal po sobě Zahrádku a Roztočila na stupínek.

	Oba tam šli jako na popravu s cvičebnicemi řeckými, zatímco profesor Huber díval se na ně, sedě na židli za katedrou, zrakem krajty tygrovité, která hypnotizuje malá prasátka hozená jí do klece tak, že strnule lpí na jednom místě.

	„Tak čtěte, Zahrádko, čtvrtou větou počínaje, z posledního cvičení,“ ledově řekl profesor Huber. A Zahrádka četl zdrceně: „Pravda je jen jedna. Otec má dvě oči, matka a sestra čtyry. Vychoval jsem psa, který běhá a spí.“

	[image: Image]~

	„Dost, Zahrádko, teď překládejte!“ Zahrádka tu popravu stále oddaloval. Stále si utíral nos, pak zoufale zvolal: „Prosím, pane profesore,“ tichým hlasem přečetl poznovu první větu úlohy: „Pravda je jen jedna,“ a už se rozbrečel a zahuhňal: „Já prosím nevím, jak jsem mohl zapomenout, jak se pravda jmenuje řecky.“ Pan profesor máchl rukou a Zahrádka ještě strnulý na stupínku’viděl, jak profesor Huber sliní tužku a do notesu píše velkou, tlustou šestku.

	Pak šel Roztočil, zoufale zachmuřený. Ten neplakal.

	Upřel na profesora pohled plný nenávisti a řekl: 

	„Prosím, pane profesore, já jsem se nepřipravil.“

	A zas viděl i on slinění tužky a tu hroznou, velkou, tlustou šestku u svého jména a pak slyšel hlas profesora Hubra: „Nejlépe učiníte, když věnujete se nějakému praktickému zaměstnání, kupříkladu ševcovině, a když současně požádáte svého pana otce, aby vám napráskal, svou paní matku když požádáte, aby se přimluvila u vašeho tatínka, aby se nad vámi neslitoval a v exemplárním potrestání pokračoval i přes vaše bědování. Ostatně v zájmu vašem sám požádám vašeho pana otce o totéž. Stromek se má ohýbati, dokud je mlád, a vy, až vyspějete v muže, políbíte svému otci ono pečlivé koleno, přes které jste byl přehnut. Jste nedbalý hoch, Roztočile, a totéž platí i o Zahrádkovi. Jako Kainovo znamení celým jeho životem bude se mu vléci vzpomínka na to, že neví ještě dnes, že pravda se jmenuje eletheia. Zde nepomůže pláč, zde musí, hoši, mluvit rákoska, a to hodně ostře, bez milosti, bez slitování, z lásky k vám a z lásky k celé věci, z pochopení důležitosti usilovného studia jazyků klasických, a než usnete, zvolejte oba s Byronem: „Běda ti, Alhambro!“

	Roztočil díval se urputně kolem sebe, kdežto Zahrádka usedavě plakal v lavici, zatímco mu vzadu soused pomalu, ale jistě vrážel špendlík do těla.

	Ten urputný tyran, profesor Huber, má ještě tu drzost udržovat známost s jeho šestnáctiletou sestrou Růženou. Dokonce chodí k nim i na večeře. A s klidem vždy pojídá večeři a před ním hovoří o jeho prospěchu.

	„Zde Karel je opravdu nedbalý student. Vykládám včera o nepravidelných slovesech, a on chytá mouchy. Bude třeba ho zpráskat, pane Zahrádko, aby byl připravenější pro život.“

	Přitom jí jako do důchodu a pokračuje: „Myslíte, že dovede vám vyslovit perfektum od paideuo, vychovávám? Místo pepaideuka říká pebaiteuka nebo začne huhňat bebaideuka a nakonec počíná brečet. A pláče ještě víc, když se optám, jak se jmenuje řecky ‚pláču‘. Neví to. Jsem nucen mu dáti nedostatečnou. Pláče ještě víc. Pravím mu: ,Řekněte mně, hochu, jak byste řekl neplačte.‘ Tu začne v pravém slova smyslu řvát, a jsem nucen připsati mu novou pětku, neboť on nezná vůbec imperativy. Zraje pomalu, ale jistě, na consilium abeundi, abychom mu řekli:

	Hochu, vy uděláte nejlépe, když na věčné časy zmizíte ze všech gymnasií našeho mocnářství. Kdyby lidožrouti v Kamerunu měli gymnasia a on tam studoval, tu by byl již dávno sněden. Zapřísahám vás opravdu, abyste ho důkladně zpráskal.“

	Toto musel slyšet Zahrádka obden a dívat se příjemně na pana profesora, neboť ten mu častokráte při večeři říkal: „Dívejte se na mne příjemně, hochu. Oko do srdce okno.“

	Stal se už takový případ, že byl poslán otcem k panu profesorovi se psaním, ve kterém zvou pana profesora k společnému výletu. Přišel k němu, odevzdal mu psaní, profesor přijal pozvání a při té příležitosti vyzval nešťastného Zahrádku, aby mu přeložil větu: „Měl jste matku, která chodila pomalu,“ a pak totéž v čase budoucím: „Budu míti matku, která bude chodit pomalu.“ Na výsledek nedalo se dlouho čekat. Pan profesor Huber rozloučil se s ním zcela stručně: „Vyřiďte, že určitě přijdu a že máte v mém notesu o jednu novou šestku víc.“

	Pak jim ještě ke všemu dělal posla lásky. Zkusil to s tím. Navzájem jim nosil psaníčka. Jednou ho poslala sestra k panu profesorovi, že nemůže přijít k městskému lesíku k umělému vodopádu. Vrátil se celý udýchaný.

	Když se vrátil, tázala se ho sestra: „Co ti říkal?“

	„Ptal se mne, jak se řekne řecky 829.“

	„A co ty?“

	„Já utek.“

	Neměl tedy zde plakat v lavici, když viděl toho nelítostného Bruta, který nedbaje těch přátelských styků s jeho rodinou, pronásleduje ho na každém kroku? 

	Jinak se tvářil Roztočil, čtrnáctiletý klacek, který miloval mladší Zahrádkovu sestřičku Karlu, dvanáctiletou žabku, která se dívala na něho s úctou, neboť kdykoliv přišel k nim za Karlem, vždy mluvil o tom, že byl v Persii. Byl z Ounětic a konečně sám tomu věřil, o čem mluvil s Karličkou. Jak uřezával Kurdům hlavy, když byl bimbašou.

	Měl takový vzdorovitý pohled, když o tom mluvil, že mu věřila. Kdykoliv mluvil o Kurdech, jeho oči dívaly se tak nevrle kolem, že šla z něho hrůza. Přinesl také jednou s sebou obyčejný starý kuchyňský nůž, o kterém zcela nedbale se zmínil Karličce, že ten nůž ho zachránil před vzbouřenými křesťany. Jednou řekl před křesťany, podruhé před Kurdy, nakonec jí ten nůž daroval na památku, napsav na střenku inkoustem: „Roztočil bej, bimbaša z Persie, tercie A.“

	Dnes jde urputně do své lavice, v ten památný den, kdy má přijít dějinný převrat.

	Jeho, bimbašu z Persie, který se nebál spiklých Kurdů, má otec na nátlak pana profesora přehnout přes koleno? Oči mu zajiskřily, zakabonil se ještě víc a pak zašeptal k Zahrádkovi, vedle kterého seděl. „Nebreč! Musíme pana třídního profesora odstranit ze světa.“

	Jak vidíme, ponechal mu laskavě ještě plný titul.

	To byl velice lákavý návrh. Zahrádka pozvedl své uslzené oči a přestal plakat.

	Vtom však mu již podstrčil Roztočil s tvrdým pohledem kousek papíru, na který namaloval tužkou dva zkřížené meče, a řekl tiše, ale určitě: „Podepiš to!“

	Zahrádka jaksi rozradostněly ochotně napsal pod to Karel Zahrádka, pak školník zazvonil, vstala celá třída a hlasitě se pomodlila, že je školník vysvobodil z rukou profesorů.

	Roztočil se Zahrádkou šli spolu. Před gymnasiem Roztočil řekl Zahrádkovi rázně: „Nyní se musíme rozejít. Obejdu město a přijdu k tobě. Půjdeme na zahradu, kde bude první porada. Nevíš o nějaké jeskyni nablízku?“

	„To nevím.“

	„To je hloupé, to je velice hloupé.“

	Odběhl pak velice rychle domů, kde vzal matce šálu na hlavu, zastrčil pod vestu a tak šel k Zahrádkovům. Zde na zahradě vytáhl před Zahrádkou šálu a pravil strašně přísným hlasem: „Toto jest pás náčelníka Kurdů, kterého jsem zabil. Dej si ho na hlavu a přísahej po mně: ‚Ať se mně stane, prozradím-li to, jako tomu, kdo ten pás nosil. Amen, ďaure‘“

	Zahrádka se celý třásl a do očí mu vstoupily slzy. Nechtěl však plakat před tím statečným Roztočilem, proto odběhl do domu, vymlouvaje se, že si jde pro chleba se sádlem.

	Roztočil zatím díval se drze kolem sebe a hledal v altáně Karličku.

	Našel ji tam a bez dalšího úvodu řekl: „Musím se s vámi rozloučit. Možná že budeme i s Karlem co nejdříve oběšeni, ale pan třídní profesor Huber bude napřed ze světa odstraněn. Ceknete-li jen slovo o tom (nyní bouchl pěstí na stůl), propadnete témuž osudu. Budete-li nás však podporovat, budete bohatě odměněna, neboť za námi stojí Anglie.“

	Odběhl za Zahrádkou a šli na půdu, kde se radili a říkali za každou větou: „Amen, ďaure!“ Sešli zas dolů do bytu, kde byla v pokoji sama Karlička, a tam si šuškali u kamen a šeptali. Když je Karlička slyšela, jak si šeptají, vyšla na chodbu a dala se do pláče.

	Pak hledala něco ve špižírně, vrátila se do pokoje a každému dala po hrsti hrozinek. Vždyť přece v altánku ji žádal Roztočil, aby ho podporovala.

	Zahrádka, když bylo kvečeru, měl též takový drsný, tvrdý, sveřepý pohled jako Roztočil.

	Vypadají mužně, pomyslila si Karlička, pořád si šeptají, a opět zaplakala.

	Roztočil řekl pak večer, když rozsvítili, k paní Zahrádkové: „Mně se nechce dnes nějak domů, kdybych tady mohl přespat, rád bych si něco zopakoval s Karlem.“

	Paní Zahrádková to přeslechla a pak večeřeli. Roztočil dostal také párek, seděl proti Karličce, a kdykoliv na ni pohlédl, tu se zakabonil a svraštil čelo.

	Když pak viděl, že se na něho dívá, tu se nafoukl jako holub bublák.

	V osm hodin někdo zaklepal a přišla paní Roztočilová. Když uviděla svého statečného syna, chytila ho za ucho. „Tak tys před námi utekl, když jsi věděl, že pan profesor bude si na tebe stěžovat tatínkovi. No počkej, ten výprask, co tě čeká!“

	Roztočil se zvedl s tím svým tvrdým pohledem a odcházel. Když šel kolem Karličky, zaskřípal zuby, podíval se na ni divoce a zamumlal: „Amen, ďaure!“

	Když přišel domů, byla na něm provedena neprodleně exekuce.

	V tu dobu asi nalézal se na pečlivém otcově koleně též Zahrádka, neboť po paní Roztočilové přišel na návštěvu pan profesor Huber.

	Druhého dne řekl ve škole temně a zarputile Roztočil k Zahrádkovi: „Dáme mu lhůtu k napravení do konce školního roku. Amen, ďaure.“

	Nedávno jsem pana profesora Hubra viděl naživu.

	Patrně se polepšil.



		BADATELÉ NEZNÁMA 



	Trochu spiritistická historie

	~

	Láďa, žák druhé třídy gymnasia, zakusil plnou měrou platnost slov Camilla Flammariona, že volné bádání po pravdě jest nepříjemné všemu světu, poněvadž každý mozek má své drobné předsudky, jichž se nechce zhostiti. Když totiž v deset hodin při přestávce ukazoval svým spolužákům, jak u nich doma sestra má takový malý stoleček a ten stoleček že se pohybuje a klepá, že odklepá všechny otázky, jako kupříkladu: „Je tam někdo?“ „Je,“ a podobně, byl v nejlepším výkladu přerušen panem katechetou, který podrobil ho přísnému výslechu, nazývaje ubožáka prašivou ovcí, která zanáší spiritismus mezi dvanáctileté hochy.

	Výslech byl krutý. Láďa byl tázán, jak to přišlo, že věří ve spiritismus. Odpověděl, že má sestru, která jednou byla u přítelkyně, kde měli takový pohybující se stoleček; najednou sestra omdlela a utekla na hřbitov. U hřbitova potkala ducha a ten ji vrátil nazpátek. Šel s ní až k domu a tam uviděla maminku před hokynářským krámem. Duch zmizel a doma bylo boží dopuštění. Tatínek se zlobil a – říkal, že nedovolí, aby chodila a courala se s duchy, kteří vypadají jako František Kramer, medik z vedlejšího domu. Pak si sestra přinesla takový malý stoleček domů a on ho strkal po abacedě. Sestra se ho ptala: „Miluje mne?“ A on strkal s ním po tom papíře, až odpověď zněla: „Bodejť ne.“ Pak mu sestra řekla, že tomu nerozumí, a strkala stoleček sama. Odpověď pak zněla: „Horoucně.“ Pak nesl sestře psaní na poštu, dostal dva šestáky od ní a od té doby věří ve spiritismus.

	Toto přiznání zbloudilého hocha nemělo pro něho nijakých následků. Byl pokárán, aby napříště vystříhal se všeho poučování spolužáků o spiritismu, hypnotizmu a podobných věcech, které pletou rozum.

	Od tohoto okamžiku celá třída stala se přívržencem spiritismu. Hned druhého dne přinesl Bernášek do školy knihu o médiích, o uspávání a pozítří již hledali při přestávce po třídě médium. Přihlásil se dobrovolně první průkopník spiritismu ve třídě, Láďa, který poučoval, že napřed musí se modlit celé shromáždění.

	Nastal nyní spor o modlitbu a tu zvítězil náhled Láďův, aby se modlili k profesorovi latiny Brenovi následujícím způsobem: „Prosíme tě, pane Brene, vzhlédni s laskavostí na nás a oroduj za nás před soudnou stolicí boží.“ Touto modlitbou upokojili své svědomí, neboť profesor Bren byl jejich třídním. Láďa sedl si na lavici a Bernášek ho uspával. Lechtal ho pod krkem a tahal za nos, při čemž shromáždění se modlilo: „Prosíme tě, pane Brene, vzhlédni s laskavostí na nás a oroduj za nás před soudnou stolicí boží.“

	[image: Image]

	Láďa počal chrápat a dělal, že spí. Zapomněl se však trochu a najednou počal si utírat nos. Bernášek upokojil shromáždění, že teď právě vstupuje do Ládi duch ředitele gymnasia, a prosil, aby dávali teď otázky Láďovi.

	První tázal se Gebler: „Budou odpůldne vedřiny?“ Odpověď byla nesrozumitelná. Médium zabručelo: „Byl bych sám rád!“ Další otázku položil Hajnic: „Dostanu nazpátek ten nůž, co mně ukrad Štibic?“ Odpověď zněla tajemně, jako říkával pan ředitel: „Vidím se nucena politovati vás.“ Přitom médium kýchlo.

	Pak Bernášek řekl, že nyní vystupuje z Ládi duch ředitele a teď do něho vstoupí duch Bernáškova nebožtíka dědečka.

	Shromáždění se zachvělo a Bernášek se ptal: „Dědečku, jak je vám na vonom světě?“

	„Ještě to ujde; v pátek mám k obědu vepřovou pečeni a sladké dřevo. Pomeranče jsou tady zadarmo a do pekla je odtud tak daleko jako z Libně do Krče.“

	„Je vám horko, dědečku?“

	„Já se koupám,“ zněla odpověď, „teď jsem dal právě pasáka Hobzíkovi pod vodou…“

	Hobzíkem zatřásla zima. Jak ví duch Bernáškova dědečka, že je on, Hobzík, s Láďou na štíru?

	Duch dědečkův pokračoval: „Hobzík je mizernej kluk, krade čtvrtky papíru kamarádům a nedávno na šancích šacoval jednoho kluka. Když ho někdo chytí, ať mu přerazí nohy. A kdo ho zboxluje, přijde do nebe.“

	Po těchto slovech chtěl si Benda zasloužit nebe a začal Hobzíka rýpat do žeber a bylo by málem došlo ke rvačce.

	„Dědečku,“ tázal se Bernášek, „co děláte v záhrobí celé dny?“

	„Tluču kamení na silnici k očistci,“ odpovědělo médium vážně, „to kamení, to jsou duše profesorů, jenom profesor z tělocviku tady není.“

	Láďa začal sebou vrtět a prohlásil, že už se probouzí.

	Tázali se ho, jak to tam v záhrobí vypadá. Řekl, že dobře. Všechno je fialové a červené. Stromy mají ruce a oči a mluví latinsky, aby jim Láďa a jiní duchové nerozuměli. Také se tam v záhrobí potulovalo několik Indiánů. Poznal mezi nimi Manitoua z románů Maye. Potkal šilhavého ducha, který vypadal jako Francek školníků. Na kapradinách tam rostou fíky. Několik starých Římanů sedělo tam u vodopádu, ve kterém tekla krev, a učili se latinsky z Hrbkovy mluvnice. Když se setkal s duchem Bernáškova dědečka, zdálo se mu, že je o hodně lehčí. Moc zdravá krajina to záhrobí není, poněvadž se tam nastěhujou všichni, kteří umřeli. Setkal se tam také s jedním jenerálem, který mu salutoval a povídal, že z Hobzíka bude kat.

	To byly stručné zkušenosti a pozorování, která konal Láďa v záhrobí. Návrat Láďův ze záhrobí oslaven byl strašným řevem dvanáctiletých spiritistů, který měl za následek, že přiběhl do třídy třídní profesor a zapsal si celou třídu do třídní knihy poznámkou: „Přišed do třídy, uslyšel jsem řev.“

	Tím potvrdil vznešenou myšlenku, že jsou stále lidé, kteří dávali vždycky přednost nevědomosti před věděním.

	Ubohý třídní profesor. Jak byl nevědomý a jak právě hrubým způsobem snažil se potlačit snahy badatelů neznáma, jejichž reprezentant Láďa jednal právě v lavici s nějakým Maizlem o zkamenělině, která dostala se do Maizlova majetku tím způsobem, že jako majetek kabinetu ústavu spolu s několika jinými druhy kolovala na ukázku a k poučení studentíků předevčírem po třídě, až uvázla v Maizlově kapse. Šeptali si.

	„Víš, Láďo, já ti ji prodám, ale za pětník. Já vím, že jsi Láďa, ale z ruky do ruky.“

	„Já ti tedy odpůldne pětník přinesu. Vezmu si doma na sešit a ještě ti dovolím, abys mne uspal. Víš, to se dělá takhle. Myslíš si: Kdyby tak pánbůh dal a Láďa usnul. A tu já hned usnu a moje duše se odstěhuje do záhrobí. Mysli si to. Myslíš si to? Vidíš, na mě už jde dřímota a už začnu mluvit ze spaní.“

	Maizl se lekl. Co teď? Láďa má zavřené oči, on ho uspal. Přijde profesor a duch Láďův ze záhrobí bude mluvit o něm, o jeho zkamenělině, kterou vzal, a o tom, že ho Maizl uspal. Pošlou k nim do bytu školníka, zpráskají ho a prodají mu velocipéd. Nešťastný Maizl! Vida, už je tady. Duch Láďův ze záhrobí tiše bručí: „Maizle, zloději, dej sem tu zkamenělinu.“

	Maizl vtiskuje mu zkamenělinu do ruky a duch pokračuje: „Teď právě špacíruju na Marsu. Zdejší lidé vypadají jako stonožky. Povídá mně zde jeden kluk, že jeho otec má dvě stě noh.“

	Maizl se počal třást strachy a začal se hlásit. „Co chcete, Maizle?“

	„Prosil bych ven, pane profesore.“

	„Tak jděte, ale ať za vámi nemusím poslat jako za Bubeníčkem.“

	Maizl vyvrávoral ze dveří a byl dlouho venku, sklíčen v duši. Co bude, až se vrátí? Probudil se už Láďa, vrátil se ze záhrobí, či bloudí ještě na Marsu, nebo se setkal jeho duch s nějakou překážkou, či dokonce vstoupil jeho duch do pana profesora třídního? Ale konečně musel se vrátit. Vstoupil. Láďa byl u tabule a odpovídal na otázky. Zkoušel ho profesor ze slovíček. Nevěděl, jak se latinsky jmenuje svízel, a dostal nedostatečně. Vrátil se roztrpčeně do lavice, kde prohlásil k Maizlovi, že to neodpustí panu profesorovi, a až ho při přestávce uspí, že jim řekne, co třídního profesora čeká. Konec hodiny strávili pak, že Láďa vykládal, jak v nepřítomnosti Maizlově mluvil s duchem Piláta, který mu říkal, že Hannibal bydlí o ulici výš než tyran Thrasybulos. 

	„Mně se zdá,“ pravil nepřítel bádání o neznámu, třídní, „že já vás budu musit rozsadit.“

	Nežli mohl tuto myšlenku provést, zazvonilo, a profesor šel sníst párek.

	Maizl rychle v přestávce rozhlásil, že byl Láďa tu hodinu na Marsu, a chlubil se, že ho uspal.

	Hned obklopen byl hloučkem mladých badatelů, kteří nabízeli se, že ho budou znovu uspávat.

	Posadili ho na židli na katedře tak, aby se nedíval na dveře, a počali se modlit: „Prosíme tě, pane Brene.“

	„Jó,“ odporovalo médium, „když mně dal třídní ‚pumu‘ že slovíček, tak se musíme modlit k jinému. Modleme se k profesorovi tělocviku. Říkejte za mnou: ‚Prosíme tě, vzhlédni milostivě na své žáky, pane profesore Lístku, a oroduj za nás tu i v záhrobí u všech svatých a světic božích.‘“

	Opakovali po něm a Láďa prohlásil, aby se to dvakráte pomodlili za sebou a pak že ho uspí a on že se zeptá duchů v záhrobí, co čeká na třídního profesora.

	Zamhouřil oči a spustil: „Vidím profesora Brena, že jí párek. Právě teď jsem jeho duchovi podrazil nohy. Profesor se zakuckal a v párku našel švába. (Já ti osladím tu mou nedostatečnou ze slovíček!) Všechno je kolem mě žlutý jako petrklíče, ty jsou zde taky, a mateřídouška je vyšší než kostel u svatého Apolináře. Potkávám nějakého starého ducha. Trochu ten duch šmaťhá. – A ten duch do mě teď vjel a já už vím, co na třídního čeká.“

	Nastalo všeobecné napětí. Všichni se skupili kolem média. Médium prorokovalo: „Třídní profesor vezme si mou slepou starou tetu za manželku, která mu rozbije hlavu hrncem na polévku. Bude čím dál tím hloupější a bude krást péra klukům ve škole a housky z lavice. (To je za tu pětku, pane profesore!) Při maturitě ukradne inspektorovi hodinky z kapsy a udělají ho školníkem a bude muset čistit boty studentům.“

	Vtom vešel třídní profesor a přiblížil se pomalu.

	Bubeníček ho zpozoroval: „Láďo, třídní je tady.“

	A tu médium hlasitě proneslo: „Pana třídního udělají ředitelem gymnasia, on se bohatě ožení a bude školním inspektorem, je takovej hodnej.“ Po těch slovech vrátil se ze záhrobí a otevřel oči.

	Pan třídní, který poslední pěknou větu slyšel, pohladil Láďu po vlasech a ptal se: „Tož, hošíku, na co jste si hráli?“

	Vzadu Bubeníček chtěl Láďovi pomoci a vykřikl: „On si z nás dělal legraci!“

	„Vy ničemové,“ řekl třídní, „už jednou jsem vás zapsal do třídní knihy a teď vás zapíši podruhé a k Láďovům domů půjde školník, ať hošíka vypráskají!“ Odcházel, šilhaje rozčilením.

	Vidíš, Láďo, badateli neznáma, jak pravdivá jsou slova, že volné bádání po pravdě jest nepříjemné všemu světu, poněvadž každý mozek má své drobné předsudky.

	A co ti to platno, že i věda zanáší se spiritismem, když otec tvůj, vyslechnuv vzkaz pana profesora od školníka, volá na služku: „Anna, přineste rákosku a budete mně Láďu držet…“

	Za chvíli nato bylo slyšet, jak badatel neznáma kvílí a slibuje, že už to nikdy neudělá…

	A o jednoho mučedníka bylo víc…



		JAK SE BALUŠKA NAUČIL LHÁT



	Jedinou věcí vynikal Baluška nad všechny své spolužáky. Živým patriotismem. Byli sice jeho spolužáci též vynikajícími vlastenci, kteří jako Podskaláci hlubokou nenávistí hořeli vůči Smíchovákům, ale nikdo tak statečně nehájil barvy pravého břehu Vltavy jako Baluška. Když nastaly památné boje, opakující se rok od roku, když totiž Vltava zamrzla a oba národové mohli na sebe, když ulicemi šlo heslo, že jsou zas již „traufy“, tu Baluška kradl řemínky z bičišťat kočím a hotovil praky. Jeho praky donášely také nejdál. Byl vždy první, který vrhl se na Smíchováky s hrozným proklínáním, s kapsami plnými kamení, a který, když zásoby střeliva došly, s řemenem s velikou přezkou hnal se na zděšené tlupy Smíchováků.

	A pak došlo tedy na řemeny. Sám zajal Baluška jednou pět Smíchováků, které vedli pak vítězoslavně na svůj břeh do své rodné vlasti, do Podskalí. A vedli je v průvodu do dřevěných ohrad starého Podskalí a tam je za větrem šacovali. Zajatí Smíchováci šli jako oukropečkové, neboť věděli, že od tohoto strašlivého nepřítele, kterého vede Baluška, nemohou čekat slitování. Kořisti obyčejně mnoho nebylo, jen praky, jedna nebo dvě čtyřkrejcarové kudly, násadka, která se lepila na prsty (zvláštnost to krejcarová), půl dramky, krejcar, tři šrouby, hřebíky, řemen a svaté obrázky, které ti hodní dostali od pana katechety, než šli po škole na „trauf“. Nebyly považovány však za nějaké amulety, chránící před nepřítelem, vzali je s sebou do boje, aby si je ještě v bitevní čáře vyměňovali za gumu nebo barvičky. Nyní byli oloupeni o všechno. Vyrabováni stáli tu obklopeni nepřítelem, který jim spílal. Čekali truchlivě, kdy ještě dostanou na kalhoty. Dočkali se toho brzy, a když bylo po exekuci, naslinil Baluška inkoustovou tužku, slinou přetřel čela zajatců a jednomu po druhém, jak nejpěkněji dovedl, napsal na čelo těžko smazatelnou větu: „Smíchováci jsou smradi.“

	Pak museli ještě políbit prapor podskalský, zhotovený ze spodničky Baluškovy sestry (krádež zpozorována u nich pozdě), a mohli jít domů ke svému národu, provázeni stráží podskalských bojovníků, která je po cestě týrala. Vedli je až k mostu, tam je pustili, ti se dali na útěk kolem výběrčího a podskalští bojovníci za nimi křičeli: „Nemají na most, pane strážníku! Nemají na most!“

	Nepřítel si vedl podobně sveřepě vůči svým zajatcům a trýznil je také. Sám Baluška seznal to, když kdysi byl za Císařskou loukou zaskočen Smíchováky.

	Neznali ho, byli to jen tací záškodníci, kteří táhnou za armádou a bojují na svůj vrub.

	Hrubě se ho zeptali, odkud je. Mohl se tenkrát zachránit lhaním, ale Baluška byl hrdinný Mucius Scaevola a s ledovým klidem prohlásil důstojně:

	„Já jsem Podskalák, smíchovští hnusové.“

	Zneuctěn a vyšacován, obrán o všechno, vrátil se Baluška mezi své.

	Vzali mu i katabonek. Kdo takový katabonek neměl, ten nedovede ocenit tu ztrátu.

	Katabonek je gumový prak a střílí se jím na vrabce nebo strážníkům do klobouku. Hodí se také na kočky a dle běžné ceny možno ho všude ve školách vyměnit za velký obraz prvního svatého přijímání nebo za celou sérii našich svatých patronů, která má asi hodnotu deseti dramek.

	„A tos měl lhát,“ říkali mu, když jim to vyprávěl, „tos byl trouba. Měl jsi říct: Já jsem Smíchovák, ty vole.“

	„Když já neumím lhát,“ přiznával se Baluška, „já už doma moc kvůli tomu zkusil. Předešle jsem vzal tatínkovi ze šuplíku šesták a na mne udeřili, že prý jsem ho já vzal. Polilo mne horko a už jsem musil svlíkat kalhoty. Přiznal jsem se. Včera zas jsem se přiznal, že jsem sněd poslední buchtu, která patřila dědečkovi.“

	„Však se naučíš lhát,“ řekl mu dlouhý Vítek. „Napřed jsem také tak pitomě koukal a krev se mně hnala do obličeje, takže to bylo na mně hned vidět. Dnes ale lžu a ani okem nemrknu. Všechno, co doma rozbiju, svedu na sestru a ta je pak bita, je to taková hloupá nána, kudy chodí, tudy brečí.“

	„Když ono mně to se lhaním nejde,“ řekl Baluška, „já například začnu koktat a spletu se nebo mluvím divně, až mně řekli, že jsem pomatenej. Jednou jsem zapálil slamník náhodou a řekl tatínkovi, že to udělala maminka.“

	Zkušený Vítek se zamyslil.

	„Nic si z toho nedělej, až ti bude nejhůř, tak se lhát naučíš.“

	~

	Bylo jaro. Oba národové na sebe nemohli, a proto Podskaláci, aby nezaháleli, vytáhli na Podoláky, na své rodné bratry.

	Balušku zas jednou chytli Podoláci a on se jim přiznal, že je z Podskalí. Pykal za to.

	Baluškův otec měl hospodu dole u řeky. Jednoho krásného dne, když slunce tak pěkně svítilo a Podskaláci vytáhli do skal nad Vyšehradem, aby zajímali Podoláky, smutně šel Baluška do Prahy, poslán otcem koupit pro hostinec vuřty.

	Jeho srdce bylo u spolubojovníků. Když se vracel s balíkem vuřtů, zpozoroval v malé uličce mezi ohradami jednoho kluka, který si hvízdal zcela drze.

	Baluška ho doběhl a ten kluk nebyl nikdo jiný než ze Zavadilky v Podole. Tedy vyložený nepřítel. Jakmile uviděl nepřátelský výraz Baluškův, udělal podolský vetřelec na domorodého člověka zaječí hubičku a pokusil se o útěk. Baluška však do něho strčil a zvolal: „Co strkáš?!“ a už počal s ním zápasit.

	Balík s vuřty padl na zem a roztrhl se, z něho vyletěly dva pěkné vuřtíky a Baluška, zaměstnán vetřelcem, neměl času je sebrat, jen viděl, jak z ohrady vyběhl pes, chňapl po nich a radostně vrtě ohonem jak ubíhá s nimi k Emauzům.

	[image: Image]~

	Baluška pustil nepřítele, popadl balík a běžel za psem. Kdepak, aby ho dohonil. Když konečně psa uviděl, ten se už jen olizoval labužnicky.

	Zdrceně vrátil se Baluška domů a horlivě vuřty začal věšet vedle výčepní stolice.

	„Jestlipaks přinesl všechny?“ otázal se otec a přísně je přepočítával.

	„Dva chybí,“ řekl suše, kývaje na Balušku, „pojď do pokoje!“

	Bez duše šel Baluška za otcem a počal si sundávat kalhoty.

	„Ne tak, – miláčku,“ řekl otec, „napřed pověz, proč jsi je snědl?“

	„Já je nesnědl“

	„Kdo tedy?“

	„Pes.“

	„Nelži!“

	„Pes je snědl, jak se mně rozsypaly,“ zabědoval Baluška.

	„Tak ty se učíš lhát?!“ rozkřikl se otec. „Matko, pojď sem, jestlipak víš, jak se ten kluk zas zaplítá. Už jsem ti dávno řekl, aby ses nepokoušel lhát, a teď najednou začneš si vymýšlet, červenáš se, já tě naučím. Však ty se přiznáš. Tak dlouho budeš klečet na hrachu, až tě omrzí lhát!“

	Baluška tedy klečel! Cítil každý hrášek a naproti němu přísně seděla matka a četla Svatého Vojtěcha.

	Občas se na něho podívala a otázala se: „Sněds je?“

	„Nesněd.“

	Když nebyl nikdo ve výčepu, přišel vždy otec a optal se hrozným hlasem: „Nelži! Sněds je?“

	A Baluška vždy zaplakal: „Nesněd.“

	Když přišel večer a dávalo se na stůl, Baluška ještě klečel na hrachu a odpovídal plačtivě na dané otázky:

	„Nesněd!“

	Uzené s knedlíkem tolik voní a Baluška stále ještě klečí na hrachu. Konečně nemůže to už vydržet a čeká, kdy se ho optají.

	Jako na zavolanou praví otec:

	„Naposled tě napomínám, abys nelhal. Sněds je?“

	„Sněd!“ řekl beze všeho zardění Baluška.

	„Tak teď už můžeš svléknout kalhoty,“ dobromyslně pravil otec a Baluška radostně spěl ohnout se přes dobré otcovské koleno.

	Pak dostal uzené s knedlíkem, a uléhaje po přestálém utrpení do postele, zadíval se Baluška na obraz anděla strážného nad postelí a zašeptat:

	„Zaplaťpánbůh, už umím lhát.“



		ÚTRAPY VYCHOVATELE



	Neznal jsem toho mnoho z vychovatelství, když přijal jsem místo vychovatele u komerčního rady Loskota, který měl jediného syna, třináctiletého lotříka, jenž utrápil již jednu starou Francouzsku, aniž by se od devíti do třinácti naučil slovo francouzsky.

	Tento ničema jmenoval se Eliáš.

	Jeho otec měl z něho velkou radost, a svěřuje mně ho přes prázdniny, rozhovořil se o vychování dítek, a že dětem třeba popřáti pohybu, poněvadž jinak by se stalo dítě lenivým, zemdleným, a pohodlným. (Podle toho, když tedy dítě spadne ze stromu, je to nejlepší prostředek proti lenivosti a zemdlenosti u dětí.)

	„Eliáš je vám,“ pravil šťastný otec, „v tomto ohledu velmi chytrý. Rád skotačí a proběhne se, a tím také nezakrněl ani duševně, ani tělesně. Tu Francouzsku, ačkoliv jí bylo již přes padesát, naučil běhat o závod, až z toho měla smrt. Chudák, bála se, aby se mu něco nestalo, a jednou běžela za ním na svá stará kolena od nás od Berouna až na Příbram v jednom trysku po silnici. A to ji dorazilo. Kdyby to byla vydržela, mohla postavit světový rekord. Její poslední slova, než vypustila duši, byla: ‚Eliás, žíct mně perfektum od aller jiti.‘ Eliáš odpověděl: ‚Furt se de‘ – a Francouzka byla v pánu.“

	Činil jsem tedy přípravy k nastoupení místa vychovatele. Vyzvedl jsem si pas zbrojní, koupil browning a pídil se po knihách s obsahem, jak se má mládež vychovávat.

	Do ruky přišla mně malá knížka o vychovatelství z roku 1852.

	Velmi mile na mne působilo, že tam stálo, jak se děti falešným útlocitem kazí. Bylo to psáno milým, příjemným slohem:

	Soucit na pravém místě jest arciť jedním z nejušlechtilejších hnutí lidských srdcí, leč cit ten musí míti také své meze a nesmí se změniti v slabost. Tím ovšem není řečeno, že se má dítě zmlátit tak, až omdlí. Pozorujeme-li, že nám dítě omdlévá, máme ihned je přestat bít a snažit se vzkřísit. To platí zejména o dětech neduživých. Zdravé, statné děti snesou již pořádný výprask.

	Zapamatoval jsem si tato zlatá slova pedagoga ze starší školy a jel jsem. Připadalo mi to, že podnikám vlastně nějakou trestnou výpravu na divochy nebo něco podobného.

	Přivítala mne matka Eliášova, statná dáma v nejlepších letech, a pravila mně, že Eliáš leží zas v knihách nahoře v knihovně. To mne zarazilo, neboť to představovalo Eliáše v jiném světle. Pochválil jsem tedy jeho vědychtivost, což paní komerční radová odmítla s tím doložením, že mu to marně již po několik dnů zakazuje.

	Šel jsem nahoru do knihovny. Eliáš opravdu ležel v knihách. Byl úplně zahrabán pod vrstvou knih, brožur, vyházených z knihovny, a z té spousty ozýval se jeho hlas: „Tady napravo je ještě jedna mrtvola; neste ji opatrně, ať se vám nerozsype v ruce.“

	Hromada se počala rozestupovat a z ní po čtyřech vylezl Eliáš, můj nový svěřenec, se dvěma velkými boulemi na čele. Beze všeho úvodu řekl:

	„Vy jste ten nový vychovatel, víte, na co jsem si hrál? Na sesutí hory Araratu. Vystavěl jsem si z knih zeď a podkopl ji na sebe, aby mne to zasypalo. Nyní jsem dával rozkazy, aby vytáhli ostatní mrtvoly. Pojďte mně pomoci to odházet, ať je vytáhnem!“

	„Koho?“

	„Vzal jsem si s sebou do toho neštěstí kotě, a když se to zřítilo, padla na ně těžká kovová bible.“

	Kotě leželo opravdu pod biblí a ještě jedním velkým svazkem a nejevilo známky života.

	„Budeme muset elektrizovat,“ řekl Eliáš, a nežli jsem mu mohl v tom zabránit, vypnul žárovku a strčil nožičku kotěte mezi pojistky. Ozvala se rána. Eliáš vykřikl a již ležel na zemi. Konstatuji, že nyní kotě přišlo k sobě, ale Eliáš byl omráčen proudem. Když přišel k sobě, pravil smutně: „My s kotětem musíme prodělat všechno. Když jeden se z něčeho vybere, tak to stihne druhého.“

	Patrně mrzut, sestoupil do jídelny, kde jsme svačili. Nabral si plná ústa kávy a stříkl mocný proud velice uměle na papouška v kleci u okna, který rozčileně počal křičet: „Necháš ho, necháš ho!“ – Tento úspěch přivedl jaksi do lepší nálady Eliáše. Rozpovídal se o předešlém vychovateli a nijak nešetřil nadávkami. Mluvil o něm s velkým opovržením, zejména dotkl se pohrdlivě i jeho pleše.

	Vyprávěl, že jedna moucha myslila, že je to zrcadlo, a tak si tam sedla a počala snášet vajíčka.

	On si však nabral do úst vody, stříkl a trefil mouchu a srazil ji s hlavy toho pána, který se nad tím rozčilil a dal výpověď.

	„Považte si,“ pokračoval Eliáš, „všichni vám myslili, že jsem mu plivl schválně ze zlomyslnosti na hlavu, kdežto já byl úplně v tom nevinně, poněvadž všechno to zavinila moucha. Nemohl jsem přece si dojít pro luk a šípem ji srazit nebo sestřelit vzduchovkou – to by byl teprve pěkný malér. Mívám vždy smůlu, i když opravdu nechci nic provést. Předešle jsme si hráli na ‚quo vadis‘ a přivázali jsme zahradníkovic Mařenku na jednoho vola. Pak jsme ho šlehali bičem a on běžel s Mařenkou do Hořovic na náměstí. Tenkrát se na mne také všichni hněvali, poněvadž když Mařenku hledali, chtěl jsem je potěšit, a tak jsem jim řekl, aby se o nic nestarali, že se to dočtou v novinách. Vůbec se divím, že ti starší lidé nepopřejí dětem větší volnosti. Když jsou prázdniny, zavolají na ně vychovatele. Věřte mně, že leccos by mne ani nenapadlo udělat, kdybych neviděl před sebou takovou pitomou tvář vychovatele. To se vás ovšem nemusí týkat, ale každý doposud z těch lidí myslil si, bůhvíjak vypadá duchaplně, a zatím vypadal trapně, když mne chtěl přivést na dobrou cestu.“

	Pak mně počal vyprávět o různých svých kamarádech z velkostatku a z vesnice a ptal se mne, zdali mají krokodýlové též kuří oka.

	Pokud se pamatuji, řekl jsem, že kuří oka u krokodýla nebývají vzácností, v zoologické zahradě v New Yorku (vždy ta Amerika!) musil být podroben operaci mohutný krokodýl, kterého kuří oka tak mořila, že přestal bolestí úplně žráti. Byla to největší kuří oka na světě, neboť dosáhla velikosti obrovských bramborů a každé vážilo přes půl kilogramu.

	Počínali jsme se dobře bavit. Vypravoval mně, že má na dvoře velkou dogu, která se na každého cizího člověka vrhne, a jen tenkrát že nic neudělá, když se jí vypravují pohádky, ty by vydržela poslouchat celý večer.

	Při obědě choval se způsobně a bylo vidět, že jaksi se dívá na mne zálibně.

	I papouška nechal na pokoji, takže týž mluvil ze spaní úplně pohodlně a spokojeně. Po večeři šli jsme spat.

	Ulehl jsem do postele a chvíli četl, když vtom se tiše otevřely dveře a velká doga vklouzla doprostřed pokoje. Bylo slyšet hlas Eliášův: „Dej na něj pozor, Labíku.“

	Doga stoupla si k posteli a počala na mne vrčet. Seděl jsem vztyčen a počal jektat zuby.

	Dveře se zavřely. Čím víc jsem jektal zuby, tím víc je doga cenila.
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	„Měj rozum,“ mluvil jsem na dogu, „Labíku, chytráku, já jsem nový vychovatel.“

	Dogu to počalo zajímat, ale neimponovalo jí to.

	Dala přední pracky na postranici postele a dívala se mně s vrčením do obličeje.

	Vzpomněl jsem si, co mně vyprávěl Eliáš, ten ničemný kluk, o pohádkách.

	„Milý Labíku,“ pravil jsem k doze, „tak ti byl jednou jeden král a ten měl tři syny. Jeden z těch synů –“

	Pes vrčel ještě víc.

	„Nezlob se,“ koktal jsem, „jestli se ti tahle nelíbí, tak ti povím jinou: Před několika sty lety, když lidé nebyli ještě tak chytří jako dnes…“

	„Vr-vrr-vrrr-rraf…“

	„Můj bože, tedy něco jiného. Jen si řekni, Labíku. – Jeden propuštěný voják neměl co jíst a přišel do lesa…“

	„Rraf – rraf.“

	„Byla tedy jednou jedna čarodějnice, ta měla v lese chaloupku a v ní černého kocoura.“

	Bůhvíjak dlouho to trvalo. Snad dvě hodiny, snad tři, ale všichni, kteří se sběhli pod okny, kam je přivedl Eliáš, byli přesvědčeni, že jsem se zbláznil.

	Do nočního ticha zněla jedna pohádka za druhou. Byla jedna matka a měla devět dcer. Doga už nevrčela. Počala teď vždy vrčet, když jsem přestal mluvit.

	Pletl jsem si již pohádky. Dole slyšeli: Byla jednou jedna princezna, ta měla zlatý střevíc na každém vlasu… Byl jednou jeden sedlák, mocně kraloval a vzal si pohůnka za manželku.

	Dveře se otevřely. Napřed tiše zavolal Labíka ten prohnaný uličník a pak přivolal lidi. Ti se na mne vrhli. Starý šafář poradil, dřív než přijde lékař, svléci mne do naha a zavázat do mokrého prostěradla a položit někam do kouta. To se prý lidé často vzpamatují.

	Po zoufalém odporu ležel jsem v koutě. Dílo ničemy Eliáše bylo dokonáno.

	Lékař, když mne viděl svázaného v mokrém prostěradle ležet v koutě pokoje jako balík, ihned pochopil, že nemohu mít zdravý rozum.

	Jsem dnes v sanatoriu. Známí, kteří přicházejí na návštěvu a kterým to vypravuji, krčívají rameny a říkají: „Nu, vypravujte nám, pane Bešáku, nějakou pohádku!“

	Jaký to těžký náš stav vychovatelský!



		AFÉRA S KŘEČKEM



	V ranním vydání denního listu objevil se tento inzerát. Nebyl příliš velký, ale vyzníval z něho jakýsi výkřik zoufalství:

	~

	Prodám okamžitě živého křečka 

	neb vyměním za cokoliv. 

	Praha III, Plaská, II. Poschodí

	4. dveře vlevo.

	~

	Čtenáři přecházeli tento inzerát bez zájmu, jedině Honzátko, sekundán, který měl dnes školu až od devíti, mohl nechat na tomto inzerátu oči. Byl v bytě sám. Otec odešel do úřadu, matka šla s jeho sestrou Emou obstarat nějaké poslední věci k svatbě, neboť Ema se bude pozítří vdávat. Služka použila pak té příležitosti a odběhla navštívit svého milence někam do zámečnické dílny v Karlíně a řekla Honzátkovi, aby nezapomněl dobře zamknout předsíň a dát klíč k domovníkovům. Přitom mu řekla „Bohoušku“ a pohladila ho po vlasech. Oba spolu drželi, neboť byli v domácnosti nejpronásledovanějšími tvory.

	Neměla-li některý den Anna svou aféru, měl ji jistě Bohoušek a naopak. Proto se také podporovali navzájem.

	„A co mám říci, Anno, kdyby se matka náhodou dřív vrátila?“

	„Že mně přijela teta z Modřic.“

	„Dobrá,“ řekl vážně Honzátko a ujal se panství v bytě. Lehl si do houpací židle a četl noviny, až přišel na inzerát o křečkovi.

	Honzátkovi zasvítily oči. Byl jako všichni sekundáni povahy příliš romantické, než aby ho nenadchl živý křeček. Přál si již odedávna mít nějaké zvíře doma. Snil o velkých výpravách do Indie za mladými tygry, snil o velkém berberském lvu, který by poslouchal jen jeho, spal by v sestřině posteli (beztoho bude teď prázdná, když se ta ženská vdá) a sežral by na jeho pokyn třídního profesora i se zápisníkem. Také se mu někdy zdávalo, že má doma v neckách ochočeného mrože, takže není nikdy prádlo a s ním spojené dva hrůzné pro něho dodatky: pražená kmínová polévka a pražená krupičná kaše.

	Také míval sny, že má ochočeného mladého slona v jejich kůlně a ten slon že koná různé domácí práce, které dosud musil konat on, jako chodit otci pro noviny nebo pro tabák a sestře pro noty a dopisní papíry (dokud ještě psávala nabídnutí k sňatku).

	Nyní tedy jeho ideály se naplňují. Skleslo to sice z tygra na křečka, ale jistá věc jest, že toho křečka bude mít. Což není u nich v domácnosti dosti věcí a předmětů, které lze za křečka vyměnit?

	Nemá jeho sestra v prádelníku zcela slušnou výbavu, krásně včera přepočítanou a krásně svázanou modrými hedvábnými stužkami? A když se z těch balíčků vytáhne po nějakém kuse, a vše zas uvede do pořádku, přijde na to někdo? Cožpak si ta ochechule (Ema) navlíkne všechno na sebe? A nemá otec v psacím stole pěknou sbírku starodávných penízů? Není zde v bytě vůbec tolik božího požehnání, že by za to člověk mohl vyměnit třeba 300 křečků?

	Honzátko přikročil k činu. Předně šlo mu o to, dostat se do prádelníku na výbavu. To bylo trochu kombinované, ale Honzátko znal zpaměti bez pomoci mnemotechniky, kde jest ukryt klíček od malé skřínky vykládané karlovarským kamenem. Skřínka ta ležela v pokoji na skříni u dveří. Když tu skřínku Honzátko otevřel, našel uvnitř klíč od druhé skříně v ložnici. V té vlevo, pod bílými rukavicemi, byl konečně klíč od prádelníku s výbavou.

	Honzátko vytáhl z jedné skupiny dva páry roztomilých dámských kalhotek, dále z jiného balíku jeden noční kabátek a uvedl vše opět do pořádku. Klíč dal opět na své místo a s neobyčejnou jistotou, podporovanou starou praxí, kdy chodívával před Ježíškem do prádelníku na datle a cukroví, ukončil svou výpravu v kuchyni tím, že vložil klíček od malé skřínky do chlebovníku.

	Pak se vloupal otci do psacího stolu.

	To byla již lehčí práce, neboť otec s velkou lehkomyslností, jak si Honzátko pomyslil, ukrýval klíč od psacího stolu přímo na něm, a to pod starými hodinami s alabastrovými sloupky.

	Dostal se tedy pohodlně otci na sbírku starých mincí a vzal odtamtud jeden velký mariánský tolar, jichž tam bylo několik, a spokojil se tím. Zamkl psací stůl, klíč dal opět na své místo a počal vybírat ze svých zábavných knih, co by ještě také ze svého na toho křečka přidal, aby také i on nesl náklady spojené s tím krásným podnikem. Vybral knihu Hrdinný kapitán Korkorán. Byla to nejzachovalejší z jeho knih, neboť tam scházelo jedině 24 stránek.

	Nato sedl si k psacímu stolu a napsal na čtvrtku papíru: Omluvenka. Stvrzuji tímto, že můj syn Bohuslav Honzátko nemohl se zúčastniti dnes pro bolení břicha dopoledního vyučování, a prosím, aby mu ty hodiny byly omluveny. Václav Honzátko.

	Během dvou let podařilo se po dlouhé praxi Honzátkovi napodobit velmi dokonale podpis otcův. Omluvenku uschoval do čítanky na odpůldne, udělal z lupu z prádelníku balíček, vzal knihy pod paží a odešel z domova, když dal domovníkovi klíč od předsíně pro Annu.

	Knihy zanechal v druhé ulici u kupce s dodatkem, že si pro ně přijde, až půjde ze školy, a jedině vzal si s sebou z nich rostlinopis, který zanesl k antikváři, aby měl nějaké hotové peníze na svou výpravu do Plaské ulice.

	Našel to lehce podle inzerátu a byl přijat párkem starších manželů, vyhlížejících neobyčejně ustaraně.

	Když jim vysvětlil, že přichází pro křečka, za kterého hodlá vyměnit tyto užitečné předměty: pár dámských kalhot, noční kabátek, mariánský tolar a knihu Hrdinný kapitán Korkorán, vyjasnily se tváře manželů. Vedli ho dál a počali mu vykládat podivnou historii, z které Honzátko vyrozuměl, že se k nim přistěhoval před čtrnácti dny podivný pán s křečkem, který prohlásil, že vynašel zvláštní přípravek, který, podává-li se hlodavcům, zamezí u nich zimní spánek.

	„Hodlám,“ povídal ten pán, „zkusit to na tomto křečkovi. Podaří-li se mně nyní, kdy má upadnout to zvíře v zimní spánek, udržet ho čilým, bude to mít dalekosáhlé následky, neboť pak bude rozluštěn princip, jak lze učinit křečky neškodnými. Nebudou-li spát, nebudou také žít tak dlouho, takže nedočkají se třetí sklizně, aby ukradli obilí.“

	„Pán ten,“ vyprávěl starý pán Honzátkovi, „chtěl o tom napsat knihu a dělal také pokusy s křečkem, kterého měl ve velké bedně. Dával mu svůj přípravek do pitné vody, a křeček byl skutečně velmi čilý. Měl ten preparát v láhvi od koňaku. Jednou jsem se omylem z láhve napil a nemohl jsem spát pět nocí. Pak si pro toho pána přijeli jeho příbuzní. Říkali, že už ho to drží pět let a že jeden lékař říkal, že mu snad pomohou sněhové koupele. Tak si ho odvezli někam do hor a křečka nám zde nechali.

	Jest to velmi roztomilé zvířátko, neobyčejně přítulné,“ mluvil dále, jako by četl z knihy, jak si patrně již zvykl, když ho všude usilovně nabízel, „dáme vám na něj starý pytel od brambor.“

	Neobyčejně přítulné a roztomilé zvířátko prskalo tak strašně, když na ně hodili pytel, že romantický Honzátko domníval se být v zemi šelem. Když pak později kráčel po ulici s pytlem, ve kterém sebou zmítal stále čilý křeček, představoval si, že je známý krotitel tygrů Rauahu Babura z Bombaje.

	Bylo ještě málo hodin, než aby se mohl vrátit domů jako ze školy, proto hleděl nakoupit ještě nějaké zásoby pro křečka. U ptáčníka koupil mu za všechny peníze, které dostal za přírodopis, zrní. Nebylo to mnoho za těch 70 hal. Malý pytlík. A tu teprve Honzátko pocítil, že bere na sebe vážnou povinnost. Snad se naučí žrát něco jiného, vždyť tohle sežere najednou. A pak, když se blížili k domovu, ještě něco ho znepokojovalo. Což jestli ho vyhodí i s křečkem? Jak to vysvětlí, kde k němu přišel? Jakou lež si vymyslí? Šlo to však dosti hladce. Hromadil lež na lež. Křeček, kterého přinesl domů, patří gymnasiu a jest určen pro přírodopisné sbírky. On, Honzátko, byl vyzván panem profesorem Bernáškem z přírodopisu, aby zatím křečka doma opatroval přes zimu, než mu naroste jiná srst a než se mu kožich vybarví. Pak bude vycpán. Bylo to tedy v pořádku. Jen mu nevěřili, že byl vyzván, nýbrž se dobrovolně přihlásil. Pro křečka vyprázdnili jednu bednu z půdy a dali ho do předsíně a celá rodina žila pod dojmem, že si aspoň udělá hoch dobré oko u pana profesora, což beztoho nutně potřebuje při své známé pilnosti. Možno také říci, že se křeček jako majetek ústavu těšil po několik hodin jisté úctě. Pak se však objevilo, že rozšiřuje divný zápach. Poněvadž měl přijít ženich, nalila Ema na křečka půl lahvičky fialkové voňavky, načež křeček skromně zalezl do kouta bedny, kde počal protivně mlaskat a cpát si torby zrním, které mu tam hodil Honzátko.

	Po obědě šel Honzátko do školy, otec do kanceláře a matka se šťastnými snoubenci něco nakoupit. Služka šla zas za milencem do Karlína. Když se opět rodina shromáždila, shledala, že křeček se dostal z bedny a že si vedle v pokoji našel místo k dalšímu pobytu.

	Místem tím byla pohovka. Nad pohovkou totiž visel obraz krajiny. Bohaté lány obilí vlnily se do nedozírna na obraze, a křeček se tedy přistěhoval pod to boží požehnání. Kromě oficiálního vchodu do svého pelechu udělal si ještě dva východy z nouze, jeden po straně a druhý přímo vedoucí na povrch pohovky. Také bylo zjištěno, že přenesl z bedny všechno zrní do svého nového pelechu. Jakmile se někdo přiblížil k pohovce o něco blíže, ozvalo se z nitra hrozné prskání. Pochopili, že křeček nehodlá tak lehce opustit své sídlo.

	„To nám gymnasium poslalo pěknou potvoru na krk,“ řekla paní Honzátková.

	Ema soudila, že křečka vypudí tím, že se jeho pelech zatopí. To bylo odmítnuto, poněvadž by se prý tím zkazila plyšová pohovka. Jako by šlo ještě něco zkazit na tom provrtaném ze všech stran předmětu, z jehož hloubi neustále bylo slyšet prskání. Honzátko, na kterého se zatím sypaly výčitky, jako by on sám si udělal pelech v pohovce, přinesl přírodopis živočišstva, zdali tam není nic o tom, jak se vypuzují křečkové z pohovky. 

	[image: Image]~

	Případ takový nebyl znám ani Brehmovi, jen Honzátko přečetl nahlas z přírodopisu, že křeček, je-li napaden, brání se udatně.

	Ema s matkou ustoupily tedy do kuchyně, kde se radily s Annou o dalších opatřeních. Anna radila křečka vykouřit. Ucpat mu východy z nouze papírem politým petrolejem a zapálit. Tato šílená myšlenka byla zamítnuta a usneseno vyčkat příchodu hlavy rodiny. Pan Honzátko ukázal se však být stejně bezhlavým. Chvíli se na to díval, jak křeček ostentativně vykukuje občas z pohovky a drze prská, pak dal pohlavek synovi, vynadal všem sprostě, oblékl se a kvapně odešel do jedné vinárny, kde po čtvrté čtvrtce započal s neznámým pánem rozhovor: „Tak vám mně syn, sekundán, nasadil do pohovky…“

	„To já znám,“ řekl oslovený, „štěnice jsou neřád. Někdo je přinese ze školy…“

	„To já nemyslím,“ přerušil ho pan Honzátko, „můj syn mně nasadil do pohovky křečka.“

	„Netahejte nás za nos,“ řekl pán, který patrně byl velmi nervózní a léčil svou nervózu v tiché vinárně. „Co si už dnes lidé nevymýšlejí,“ bručel odsedávaje, „vypadám tak hloupě?“

	„Nikoliv, vašnosti,“ řekl ochotný vinárník, mysle, že jemu platí ta otázka.

	Nervózní pán zaplatil a odešel.

	Podivný člověk, pomyslil si pan Honzátko, chci mu vyložiti upřímně, jak je to s tím křečkem, a zeptat se ho na radu a chlapík se urazí. Pan Honzátko zahloubal se do svých myšlenek, a když pil šestou čtvrtku, shledával úplně jasným, že křečkové zdržují se od případu k případu v pohovkách pořádných rodin.

	Kolem půl desáté hodiny večerní vykládal nějaké společnosti o celé události tak spleteným způsobem, že to vyznívalo v ten smysl, jako by toho křečka dostal do pohovky na základě nařízení zemské školní rady.

	Další průběh událostí byl zahalen trochu v temno. Pamatoval se na to nejasně, že se vedl po vinohradských ulicích v noci s nějakým pánem z té společnosti, který o sobě říkal, že má obchod se zvířaty. Skutečně také octli se před nějakým krámem, který ten pán otevřel.

	Jisto bylo, že když se pan Honzátko ráno probudil, našel na svém nočním stolku větší bedničku, ve které něco pískalo. Pomalu se mu vybavovalo, že tu bedničku přinesl si z onoho krámu při své noční návštěvě, Když ji otevřel, díval se na něho párek bílých zvířátek s červenýma očkama.

	„Prokristapána, co je to za potvůrky?“ vzdychl pan Honzátko a počal usilovně přemýšlet. Už je tomu tak. Pamatuje se, že v debatě, která se rozpředla o křečkovi v té vinárně, zapřísahal se pán, od kterého je přinesl, že nejlépe vypudí se křeček pomocí vretek. Jsou to tedy vretky. Těch se přece používá proti všem škůdcům polí. Pustí se do díry a vyženou zvíře na povrch. Když je tedy nasadí do pohovky, bude aféra s křečkem rozluštěna.

	Sdělil svůj názor rodině. Opatrně po snídani pustili vretky do pohovky a očekávali výsledek. Z vnitra pohovky ozývalo se zprvu prskání a pískání a pak jakési mručení, ale přátelské. Za chvíli objevily se hlavičky vretek, aby zmizely rychle, pak vykoukl křeček. Díval se posupně na rodinu pana Honzátka, zaprskal opovržlivě a opět se ukryl. Mladý Honzátko přiblížil se k otvoru a opatrně nahlédl dovnitř.

	„Vretky,“ oznámil výsledek svého pátrání, „lížou křečka na hlavě.“

	Byla to smutná pravda. Spřátelily se s křečkem a líbilo se jim v novém doupěti, jak náleží. Honzátko zatím přinesl Brehma a přečetl k zármutku všech, že se vretky v zajetí silně rozmnožují. Nebožtík Brehm musel mít patrně s vretkami smutné zkušenosti, že vretky nesnesou zápach morčat.

	Pan Honzátko počal se spěšně oblékat.

	„Kam běžíš?“ otázala se nesměle paní Honzátková.

	„Pro morčata,“ odpověděl důrazně, a dveře se za ním zavřely se smutným, beznadějným zaskřípáním.

	Morčata, která po hodině přinesl domů v počtu tří, byla skvostně páchnoucí exempláře, zcela podle přání pana Honzátka, který u ptáčníka prosil, aby mu vybrali nejsmradlavější zvířata. Mezitím dostavil se také ženich, který ukázal se být babou. Prohlásil, že se bojí morčat, a nedal se pohnout, aby je vecpal prokousaným otvorem do pohovky. Vyciťoval, že ho chtějí obětovat. Konečně si dal říci a se slovy „Oni mne pokoušou“ chytil jedno morče z proutěného košíku. A nemýlil se. Zakouslo se mu do ruky a nyní hnali všichni ke košíku nejmladšího člena rodiny. Ukázal se být hrdinou. Řval sice při tom strašně, ale přece konečně podařilo se mu všechna morčata, zuřivě se bránící, vecpat do pohovky.

	Ženich zatím soustrastně se díval po panu Honzátkovi a myslel si, že to s ním není v pořádku, když pěstuje tak podivný sport. Nevím, mají-li morčata smysl pro lítost. Mají-li jej, tu jistě litovala toho, jak se nešlechetně zachovala k svým dobrodincům. Vždyť je tak útulně v jejich novém doupěti. Pěkná, pestrá, slušná společnost a pak, kam se podíváš, všude dokola plno mořské trávy, kterou je pohovka vycpána po stranách. Je známo, že morčata žerou všechno. Měl jsem morče, které za mé dvoudenní nepřítomnosti sežralo album s fotografiemi a všechny ty milé obličeje mých příbuzných proměnilo v hromady černých kuliček. Ukázalo se též, že se Brehm velice zmýlil, alespoň v případě pohovky rodiny Honzátkovy. Vretky snesly velmi dobře zápach morčat a neopouštěly svého úkrytu. Křeček je obětavě zahříval a morčata přitulila se k vretkám a uvnitř pohovky panovala mezi zvířaty skutečně shoda rajská. Proto byla konána velká rodinná rada.

	Ženich zapletl se také do toho a hnán zoologickou povodní, neudržel se na povrchu neutrality a počal cosi mluvit o ježkovi. Mluvil dosti logicky, že ježek má bodliny, které píchají. Strčí-li se tedy ježek do pohovky, vypíchá je všechny odtamtud, neboť jistě jim napadne, když už jsou tak pěkně pohromadě, ježka zahřívat, a to že se strašně zmýlí. Nabídl se také, že půjde ježka koupit.

	„Kupte raději hned dva, pane Kratochvíle,“ řekla starostlivě paní Honzátková. Pan Kratochvíl se tedy vzdálil, při čemž zablábolil ještě ve dveřích o tom, že žere šváby takový ježek. Ježkové, s kterými se vrátil a kterými doplnil zařízení šťastné domácnosti, byli melancholičtí chlapíci. Když je vybalil na podlahu, tu se protáhli, vystrčili z bodlin svůj rypáček, podívali se smutně kolem sebe, vyrazili ze sebe „tl, tl“ a převalili se v ostnatou kouli. Ty dvě koule vmačkal pak pan Kratochvíl v rukavičkách do pohovky.

	Ozvalo se odtamtud zlostné prskání a pištění, nad otvorem se objevila hlava rozčileného křečka, jako by se chtěl zeptat, co je to za pořádek, a zmizel za chvíli opět uvnitř, kde zatím ježkové zalezli na dno pohovky, nestarajíce se ani o vretky, ani o křečka, ani o morčata.

	Uvnitř nastal opět klid. Zoologická zahrada rodiny Honzátkovy upadla ve zdravý spánek. Když nikdo z pohovky nevylézal, bylo usneseno svatbu odložit o několik dní.

	Panu Kratochvílovi se zdálo, že pak ježky měl vypudit pomocí žíhaných hyen, žíhané hyeny z bytu prostřednictvím jaguárů, a celý sen končil hrůzným obrazem ohlodaných kostí v kuchyni u Honzátků, kostí tchyně a tchána.

	Pan Honzátko zatím nelenil a ředitelství gymnasia, kde jeho synek nijak nevynikal, obdrželo od něho dopis, kterému pan ředitel nijak nerozuměl:

	„Slavnému ředitelství gymnasia v Jirovcově ulici. Podepsaný uctivě prosí slavné gymnasium, aby vzhledem ke změněným rodinným poměrům bezodkladně učinilo kroky, aby křeček, který jest uschován u podepsaného, byl mu odebrán a vycpán. S veškerou úctou Václav Honzátko, pokladník, Žižkov, Orebitská 5.“

	Pan ředitel dal k sobě zavolat mladého Honzátka a se zájmem se ho vyptával, píše-li často jeho pan otec takové dopisy. Honzátko se vyjádřil, že neví. Nato se ho pan ředitel ještě optal, zdali jeho pan otec nebyl někdy v nějakém ústavu či sanatoriu. Honzátko, aby stále neříkal ne, tentokrát pro změnu přikývl hlavou.

	Musíme ho upokojit a uklidnit, pomyslil si ředitel, a tak dostal pan Honzátko tento dopis:

	„Vzhledem k Vašemu dopisu musíme s velkou lítostí Vám oznámiti, že ředitelství gymnasia na vycpání nereflektuje. Ředitelství ústavu.“

	Po obdržení toho dopisu odešel pan Honzátko rozčileně k pohodnému na Vyšehrad, kde mu bylo řečeno, že není možno úřední cestou utrácet zvířata v soukromých bytech, nýbrž že se musí dopravit na kontumační stanici.

	Mladý Honzátko mezitím prodal zeměpisný atlas a za všechny peníze koupil zrní, které nasypal všechno do pohovky, aby zvířata neměla hlad.

	A tak to trvalo čtrnáct dní. V Praze objevil se nedostatek potravin. Ale dole v domě žil domovník, statečný muž, odhodlaný ke všemu. Přišel opatřen sekerkou. Mlčky ukázali mu pohovku a zavřeli dveře pokoje. Ozvaly se rány do pohovky, pískání, prskání, mručení. Za půl hodiny bylo po všem.

	Příští den byla slavena svatba a válečná svatební hostina v bytě Honzátků měla tento pořad:

	Polévka z vretek. Vretky vařené s octovým křenem. Pečený křeček s bramborem. Morčata na kmíně. Paštika z ježků.

	A mladý Honzátko, který způsobil všechen ten blahobyt, skromně seděl za stolem, a neoceněn v té velké době, se slzami v očích obíral pečenou hlavičku svého nešťastného křečka.



		MALÝ KOUZELNÍK



	Dnes všeobecně jistě se může směle uplatniti názor, že kouzelníci a čarodějníci v našem osvíceném století již vyhynuli až na malé zbytky. Nedávno kupříkladu přišel na Benešovsko kouzelník Novák, který patří již též minulosti, poněvadž v Domašíně předváděl v hostinci zajímavý kousek, jak zmizí vypůjčená pětikoruna.

	Zmizeli oba. Pětikoruna i kouzelník. Kouzelníka četníci našli, pětikorunu už ne. A to byl konec kouzelníka Nováka.

	Tu a tam přijdeme však na stopu kouzelníkům v domácnostech, kteří pracně naučili se několika kouskům z knih Malý Bosko či Domácí kouzelník.

	Bývá to obyčejně nějaký člen rodiny, který vás požádá, abyste za ním dělal to, co vám ukáže. Do ruky vám dá talíř, jehož dno na druhé straně jest začouzeno svíčkou. Sám drží čistý talíř v ruce, opisuje kruhy na dolní čisté straně, vy na začouzené, pak musíte prst, který jste si začernili, dáti si na čelo a po tváři, čele s ním jezditi, až máte, nic netušíce, hrozné čmouhy po obličeji za všeobecného smíchu společnosti.

	O této kratochvíli, po jejímž provedení někdy zpohlavkujete kouzelníka, dočtete se podrobněji v Malém Bosku i Domácím kouzelníku.

	Takových žertíčků je tam plno. Oč liší se tyto návody ke kouzlům od knihy Joh. Christ. Wiegleba, vyšlé roku 1768 pod názvem Onomatologia curiosa artificiosa et magica, v kteréž knize kouzel a čar jest kupříkladu na 482. stránce návod, jak zastřeliti kyrysníka nebo jak za měsíčního úplňku tajně sprovoditi svého nepřítele ze světa. Toto poslední mne láká. Nemohu od toho výtečného návodu, o kterém šlechetný autor tvrdí, že ho sám prozkoumal, odtrhnouti oči.

	Mám totiž ve své domácnosti malého kouzelníka. Vším tím, co se stalo a co se ještě stane, jest vinen můj přítel Ježek. Není to snad člověk zlomyslný, bývá však nevyzpytatelný ve svých nápadech, a zejména pojem přátelství jest u něho nesmírně široký při jeho lehkomyslnosti. Překvapuje své přátele různými podivnými žádostmi a dary. Tak se také jedině mohlo stát, že mně psal toto:

	~

	Drahý kamaráde! Bude Ti zajisté známo, že (nebylo mně ovšem známo nic) naše firma pověřila mě dohledem na stavbu cukrovaru v Kragujevaci v Srbsku. Odjíždím zítra a za tím účelem posílám k Tobě svého syna Tomáše. Hoch je od té doby, kdy mně utekla žena s účetním naší firmy, odkázán úplně jen na mne. Nemohu však vzít dolů s sebou toho devítiletého klučinu. Což vím, jaké jsou tam poměry? Během asi půl roku jsem opět v Praze a po tu dobu bude Tomáš u Tebe. Kluk je velice chytrý a bude Tě jistě bavit svými kouzelnickými kousky. Neříkám mu jinak než domácí kouzelník. Umí kupříkladu mezi jiným polykat oheň. Předešle zas povedlo se mu spolknout žábu a zas ji vyplivnout. Budeš mít z něho radost.

	Tvůj Oldřich Ježek

	~

	Po přečtení tohoto dopisu zvedl jsem zmučený obličej ke stropu, který tu zastupoval nebe, a zachvěl jsem se hrůzou.

	Toho ošklivého, potměšilého kluka znal jsem velice dobře. Před nějakým časem podařilo se mu ze směsi hlaviček od sirek a bílého prášku na vyplachování úst udělat třaskavinu, kterou vyhodil do vzduchu velkého černého kocoura. Přítel Ježek vyprávěl o tom všude velmi obšírně s pravou otcovskou pýchou a hrdostí.

	Nyní mne tedy jím obdaroval na půl roku. Posílá ho ke mně tak klidně jako pytel mouky, a kluk mně bude vyplivovat žáby na podlahu.

	Kde však vězí? Má tu už přece být? Neznámé radostné tušení se mne zmocnilo. Snad se mu něco stalo. Snad automobil, nebo elektrika?

	Ráno ozvalo se zaklepání na dveře, a když jsem přišel otevřít, stál tam policejní strážník, který mne vyzval, abych šel na policejní ředitelství. 

	„Zavřeli jsme vám synovce,“ řekl stručně.

	Nemohl jsem si vzpomenout na žádného synovce, který by mohl být zavřen, neboť mám jen jediného, a tomu je pět měsíců. Poznamenal jsem, že je to surovost, zavírat nemluvňata, což si strážník svědomitě zapsal do notesu.

	Na policejním ředitelství čekalo mne milé překvapení. Domnělý synovec nebyl nikdo jiný než Tomáš přítele Ježka. Rozloučiv se dojemně s odjíždějícím otcem, sebral svůj kufřík s kouzelnickými rekvizitami, jako s kalíškem, který má dvojí dno, skřínkou, ve které zmizí vejce a objeví se kanárek a podobně, a vydal se na pouť po hospodách. Tento devítiletý kluk chtěl vystoupit na veřejnosti jako kouzelník. Důstojně vstupoval do hostinců, a zatleskav do rukou, volal: „Pozor, páni! Nyní zmizí vejce.“ Provedl několik naivních, primitivních kousků a pak počal vybírat.

	Při tomto kouzelnickém kousku ho také sebrali. Na policii udal, že je můj synovec a že ho posílám za výdělkem. Když nepřinese dost peněz, že ho ztýrám a nedám mu nic jíst. Udal také, že je sirotek a jeho nebožtík otec že byl břichomluvec.

	Byl mně vydán po důkladném vysvětlení, a venku na ulici bez rozpaků řekl: „Chtěl jsem vzbudit u nich soustrast, aby mne pustili.“

	„A proč jsi vybíral?“

	„Chtěl jsem vám udělat radost a koupit vám kravatu, abych se k vám nepřistěhoval jen s holýma rukama.“

	Dal jsem mu pohlavek.

	„Nemýlil jsem se,“ pravil rozumně, „když jsem tam říkal, že mne týráte, máte zlost, že jsem vám nic nepřinesl.“

	Nemluvil jsem s ním až doma. Díval se velmi smutně, když jsem počal mu domlouvat, proč způsobil mně a svému otci takovou hanbu, a tu najednou mne přerušil:

	„Vsadil bych se, nevím o co, že neumíte v dlani přenášet oheň?“

	Slíbil jsem mu výprask, jestli se o něco takového pokusí, a odešel jsem do kavárny, zamknuv ho na visací zámek.

	Bylo to ponejprv, kdy bál jsem se vrátit domů. Nevyvedl však zatím nic hrozného ten domácí kouzelník. Jen na stole stála stará benátská váza s úzkým hrdlem, rodinná památka, a dole na dně bylo slupky zbavené celé vejce natvrdo vařené, jichž jsem měl několik ve špižírně.

	Záhada ta, jak se tam to vejce dostalo tím úzkým otvorem, byla velmi jednoduchá.– Tomáš mně to vysvětlil. Napřed hodil dovnitř papír, který zapálil, pak nahoru dal oloupané vejce, a to tam vklouzne.

	Měl jsem ty vázy tři. Vydržela to jen jedna. Ostatní praskly, když v nich papír hořel. Zatímco jsem si dával malého kouzelníka přes koleno, abych pomstil zničené rodinné památky, volal:

	„Já věděl, že se to nakonec musí podařit.“ 

	Druhého dne za mé nepřítomnosti činil zajímavé pokusy dle jedné zábavy v Malém domácím kouzelníku, kde stojí: „Udělat tak, aby papír padal tak rychle jako kov…“

	Udělal to tak, jenže použil místo nějaké mince pětikoruny, kterou našel v zásuvce.

	Uvítal mne slovy, že opravdu za to nemůže, že zapomněl, že jsem ho zamkl.

	[image: Image]~

	Pokus ten je dost zajímavý. Na minci položí se kousek papíru a plochou pustí se mince dolů. Vykládal mně to velmi zevrubně. Pádem mince tvoří se vzduchoprázdnota a papír padá tak rychle jako kov. Jediné nedopatření bylo, že tu pětikorunu s kouskem papíru pustil z druhého patra na ulici. A opravdu. Malý domácí kouzelník nelhal. Bylo prý to báječné. Papírek padal stejně rychle jako pětikoruna. Viděl, kam dopadla, chtěl pro ni seběhnout, ale dveře byly zavřeny. Ležela u cihel ke kanalizaci. Hlídal ji celé půl hodiny, až šel kolem nějaký velmi slušně ošacený pán. Křičel na něho z okna, aby ji zvedl a večer přinesl, až půjdu domů. Pán s ní jistě přijde a já budu mít radost.

	Vymluvil jsem mu tu jeho fixní ideu a zamkl jsem ho do kuchyně a na divanu oddal jsem se smutným úvahám o přátelství mezi mnou a přítelem Ježkem.

	Asi za hodinu šel jsem Tomáše vyzvat, aby šel se mnou na večeři. Našel jsem ho zaměstnaného u velkého hrnce.

	„Chtěl jsem se přesvědčit, jak rostou krystaly,“ pravil vážně, „rozpustil jsem tu ve vodě krabici cukru, až byl roztok nasycen, a do toho jsem zavěsil budíček.“

	Vytáhl na holi nešťastný budíček. Byl již všechen pokryt malými krystaly cukru.

	„Chvilku ještě pod vodou šel,“ pravil malý kouzelník, „a pak už nešel. Byl bych tam strčil něco jiného, ale myslil jsem, že patří budíček mezi pórovité předměty, jak to chce Malý Bosko. Nejlépe myslím, že by to šlo s polštářem. Rozpustili bychom ve vaně pět kilogramů cukru a zavěsili tam polštář, to byste viděl, jak by na tom rostly krystaly…“

	Příští jitro začalo velmi pěkně. Chtěl jsem jít do koupelny, ale mezi dveřmi bylo cosi nataženo, takže jsem upadl. Byla to neviditelná síť kouzelníka Tomáše, celý systém černých nití, které nebylo pozorovat v šeru předsíně.

	„Musí se to vždy podařit,“ ozval se nade mnou Tomášův nevinný hlásek, „zejména je-li větší společnost, působí to neobyčejně komicky.“

	Večer jsem chtěl rozsvítit, a všechny zápalky zhasly.

	„To jest velmi jednoduché,“ pravil ve tmě Tomáš, „chceme-li, aby sirky zhasly, namočíme je do roztoku kamence a necháme uschnout. Je to velmi podařený žert.“

	Téhož večera podařilo se mu, zatímco jsem šel sehrát do klubu partii šachu, rozstříhat velmi umělým způsobem čtyři čtvrtky mé jedné povídky na papírovou nit dlouhou vcelku 80 metrů. Jest to trik japonských kouzelníků, a nevím, zdali vždy k tomu používají rukopisů povídek.

	„Bylo to delší,“ pravil, kuckaje se, „ale nemohl jsem to všechno vytáhnout z úst. Myslím, že jsem asi půl toho spolkl.“

	„Tak vida, Tomáši,“ řekl jsem vyčítavě, „ty se odvažuješ dokonce polykat i mé rukopisy.“

	„Domníval jsem se,“ řekl kriticky, „když jsem kousek přečetl, že to není nic zvláštního á že toho není škoda.“

	Toho večera jsem se ho už na nic neptal.

	Než jsem ráno odešel z domova, měl jsem k němu delší řeč, aby byl hodný, jinak že se s ním stanou strašné věci. Chce-li činit nějaké pokusy, aby se mne napřed optal o radu. Po dlouhém křížovém výslechu přiznal se, dojat snad mou předstíranou dobrotou, že chtěl za mé nepřítomnosti zhotovit z roury od kamínek v koupelně rodinné dělo. Muselo to být něco hrozného, to rodinné dělo, že nechtěl mně říci bližší podrobnosti. Vzal jsem tedy klíč od koupelny s sebou, pohroziv mu, že ho prodám do Turecka za otroka, jestli bude ještě myslit na rodinné dělo. Prosil tedy, zdali by si nesměl vzít jedno syrové vejce v kuchyni, že s ním nic neudělá, že ho nerozbije a nic že s ním neumaže, že mne jen chce něčím překvapit.

	Povolil jsem mu to, neboť, co jest to syrové vajíčko proti rodinnému dělu?

	Překvapil mne skutečně. Při mém příchodu řekl, že byl velmi hodný, a ukázal mně vajíčko, požádav, abych ho koulel po stole. Kupodivu, bylo to začarované vejce. Vrátilo se vždy ke mně obloukem.

	„Není to nic zvláštního,“ řekl ten protivný kluk, „vyvrtá se do vajíčka dírka, vysaje se půl vejce a doplní se to rtutí a zalepí kouskem chlebové třídky.“

	„Kdes vzal rtuť?“

	„Z barometru,“ odpověděl nevinně. „Také strašně jednoduchým způsobem. Uštípl jsem hořejší konec skleněné trubičky a mohl jsem vyl´íti rtuti, co jsem chtěl.“

	Když jsem ho chtěl trestat, tu drze tvrdil, že jsem mu dovolil vzít vajíčko k pokusům a že za mnou křičel, že udělá začarované vajíčko. Nezbylo mně tedy nic jiného než druhého dne zamknout při odchodu kouzelníka na záchod.

	Opravdu, po celý den tam nevyvedl žádný kouzelnický kousek. Když nastal nový den, prosil, abych mu popřál úplné volnosti, že vůbec nic nevyvede.

	Řekl jsem mu, že dnes přijde pan domácí prohlédnout kamna, která potřebují opravy, aby se choval slušně, že budu celý den doma.

	Tvářil se zklamaně. Pan domácí přišel odpoledne a šťáral chvíli v kamnech. Zamazal si ruce a obličej a prosil, zdali by se nemohl umýt. Trvalo to hezky dlouho, než našel Tomáš ručník, odběhl s ním, za chvíli se vrátil a podal panu domácímu.

	Pan domácí se utírá u umývadla a tu pozoruji s hrůzou, že mu, čím více se utírá, tím více obličej černá. Už vypadal jako mouřenín, když vtom se podíval do zrcadla.

	Tomáš v koutě dával mně znamení, abych mlčel.

	„Co je to, u všech čertů,“ vykřikl leknutím pan domácí, „prokristapána, co se to děje?“

	Tomáš v koutě dal se do smíchu. Vrhli jsme se oba na kouzelníka. Pan domácí ho chytil za vlasy, já za uši, a tak kouzelník učinil obšírné doznání.

	„Chcete-li někomu udělat obličej černým, roztlucte duběnku a zelenou skalici na prášek, nasypte na ručník a podejte ho tomu, kdo se myje. Já už mám to dávno připravené pro nějakého hosta. Zejména, je-li větší společnost…“

	Nedomluvil, neboť prvně se uplatnila na jeho kalhotách rákoska, kterou jsem den předtím koupil v očekávání, že ji přece jen na něm roztřepím.

	~

	Bloudím smutně ulicemi. Vzpomínám na recept starého Joh. Christ. Wiegleba, jak lze tajně za měsíčního úplňku sprovodit svého nepřítele ze světa.

	A chodím den co den schválně kolem jednoho obchodu se starožitnostmi, kde stojím v němém obdivu před starou rytinou ve výkladní skříni, znázorňující, jak roku 1572 upalují na náměstí lyonském kouzelníka Bougliěrra. Jakési hřejivé kouzlo vane z toho obrazu…



		VZDĚLÁVACÍ ČÍTANKA PŘEDMLUVA



	Jest to vždy velice smutné a trapné pro člověka, když zabývaje se studiem lidských povah po delší dobu, dospěje k tomu názoru, že nejchytřejší a nejrozumnější lidé si často počínají tak, že musíme vrtět hlavou nad jejich jednáním.

	To dalo r. 1787 důvod Adolfovi, svob. pánu Kniggemu, že nasbírav tyto smutné zkušenosti o obcování s lidmi, s kterými se setkal, vydal r. 1788 v Hannoveru velice roztomilou knihu O obcování s lidmi, ve které podal pravidla ke šťastnému, spokojenému a užitečnému životu.

	Kniha Kniggeho poskytovala mně za útlého mládí mnoho potěšení. Bylo to mé „vádemékum“ nejen vnějších způsobů zdvořilosti, nýbrž desaterem ušlechtilých přikázání, jak se máme chovati vůči svým spolubližním, abychom si získali jejich přízně.

	Když později jsem v praktickém životě chtěl jednat podle těchto pravidel o obcování s lidmi, narazil jsem na tolik překážek a zklamání, že nezbylo mně nic jiného než nauku o obcování s lidmi přizpůsobit poměrům novější doby čili, lépe řečeno, napsat jakousi Vzdělávací čítanku, ve které jest pojednáno o povinnostech, které nám ukládá naše postavení v občanském životě, neboť člověk ve společenském životě se velice často ocitá v prapodivně zapletených situacích.

	Kniha jest připravena do tisku a zbývá mně jen připojit všeobecný přehled plánu a uspořádání látky a sestavit abecední rejstřík.

	Prozatím podávám několik ukázek ze své Vzdělávací čítanky.

	~

	NĚKOLIK UKÁZEK

	~

	ANEKDOTY: Každá anekdota, kterou ve společnosti vypravuješ, má mít určitý podklad z okolí společnosti, ve které se pohybuješ a ve které anekdoty vypravuješ. Nejlepší jsou anekdoty, které vrhají na někoho ze společnosti špatné světlo a roznášejí důvěrné rodinné rozmluvy i události. Nezdají-li se ti dosti skandálními, můžeš je podle libosti překroutit. Dojde-li k mrzutosti, můžeš se léčit doma. Opuchliny se léčí přikládáním kolárské vody, kterou dostaneš v každé lékárně. Odražené maso a namoženiny léčíš směsí kafrového lihu, čistého terpentýnového oleje a čpavku. V lehčích případech stačí křenové placky. Někdo se při vypravování anekdot pikantního a jemně či hrubě oplzlého zabarvení dopouští neslušnosti, že je vypravuje hlasitě, nedbaje přítomnosti mladých dam. Anekdoty takové se vždy vyprávějí tiše a mezi čtyřma očima. Hleďme odtáhnout mladou dámu stranou. Vznikne-li nepříjemnost, což se stane ovšem velice zřídka, používáš v domácím ošetřování léků a mazání jako v prvním případě. – A pak ještě jedno: Mnohá pikantní anekdota, již si dovolíme pronést mezi dámskou společností, vzbuzuje u mužů velmi snadno pohoršení a uzardění. – Celkem však buď pamětliv, že není nic nudnějšího nad tzv. slušné anekdoty. Slušný člověk nemůže mít v nich zalíbení a urážíš jeho jemnocit a vzbuzuješ jen nelibost, poněvadž každý od tebe čekal něco dráždivě pikantního, a ty jim zatím vypravuješ nějaký slušný nesmysl. Slušné anekdoty si vypravují mezi sebou jen členové Armády spásy, dokud nejsou opilí.

	ZDVOŘILOST: Již Knigge řekl, chceš-li býti zdvořilým, že nesmíš od nikoho odcházet a nikoho od sebe pustit, aniž jsi mu řekl něco poučného a zábavného. Z toho vychází najevo, že nikdo, s kým se setkáš, nesmí považovat dobu, kterou strávil v tvé společnosti, za ztracenou. Bavit musíš za každou cenu. Mluvíš-li s nějakou slečnou, kterou vidíš ponejprv, řekni jí třebas, že jsi český básník, že píšeš pod jménem G. R. Opočenský á že jsi napsal báseň Když měsíček spanile svítil, vévoda Břetislav vstal, jinak že lítáš v aeroplánu a černoch Džemps že ti rozbil nosní chrupavku, když byl inkognito v Praze. Mluvíš-li s pánem, který má bradavici na nose, hleď ho upozornit, že v Anglii je 252 048 lidí, kteří mají také bradavici na nose a na bradě. Pokud se týká něčeho poučného, než jdeš do společnosti, nahlédni do jakéhokoliv dílu naučného slovníku a potom vypravuj např., že stehno je horní oddíl nohy mezi kyčlí a kolenem, stehnatky že jsou živočichové (viz chalcididae 2), Stehrov že je ves v Čechách (viz Huť 28). Také je nevyčerpatelným zdrojem zábavy, cituješ-li věnování Sofie Podlipské v její knize Mraveniště: „Posvěceno památce mého děda a báby z matčiny strany, v upomínku na stoletou ročnici babiččiných narozenin. Přijměte, vy drahé duše, za hrobem tuto skromnou kytici…“ Rozumějž mně tedy každý dobře. Být zdvořilým znamená být společenským. Nedat se tak lehce odbýt, a jak řekl Knigge, nepustit nikoho od sebe, aniž jsi mu řekl něco poučného a zábavného, a já dodávám: „též něco příjemného“, což ovšem záleží na individualitě jednotlivce. Podle mého názoru každý rád slyší, když mu řekneme, kdyby se dal vyfotografovat, že by na podobizně vypadal trochu staře.

	O PADOUŠÍCH: V koloběhu života mnohý člověk se vlivem biografů stane padouchem proti své vlastní vůli a nějakým činem, o kterém čteme v rubrice Ze soudní síně, odřízne sobě zpáteční ústup do společnosti. Stal-li se již člověk padouchem, musí se hledět udržet na té dráze, aby nebyl všem lidem na posměch. On musí mezi sobě rovnými padouchy býti konsekventním, zejména jde-li o rozdělení nakradeného. Musí mezi nimi intrikovati tak dlouho, až se seperou, on může směle celý lup sebrati a zmizeti. Mladý příteli padouchu! Kráčej podle možnosti přímou cestou, a nevyhýbej se ani křivé! Chceš-li se státi dokonalým padouchem a darebákem, nezastavuj se na poloviční cestě k darebáctví, to bys to, mladý muži, nedotáhl ani před porotu. Nedej se před soudem zviklat, věří-li soudce tomu, že se můžeš polepšit. Podej důkaz duševní rozvahy, že tvé svědomí se nedá pozatřást. Polepšení je zbytečná velkomyslnost, kterou prokazuješ soudci. Jestli tě soud vybízí k polepšení, nejedná z pouhé náklonnosti k, tobě. Tys mu prostě nahnal strachu, že se zas poznovu před ním objevíš a přidáš mu novou práci, případně nový trest v kanceláři při dnešním úctyhodném rozmachu zločinnosti. Nesmí tě zmást ani podmíněnost trestu při prvním odsouzení. To je jenom společenská slabost. Jsi-li padouchem a darebákem, drž svou linii a nedej se zviklat ve své ničemnosti dobrodiním zákona. A dotáhnes-li to před zrušením trestu smrti na šibenici, vyplázneš tak jako tak na všechno jazyk. Čím jsi, buď vždy celý!

	POMĚR DLUŽNÍKA K VĚŘITELI: Považujme vždy obnos, který si vypůjčíme, za nepatrnou úslužnost, kterou musíme bez ostychu přijímati od svého bližního, a nebylo by skutkem hodným vděčnosti, kdybychom snad chtěli vraceti svému věřiteli dlužný obnos, a tak urazili krvavě svého dobrodince, připamatujíce mu, že byl jednou k nám dobrým. Nevracet vypůjčených obnosů má mnohem větší cenu než celý vypůjčený obnos. Nevracení má cenu mravní, neboť dobře vychovaný bližní nemá nikdy uvažovat o tom, zdali se někdy s obnosem, který tobě půjčil, shledá. Každý člověk, který se stane tvým věřitelem, projevuje vlastně tobě uznalost, že se ty nikdy nezmíníš o tom, že tobě prokázal kdysi nějaké dobrodiní. Ušlechtilí a cituplní lidé se raději, vyhýbají svým věřitelům, aby se neprořekli zmínkou o svém dluhu a neztrpčili věřiteli shledání se starým druhem a nešetrně neničili dojem z jeho bývalé záslužnosti o vaši osobu. Zejména vracet obnos vypůjčený za nízké valuty stejným obnosem téže měny za vysoké valuty by vypadalo, jako bys chtěl svému věřiteli vnutit náhradu za prokázané dobrodiní, a tak jej ponížit. Jsi-li již tak nestoudný a vracíš peníze, přepočítej je alespoň na bývalý kurs. Něco jiného je ovšem, je-li tvůj věřitel člověk, který ztratil všecky mravní zásady a poslední zbytky ostýchavého studu a začne tě upomínat. Tu vyslechni jeho slova soucitně, přívětivě a pozorně! Nevyrušuj ho! Je takovému nešťastníkovi jistě útěchou, může-li se vypovídat a sobě ulehčit. Pomysli, jak asi těžký byl jeho první krok k žebrotě! Hleď ihned, když se vymluvil a sobě odlehčil, převést jemnocitně řeč na zcela jiný předmět, např. že roku 1860 na dalmatském ostrově Hvaru nalezl a otevřel pan Ivan Markati nový znamenitý lom na mramor, a když ani to nepomůže, zařvi mu do ucha: „V Rakomazi, v szabolcském komitátu v Uhrách, zhotovil jeden mlynář županovi uherské spodky a obdržel za to pytel bramborů a litr vína jako mzdu. Župan byl velice spokojen, jak střihem, tak i švem, a co je zvláštního, že ten mlynář ani nepotřeboval brát na míru, nýbrž stříhal a všechno šil zpaměti, jak viděl jednou župana na fotografii.“ Obyčejně potom zůstaneš v pokoji sám. A kdyby ani to nepomohlo, začneš svému věřiteli říkat „Hedvičko“, vezmeš ho kolem pasu, začneš mu hladit vlasy a líbat na čelo, při čemž mu šeptáš do ucha: „To vím, že jsem mlád, má drahá Hedvičko, a že ještě nejsem ničím, že se ženit nemohu. Ale moje zlatá Hedvička na mne počká! Tak vidíš, Hedvičko, svěřil jsem se ti a je mi lehčeji. Teď budu moci spíše promluvit s tvým otcem.“ Jsem přesvědčen, že ten chlap jistě hned zmizí, koktaje s ustrašeným pohledem: „Buď-buď-buď jen-jen kli-kli-kli-dddný, Ka-ka-karlí-č-č-ku, já-já jjdu-du na to při-připravit ta-ta-tatínka.“ Ještě musím připomenouti, že dlužník nesmí proti věřiteli zapomenout zákonů lidskosti. Nikdy se nedomnívej, že musíš svého věřitele rozsekat nebo utlouci tím, co ti přijde do ruky.

	CESTOVÁNI PO ŽELEZNICI se skládá hlavně z těchto bodů: 1. Zakoupení jízdního lístku. 2. Skandál se spolucestujícími. K poslednímu nutno připojit tato pravidla: Kdo nejdříve přijde do kupé, považuj sebe za autochtona, za jakéhosi patriarchu nad těmi, kteří přijdou po tobě a naplní kupé. To neznamená, abys snad seděl nafoukaně a vůbec s nikým nemluvil. Slušnost žádá, abys odpověděl každému, ovšem takovým způsobem, aby dotyčný cítil před tebou otcovský respekt. Optá-li se tě např.: „Je zde, prosím, volno?“, odpověz mu zcela slušně: „Copak nevidíte?“ nebo: „Copak jste slepej?“ či „Kam jste dal voči?“ A jestli takový chlap vám na to řekne: „Ale dovolte, pane…,“ odpovíte mu: „Abych vás odtud nevyndal, pane…“ Na železnici budiž ti pravidlem cítit k sousedovi nepřekonatelný odpor, který ovšem musí vyvrcholit v tom, když se opozdíš a všechna sedadla jsou obsazena. Tu vkročíš rázným způsobem do kupé, prohlédneš si zběžně společnost, zda bys ji snad přepral, kdyby k něčemu došlo, a potom kývneš na toho nejslabšího, kterého sis vyhlédl: „Dovolte, pane, jak se račte jmenovat?“

	„Pan Zvára.“

	„Děkuji, pane Zváro, hned jsem vás uhodl, že jste to vy. Ve čtvrtém kupé si přeje nějaká dáma s vámi mluvit.“ Potom, když vyjde, posadíte se pohodlně na jeho místo, a mezitím co on hledá domnělou dámu, vy zatím oznámíte klidně všem v kupé, že to byl jen vtip, že jste si chtěl sednout. Sympatie jsou na vaší straně a všichni jsou dychtiví, co bude ten pan Zvára dělat, až se vrátí, a vy se s ním bavíte po celou cestu, když on stojí před vámi a neustále vám vykládá něco o sprosťáctví, dokud se nevyskytne někdo ze spolucestujících a nezakřikne ho, aby už konečně držel hubu, když nerozumí žertu. Vás ovšem všichni budou považovat za příjemného společníka. Někdy se ovšem stane, že osud tě uvede mezi nevzdělance, a tu ti radím hned na nejbližší stanici vystoupit. Mezi lidmi cestujícími po železnici vyskytnou se i surovci, a tu zpravidla nezbývá ti mnoho času na uvažování o jiném východisku ze situace; rveš-li se ve vagónu s někým, buď opatrný, abys nepoškodil železniční erár, a přimáčkni vždy svého protivníka na tu stranu, kde není poplašné brzdy.
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	HRA V KARTY: Abys nabyl jmění hrou v karty, musíš znát celou řadu nejrůznějších triků, nazvaných souborně falešnou hrou. Jest to jistá spekulace, a znáš-li dobře dělat volty v kartách, nemusíš se nikdy obávati, že bys upadl v nedostatek, nouzi a bídu. Nesmíš však zapomenout denně cvičit volty doma, abys nevyšel z cviku a tvé prsty aby byly stále obratné a ohebné. Nedávej se, mladý hráči z řemesla, do takových her, které nemají ráz hazardní hry a ve kterých se hraje jen o nepatrný obnos. To jest zbytečná ztráta času. Rozumný muž opovrhuje takovou hrou, která není ničím jiným než sebešizením. Hrej jedině o vysoké peníze a za předmět kořisti si vybírej jen rozhodněblbečky, kteří hledají zábavu v tom, když je svlékneš do posledních kalhot. Objeví-li však náhodou, že máš nějakou kartu v rukávě nebo pod stolem, neukazuj zlého rozmaru. Společenský tón velí nevšímati si takové maličkosti. Dokážou-li ti, žes falešným hráčem, jdi domů a nabij si před zrcadlem přes hubu, žes takový nešika. Jestli se to ještě stane podruhé a potřetí, že v tobě odhalí falešného, hráče, zanech hry a jdi do kláštera, nemotoro!

	~

	DOSLOV

	~

	Doufám, že těchto několik ukázek stačí, aby byl oceněn kulturní význam mé Vzdělávací čítanky.

	Dělo se již mnoho pokusů, možno říci zoufalých pokusů, o sestavení takové Vzdělávací čítanky, z níž by každý dovedl pro sebe kořistit, aby mohl dosáhnout ve světě určitého cíle a dívat se na svět očima široce otevřenýma. Bohatá látka zkušeností, uložená do mé Vzdělávací čítanky…

	Někdo klepá: vyrušuje mne. Vítám pana řídícího učitele obecné školy městečka, když právě svou Vzdělávací čítanku zakončuji hesly: Žák, žárlivost, ženské, a připravuji do tisku.

	„Čím mohu posloužit?“

	„Slyšel jsem, pane Hašku,“ odpovídá mně pan řídící, „že právě jste dokončil sepsání Vzdělávací čítanky. Včera se o tom mluvilo v hospodě. Jsem pedagog a vřele vítám z pedagogického stanoviska váš podnik.“

	Jeho hlas se stává mohutným: „Neměli jsme, pane Hašku, pořádné Vzdělávací čítanky. Byl bych vám zavázán velikými díky, kdybyste nám laskavě do naší školní knihovny daroval, až kniha vyjde, alespoň dva exempláře Vzdělávací čítanky. Máme velice málo dobré, poučné a ušlechtilé četby pro naši školní mládež.“

	Ujišťuji pana řídícího, že po vydání Vzdělávací čítanky každá třída od třetí počínaje dostane ode mne po pěti exemplářích.

	Pan řídící je opravdu rád a mluví o tom, že knihovny školní jsou za republiky v bídném stavu. Ostatně vláda musí padnout, když dělá experimenty s učitelstvem. Včera vrátil Národní listy.

	Rozloučili jsme se a já dál se obírám svou Vzdělávací čítankou a docházím k tomu závěru, že to bude náramně zajímavý pokus, vyzkoušet vliv mé Vzdělávací čítanky na žactvo místní obecné pětitřídní školy.



		VAŘÍM SI VEJCE NAMĚKKO



	Mám dobrou starou tetu. Je to osoba, která dostává občas záchvaty lásky ke svým příbuzným. Patnáct let nedává o sobě nic vědět, a po patnácti letech náhle přinese vždy listonoš nějaký balík, který má teta zasílá právě v jednom takovém záchvatu. Posledně mně poslala před čtrnácti lety velký koláč a nyní, šestnáctého roku po této události, doručila mně pošta velký koš, ve kterém jsem objevil kopu vajec a toto dojemné psaní:

	„Milý synovče! Jak jsem ráda, že mohu Ti poslat kopu vajec z mého vlastního chovu. Mám Tě, milý hochu, velice ráda, a tak si myslím, že už tady dlouho nebudu a že jest toto poslední důkaz přízně, kterou Ti mohu poskytnout. Uvař si je sám naměkko a vzpomínej na svou starou dobrou tetu Annu. Kéž těchto šedesát vajec vzbudí v Tobě vzpomínky na malý dvůr na severu, kde vesele kdákají plymútky a vzpomínají na Tebe i s Tvou Tě vřele milující tetou Annou.“

	Z piety ke své tetě usnesl jsem se, že si tedy uvařím všech šedesát vajec naměkko.

	V noci se mně o tom zdálo. Nikdy jsem se sice nezabýval podobnými otázkami, jak se vlastně vejce naměkko vaří. Přišel jsem však po delším přemítání k tomu názoru, že se musí vařit, aby se uvařila! Toto jest jediné možné stanovisko a východisko z tak povážlivé situace, jako je vaření šedesáti vajec naměkko.

	Velice rád jím vajíčka naměkko. Protože však šedesát vajec naměkko uvařených přec jenom na posezení nesním, zanášel jsem se myšlenkou je konzervovat.

	Přemýšlel jsem hodně dlouho o tom, jak bych to provedl. Octl jsem se pojednou ve velmi spletené situaci. Vím, že se smáli přečasto v novinách a jiných žurnálech ženám-manželkám, které nedovedou uvařit vejce naměkko, ale když starý mládenec má vařit vejce, o tom se doposud nepsalo, a proto chci vpravdě vypsat všechno, jak se to událo. Jest to prostý návod, jak se mají vařit vejce.

	Předně jsem si koupil několik různých knih o chovu drůbeže, kdež jsem předpokládal, že naleznu poučení, jak se vejce vaří…

	Bohužel ve všech odborných spisech o drůbežnictví nepřišel jsem na místo, kde by se tato otázka luštila náležitě. O vejcích bylo tam sice mnoho psáno, např. že z vajec se rodí kuřata, a podobné nesmysly. Byl tam též návod, že vejce se musí chovat v suchu, dále návod, jak lze vejce vysedět. Poněvadž teta poslala mně ty vejce, abych je uvařil naměkko, a ne, abych je vyseděl, zavřel jsem knihu.

	Nechtěl jsem se též vyptávat známých rodin, jak se vaří vejce, a proto jsem si usmyslil, že se půjdu poučit do čítárny a že opětně sáhnu k naučnému slovníku.

	Našel jsem pod heslem „V“, vejce, že jsou produktem z říše živočišné a že každý druh ptáků snáší vejce. 
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	Nad tím jsem se hluboce zamyslil. Nebylo mně to sice novinkou, ale nicméně viděl jsem to napsané černé na bílém a uvěřil jsem tomu podruhé. Není to tedy jen lidovým podáním, ale věda to značně potvrdila a podepřela to celým článkem.

	Pátral jsem tedy dál, jak se vejce vaří. Člověk by nevěřil, jak taková složitá otázka jest opomíjena kruhy vědeckými. Nestojí o tom nikde nic bližšího.

	V naučném slovníku jsem sice našel, že vejce jsou potravou upravenou různým způsobem, ale jak se vlastně tato potravina upravuje, zůstalo mi hádankou i po tříhodinovém prohlížení naučného slovníku.

	Našel jsem sice věty, které se jen zdaleka této otázky dotýkaly, jako např.: V Anglii slouží vejce za potravu většinou ve stavu syrovém neb vařená ať natvrdo, či naměkko. V žádné pořádné anglické domácnosti nesmí scházet vejce naměkko ke snídani. Podává se při každé příležitosti.

	Ale jak se to udělá, aby v tomto stavu přišla na stůl, to jsem se nedozvěděl.

	Nezbývalo mně nic jiného než učinit pokus, prozkoumat sám celou teorii vaření vajec a přijít sám od sebe k řádnému výsledku, třebas po ztrátě několika vajec, která bych byl nucen vyhodit. Koupil jsem si tedy lihovar a pět litrů lihu a Papinův hrnec, jehož použití znám z fyziky z dob mládí a svých gymnasiálních studií. Tak přikročil jsem k dílu. Dal jsem do Papinova hrnce vodu a do vody vložil deset vajec a zapálil lihovar.

	Za čtvrt hodiny jsem vejce z Papinova hrnce vyňal. Rozklepl jsem skořápku u prvního, a bylo ještě tvrdé; u druhého také tvrdé. Byla ještě všechna tvrdá. Oloupal jsem jim tedy skořápky a hodil poznovu do Papinova hrnce a vařil hodinu. Byla stále strašně tvrdá. Vařil jsem je tedy až do rána. Byla pořád tvrdá.

	Ráno mne našli ležet v košíku s vejci, kam jsem se svalil následkem rozčilení, když se mně nepodařilo uvařit ani jedno vejce naměkko. Byla pořád tvrdá a nezměkla.



		Z PRAKTICKÉHO ŽIVOTA



	Kupec Václav Pazourek přecházel rozčileně ve svém skladišti mezi sudy kávy, koření a balíky papíru. Chvílemi hrábl zuřivě do otevřeného sudu, nabral několik zrnek kávy, které opět zlostně mrštil nazpět.

	Jeho žena mu řekla: „Hlupáku!“

	Není to sice nic zvláštního v jeho domácnosti, ale dnes se to stalo za zvláštních okolností, které ho mohou zostudit navždy.

	Dnes v poledne sedí v bytě u oběda, a náhle služka hlásí nějaké pány. Šli ho zvát na ples obchodního grémia. Před pány výbory se nemohl rozhodně ukázat bez kabátu, s vyhrnutými rukávy u košile, i odešel do vedlejšího pokoje, aby doplnil toaletu.

	Nějakým způsobem převrhl při tom vázu.

	Jeho žena se ulekla a vykřikla: „Hlupáku!“

	Kdyby byla jenom to řekla! Páni výboři si mohli pomyslit, že on to řekl své ženě, bylo by dobře, ale ona opakovala toto hanlivé slovo s dodatkem: „Ano, jsi hlupák, Václave Pazourku!“

	Ta slova křičela a ve vedlejším pokoji páni výboři! Jak mu soucitně při rozchodu tiskli ruku! Nyní se to rozhlásí. Že se jen nešťastnou náhodou oženil!
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	Kupec došel na konec skladiště a zakopl o láhev s minerální vodou, stojící na zemi.

	„Tak tohle je pořádek! Nedbalci, já vás naučím, Josefe, pojďte sem!“ křičel do krámu na příručího.

	Za chvíli přiběhl zavolaný bezvousý mladík.

	„Nedbalci, kdo sem postavil ty láhve, zakopl jsem o ně, nemůžete je přece postavit jinam? Skladiště je dosti velké, je vidět, že se sem nehodíte.“

	„Vašnosti, vy jste je ráčil sem sám postavit včera večer.“

	„Tak? Podívejme se, vy holobrádku, vy byste mne snad chtěl kárat? Já že jsem je sem postavil? To jste mohl říci tam, kde jste se vyučil, vy nedbalý chlape!“

	„Vašnosti, račte odpustit, já jsem se vyučil u vás.“

	„Tak u mne? Hm, tím hůře pro vás. Čtyři roky jste se učil, ale nenaučil jste se, že se máte vůči svému šéfovi slušně chovat a drze neodpovídat.“

	„Račte odpustit, vašnosti, já ty láhve postavím jinam.“

	„Co jste řek? Že chcete ty láhve přestavit? Kdo je tam postavil, co?“

	„Vy, vašnosti!“

	„Nu tak, holobrádku, vy tedy byste chtěl jednat proti vůli svého šéfa, vy jeden…!“

	„Když jste ráčil před chvílí říct…“

	„Co, já že něco říkal? Vy jste hrozně drzý, jděte pryč, sice vás vyhodím. Kdo vás sem vlastně poslal?“

	„Vy, vašnosti. Ráčil jste zavolat.“

	„Já že jsem vás zavolal? Hleďte, ať jste pryč, nebo…,“ křičel rozčileně kupec za bledým příručím, který spěšně utekl do krámu.

	Václav Pazourek se dále procházel skladištěm. Jeho žena mu před výbory řekla: „Hlupáku!“

	Náhle upřel svůj zrak na prázdné místo v koutě.

	Včera tam ještě viděl sud se sušenými švestkami. Kam to ti lidé jen dali? Jednají proti jeho rozkazům. Vzpouzejí se, odmlouvají. Odmlouvá každý příručí, učedníci, i sluha odmlouvá.

	Zejména učedníci jsou v poslední době nějak bujní. Snad že je dobře živí, ale ode dneška jim bude dávat menší porce. Takhle by mu přerostli přes hlavu. Dál to nejde. Josefovi sníží plat, že byl před chvílí hrubý. Nyní se však zeptá, kam dali ten sud.

	„Frantíku, Ondřeji, Josefe, pojďte sem,“ volal kupec na příručí.

	Objevili se však jen dva.

	„Kde je Ondřej?“

	„Vašnosti, prosím, v krámě je mnoho lidí, i musil tam zůstat, aby je obsloužil.“

	„Vida, ten ví, co se patří, ale vy ne! V krámě je mnoho lidí a vy, místo abyste hleděli obsloužit obecenstvo, necháte všeho a jdete sem jako na procházku. Takhle dál to nejde. Přivedli byste mě na mizinu, rozumíte! Kliďte se.“

	„Vašnosti, vy jste nás ráčil zavolat…“

	„I zavolal nezavolal, jděte a neodmlouvejte! Pročpak jste sem neposlali učedníky?“

	„My, prosím, nevěděli.“

	„Co, nevěděli, vy nevíte vůbec nic, jenom plat přijímat a o ostatní ať se starají pánbůh a já. Ať sem jdou učedníci!“

	Zanedlouho přišli tři učedníci, třesoucí se strachem.

	Kupec si je prohlédl od hlavy až k patě.

	„Je vidět, že jste něco provedli, máte strach, vy darmojedi. Pročpak jste nepřišli, když jste viděli, že příručí mají v krámě mnoho práce?“

	„Prosím, my nevěděli.“

	„To říká každý. Vy jste nějak bujní!“

	„Nejsme, prosím.“

	„Neodmlouvejte! Jste bujní, nebo ne?“

	„Jsme, prosím,“ zašeptali učedníci.

	„To bych také řekl. Ode dneška budete chodit k obědu až ve dvě hodiny a dostanete menší porci. Táhněte!“

	Když zbledlí učedníci zmizeli, vzpomněl si kupec, že poručil ráno sluhovi, aby ten sud odnesl do krámu.

	„Ať sem jde sluha!“

	Sluha přišel.

	„Poslouchejte, Kobzo, jestliže se mně podruhé ještě stane, že když se na něco ptám, a vy, když to víte, neřeknete to, dostanete výpověď! Rozumíte!“

	„Prosím, já o ničem nevím.“

	„Jděte, už jděte, to říká každý.“

	Když sluha odešel, pravil k sobě kupec:

	„Půjdeš domů, zde by ses uzlobil. Neposlouchají tě, dělají, co sami chtějí, odmlouvají, jsou drzí, je to s nimi kříž!“

	Za půl hodiny byl Václav Pazourek ve svém bytě a pravil své ženě:

	„Drahoušku, nezlobíš se už na mne pro tu vázu? Já budu podruhé opatrnější.“

	„Nezlobím se, Václave Pazourku, ale přiznej se, že jsi přece jen hlupáček, takový hlupáček, vid?“ pronesla něžně paní kupcová.

	Z úst pana Pazourka se vydrala nesměle slova: „Jsem, ženuško,“ a manželé se srdečně objali.



		HODINA PRAVOPISU



	„Můj hoch trochu kulhá v češtině,“ pravila ke mně paní Kohanová, když jsem měl jejího syna Tomáše vyučovat první hodinu. „Tomáš je hlava myslivá, zamyslí se, přemítá a babyka napíše s měkkým i. To mu vadí na postupu. Takový nadaný chlapec, je mu třináct let, a je doposud ve čtvrté obecné. Musíte mít s ním trpělivost a vysvětlit mu, co je to ženský, co střední a co mužský rod. On je hloubavá hlava, třebas se vás optá, proč se slunce nepíše s tvrdým y. Takové věci třeba mu vymluvit.“

	Pak mně přála mnoho štěstí a odešla do schůze pokrokových žen.

	Tomáš, který po celou dobu hovoru psal prstem po okně, po jejím odchodu podíval se na mne nepřátelsky a pohodlně posadil se na židli.

	Byl to docela slušný klacek. „Vašnosti,“ řekl, „proč se má psát ‚Bílá sobota byla bílá‘ všude s tvrdým y?“

	„To jste na omylu, Tomáši.“

	„Na omylu s měkkým i, vašnosti?“

	„S tvrdým y, Tomáši.“

	„Proč tedy, vašnosti, nepíše se všude tvrdé y, proč někde píšou měkké, jako například lysý, a proč zase v tom samém slově, jako je například líska, píšou všude tvrdé y?“
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	„Milý hochu,“ pravil jsem. 

	„Milý hochu,“ vpadl rozšafně Tomáš, „mohu napsat buď s tvrdým, nebo s měkkým i, není-liž pravda? Předešlý můj domácí učitel povídal za čtrnáct dní: ‚Teď si dělejte, Tomáši, co chcete.‘ A když přijdu do školy a napíšu to takhle: ‚Přýjdu do školi‘, pan učitel chytá se katedry, a když to opravím a napíšu: ‚Přýjdu do školy‘ a dám všude tvrdé y, tak se pořád drží katedry a koulí očima a vyvolá někoho, aby mně to opravil, a pak celá třída vstane a řekne najednou: ‚Po ř píše se vždy měkké i.‘ A já si to pamatuju a pan učitel druhý den mě zavolá a chce, abych napsal: ‚Řeky tekly.‘ Já tedy napíšu ‚řeki tekly‘, a zas to není dobře, a přece se píše po ř měkké i. A každý můj domácí učitel dává mně úkoly, abych doplnil nějakým ‚i‘ všelicos. Tak například poslední pan učitel, ten vzal papír a napsal: ‚Ryb – plaval – ve vodě‘ a povídal: „Tomáši, do rána uděláte z toho množné číslo a odůvodníte, proč napíšete tvrdé y.“ Tak jsem si sedl a přemýšlel jsem a nemohl jsem si na nic vzpomenouti, proč bych měl napsat: ‚Ryby plavaly ve vodě‘. Když jsem tedy to nemoh rozluštit, tak jsem napsal: ‚Ribi neplavali ve vodě‘, poněvadž když plavaly, mělo být tvrdé y, nevím proč, a když neplavaly, tak jistě měkké. Domácímu učiteli to nebylo vhod. Zavolal tatínka a tatínek vzal rákosku a řekl: ‚Napiš Dostanu výprask, napíšeš-li to správně, nebudeš bit.‘ Tak jsem přemýšlel a napsal: ‚Dostanu víprask‘ a také jsem ho dostal, a tak bylo přeci správné, co jsem napsal, a tatínek říkal, že jsem měl napsat y, a pan učitel povídal, že všude vy se píše s tvrdým y. Tak jsem začal psát: ‚Nejsem vynen na tom výně, co bilo vypito na Vynohradech.‘ Pak přišel tatínek a byl jsem bit znovu, že prý jen ‚vypito‘ jest správně napsáno, a já přece dělal, co jsem moh. Já třebas v noci si sednu ke stolku a cvičím se v pravopise. Vezmu noviny a všude, kde je tvrdé y, tam vpíšu měkké a všude, kde je měkké, tam napíšu tvrdé, aby se to vyrovnalo, pak se s tím ráno pochlubím a maminka říká, že jsem zvíře, zvíře s tvrdým y. Víte, vašnosti, že jest to těžké, chtít se každému zavděčit. Já nejsem líný chlapec, já se učím pravopisu od šesti let a umím pravidla, že mužský rod má přednost před ženským a středním, a když napíšu takhle: ‚Dubi a olše stáli na hrázi rybníka‘, tu není prý to zase správné, a přece dub je rodu mužského a má přednost před olší, poněvadž ta je rodu ženského a jest za dubem. Když člověk přijde na hráz, tu napřed tam stojí dub a za ním teprv olše a za olší třebas dítě si hraje v písku a je rodu středního. Já to neumím tak říct, jak si to myslím. Pan učitel říkal, že dub jest neživotný a že se musí psát ‚duby stály‘, a přeci stojí v čítance, že i stromy cítí bolest a že žijí. A když napíšu: ‚ženy nesli oběd mužům na pole‘, zas to není správné, ačkoliv ženy jsou životné a kromě toho nosí oběd mužům, kteří mají před nimi přednost. Já už si nevím rady. Bylinu mám psát takhle: ‚Bylina‘, a když napíšu ‚bílý‘, pak je to prý hrubá chyba, ačkoli byliny jsou bílé, jako například sedmikrása, ale tu nesmím také psát takhle: ‚sedmykrása‘, nýbrž ‚sedmikrása‘, ačkoliv vím, že se říká a píše ‚my jdeme‘, a nikdy ‚mi‘, jedině ve slově ‚midliny‘.“

	Více, jsem neslyšel. Před očima vystouply mně náhle fialové kruhy, svalil jsem se ze židle, a když mne vzkřísili, nemohl jsem promluvit. Slyšel jsem, že se mne pan Kohan táže, kde bydlím, aby mne tam odvezli. Napsal jsem třesoucí se rukou: „Bidlým ve Veleslavýnově ulycy…“



		SPRAVEDLNOST ZVÍTĚZÍ



	Že se na světě dějí podivné věci a že konečně pravda a spravedlnost musí zvítěziti, o tom byl pan Vačkář přesvědčen již dlouhou dobu a poslední nemilý případ úplně mu také potvrdil správnost tohoto názoru. Pan Vačkář nestačí dnes všude rozhlašovati tuto hluboce odůvodněnou větu, že spravedlnost zvítězí i po sebevětších nesnázích, které sama způsobí:

	Každý člověk ví, že touto druhou spravedlností rozumějí se účelná zařízení policejní, celý složitý policejní aparát, a potom dále od stupně k stupni soudy, žalář, šibenice a podobně.

	Pravou spravedlností rozumí se pak onen určitý pojem, jenž končí v nejhorším případě suchou novinářskou zprávou, že spravedlnosti bylo učiněno zadost.

	Pan Vačkář rád přemítá o těchto věcech a nakonec s jasnou tváří pronese vždy onu větu, dokládaje ji vyprávěním tohoto příběhu:

	Měl před léty obchod se střižním zbožím v jedné zastrčené ulici, kam málokdy zapadla policejní hlídka. V té době množily se úžasnou měrou krádeže za nocí v obchodech a neminul jediný den, aby někde nebyl smělým způsobem nějaký krám vyloupen. Když těch případů bylo již tolik, že k zapisování stížností bylo by muselo policejní ředitelství opatřiti si zvláštní výpomocné síly, rozhodlo se presidium na důmyslném opatření: že totiž policejní hlídky mají dávati v noci bedlivý pozor na zloděje. Toto jednoduché a účelné zařízení bylo korunováno plným úspěchem. Jednoho dne totiž pan Vačkář pracoval do půlnoci ve svém obchodě na inventuře a po půlnoci vyšel z krámu s balíkem kanafasu, který časně ráno měl dodati kterémusi povozníkovi.

	Rozumí se, že na ulici, jakmile vyšel ze svého obchodu, jejž opatrně zamykal, byl uchopen dvěma policejními strážníky, kteří před krámem klidně čekali, až vyjde ten, kdo si v krámě v noci svítí. Když jim řekl, že je majitelem tohoto obchodu, dali se do smíchu nad takovou nešikovnou výmluvou a vlekli ho na nejbližší komisařství. Policejní strážmistr smál se také jeho nejapnosti a prohlásil, že není příliš vyškoleným zlodějem. Potom přišel policejní úředník, který jízlivě prohodil: „Že jste dělal inventuru? No, to dělají všude, když chtějí něco ukrást!“

	„Ale já ji dělal,“ úzkostlivě bránil se pan Vačkář.

	„A proto budete tady sedět,“ řekli mu informačním tónem strážníci. Poněvadž byl pak rozkaz, aby všechny chycené zloděje dopravovali hned na policejní ředitelství za účelem měření, fotografování a daktyloskopických studií, sepnuli pravou ruku pana Vačkáře řetízkem s levou rukou jiného lumpa (tak ho titulovali) a hnali je oba na policejní ředitelství.

	„Jen tam nekápni božskou,“ radil mu ten druhý.

	„To neudělám,“ řekl malomyslně pan Vačkář. (To mu později přitížilo.)

	Když ho fotografovali, rozplakal se, museli ho vzíti asi třikrát. Měření jeho lebky vykazovalo nápadnou zločineckou zrůdnost, jak konstatovali hned dle tabulek teorie Lombrosovy. Sklon čela a tvar nosu vykazovaly dle druhé tabulky naprostou degenerovanost, blbost a perverzitu. Otisky palce shodovaly se s otisky loupežného vraha Kóniga z Mannheimu (u tohoto byl černý rámeček, poněvadž zemřel rukou katovou před pěti lety). Shodovaly se dále s daktyloskopickými otisky známého mezinárodního podvodníka Rubensteina, kapsáře Futerky, lupiče Zálinského, podvodnice Semerádové a travičky dětí Zinkové.

	Když mu to přečetli, propukl u něho nový záchvat křečovitého pláče, poněvadž slýchal, že si nejsou otisky podobny, a jal se křičet, že on není Semerádová ani Zinková.

	„To se ještě neví,“ řekli mu přísně a on dostal záchvat podobný tanci svatého Víta. Ráno odvezli ho do vězeňské nemocnice, poněvadž byl stižen zánětem mozkových blan, ten starý simulant. V nemocnici dva dny kolísal mezi životem a smrtí, zatímco jeho hospodyně ohlásila na policii záhadný případ zmizení pana Vačkáře. Předložili jí tam jednu z oněch fotografií, kdy ubrečený díval se na policejního fotografa.

	„To není on,“ prohlásila hospodyně do protokolu a pevnou rukou také toto prohlášení podepsala. Toho lumpa v nemocnici ani nechtěla vidět.

	Zatím se pan Vačkář v nemocnici tak dalece zotavil, že vyslaný vyšetřující soudce mohl mu položití tuto otázku:

	„Kam jste ukryl mrtvolu pana Vačkáře, jehož jste zavraždil?“

	A pan Vačkář odvětil tupě: „Já se na nic nepamatuju, vašnosti.“

	„Jak se jmenujete?“ tázal se dále vyšetřující soudce.

	„Já teď nevím. Říkají, že nejsem Vačkář.“

	„To také nejste,“ pravil vyšetřující soudce. „Nu, a kolik peněz jste našel v pokladně?“

	„Asi třicet zlatých,“ odvětil rekonvalescent.

	Vyšetřující soudce odešel. Údaj ten úplně se shodoval s obnosem nalezeným u obviněného v den jeho zatčení, zatímco celá veřejnost se zájmem sledovala denní zprávy o tajemné vraždě muže, který pro ni až do osudného dne nic neznamenal a jehož jméno nyní stalo se známým všude, kam přišly noviny. Podivné bylo, že obviněný chvílemi při jasném vědomí vyšetřujícímu soudci vyprávěl velmi přesné podrobnosti ze života zmizelého obchodníka, takže bylo jisto, že se se zavražděným musil stýkat.

	Konečně pozdravil se tak dalece, že mohl býti konfrontován se svou hospodyní, která prohlásila, že toho muže již někde viděla, a dokonce státi před krámem zavražděného. Přišlo ještě několik jiných svědků, kteří též souhlasně vypověděli, že jim toto vyhublé, šedivé individuum připomíná člověka, který stával někdy před krámem zmizelého pana Vačkáře.

	Za jasných chvilek obviněného pozoroval vyšetřující soudce, že vrací se k starému simulování, snad ojedinělému v dějinách kriminalistiky, že jest totiž sám oním zmizelým a zavražděným. Aby ho popletl, dal mu napsati: Jsem Josef Vačkář z Nové ulice. Písmo toto bylo srovnáno s písmem zmizelého v obchodních zápiscích a soudní znalci prohlásili, že písmo toto jest naprosto odlišné od písma obchodníka pana Vačkáře, že nemá ani nejmenší podobnosti jak v tazích, tak i v položení písmen a že ukazuje na alkoholika.

	Obviněný stával se vždy více duševně otupělým a vyšetřující soudce s radostí pozoroval, že počíná se přiznávati k svému zločinu, až jednoho dne mohl s největším zadostiučiněním zanésti do protokolu, že na otázku: „Komu náležejí šaty, jež jste měl při svém zatčení na sobě?“ odpověděl vyšetřovaný: „Panu Josefu Vačkářovi.“

	Že v tomto případě mluví pravdu, potvrdila hospodyně i jiní svědci, kteří v týchž šatech vídali choditi pana Vačkáře do krámu a z krámu.

	Jednoho dne přiznal se vyšetřovaný, že pan Vačkář má bratra v Uhrách za Nitrou u lesní správy. „Pamatujte,“ řekl mu soudce významně, „že ho dáme telegraficky povolat a že ho budeme s vámi konfrontovat.“

	„Dělejte se mnou, co chcete,“ pravil s tupou rezignovaností vyšetřovaný, „my se neviděli už dvacet let.“

	Za tři dny stál bratr zmizelého tváří v tvář vyšetřovanému, díval se pln údivu na něho po pět minut a pak zvolal objímaje obviněného: „Josefe, kde se to s tebou shledávám!“ A obviněný, smutně se usmívaje, pokrčil rameny a řekl rezignovaně: „Ba ne, já nejsem váš bratr, já už nejsem Vačkář!“

	Jeho bratr odpřisáhl však, že je to přece jen Josef Vačkář, soudní lékaři zjistili, že pan Josef Vačkář není úplně duševně zdravý, a bedlivým vyšetřováním zjištěno, že je to přece ten Josef Vačkář, který vyšel tehdy ze svého krámu a jest po tři měsíce u trestního soudu ve vyšetřovací vazbě. Jeho hospodyně a jiní svědkové počali chápat toto malé nedorozumění, jež se stalo v zájmu spravedlnosti, a jeden po druhém odpřisáhli, že přece jest to záhadně zmizelý obchodník. Tím odpadlo vyšetřování pro zločin vraždy, kterou měl sám na sobě spáchati, a zbylo pouze vyšetřování pro zločin krádeže onoho balíku, který u něho nalezli. Vyšetřování to bylo však pro nedostatek důkazů zastaveno. Trvalo však dva roky, než v sanatoriu vymluvili psychiatři panu Vačkářovi jeho domněnku, že není pan Vačkář a že někde schoval svou oloupenou mrtvolu.

	A když ho po dvou letech jako uzdraveného propustili, pochopil teprv pan Vačkář, že spravedlnost zvítězí přese všechny překážky, a pravdu tuto také všude, kam přijde, a každému, s kým mluví, slavnostně prohlašuje.



		POMSTA JE SLADKÁ



	Dědeček Marek ještě když seděl na chodbě, než ho zavolali dovnitř, aby vydal svědectví proti tomu darebákovi Polívkovi, se celý třásl.

	Úzkostlivě čekal, jak to s ním dopadne, a prozatím smekal před každým pánem, který nesl pod paždím papíry. Jednoho žida, který právě dostal měsíc pro zaviněný úpadek, pozdravil však nejuctivěji, když se tento kolem něho mihl. Odsouzený žid vypadal s dlouhým vousem velice vznešeně a podíval se na dědka tak hrozně, že ten vzdychl.

	Jak jen to dopadne? Utopí rozhodně toho Polívku, zkoupe ho tam až jedna radost. Bude na něho svědčit křivě. Pěkně si všechno rozmyslil, jak řekne na něho, že ho viděl chodit kolem stavení starosty a že ho také viděl, jak odnášel to prase ve tmě domů. Panečku, bude svědčit křivě. Kdypak se naskytne taková příležitost Polívkovi uškodit? Už spolu šestadvacet let nemluví. – Já ti dám kluka ožralýho – šeptá si dědeček Marek. Pro to slovo se totiž na sebe rozhněvali.

	Tvář se mu nyní rozjasňuje a dědeček Marek vystihuje ta krásná slova, že pomsta jest sladká!

	Jeho myšlenky s rozkoší potápějí se v luzném obraze v nedaleké budoucnosti, až řekne: „Slavný císařský a královský milostivý pane soude… Von tadyhle Polívka je vyloženej zloděj. Von mě neviděl, a tak teď říká, že je nevinnej, ale já ho viděl, když to prase bral a nesl domů. Von je hroznej lhář.“

	No vidíš, Polívko, pánbůh peče oplátky ve způsobě křivé přísahy a už na tebe, lumpe, došlo. Jediný svědek je, a to je tvůj úhlavní nepřítel dědeček Marek. Ve Zdicích na nádraží dnes ráno pěkně si to tak v hlavě sestavil dohromady a vyptal se jen tak mimochodem jednoho četníka, kolik asi za to dostaneš.

	Nejmíň šest měsíců. Tak, Polívko, adié. Už tě tam, lumpe mizerná, zkoupáme.

	To není nic nešlechetného, on by tě, Marku, Polívka také nešetřil, ták jen do něho.

	„Karel Marek,“ ozval se nahlas dozorce. Dědeček Marek sebou trhl a opět se mu vrátilo ono třesení žaludku, jako když má člověk strach před rozhodující událostí, a pomalu vstoupil do jednací síně senátu a rychle přehlédl situaci.

	Tak to je tedy ta lavice obžalovaných. Pěkná, hlazená a bratru stojí za čtyřicet korun. Představoval si ji jinak, jako takovou zcela sprostou, dřevěnou, hrubou lavici. Takhle ho to překvapilo. Myslil, že na ni bude Polívka přivázán provazy s těžkými okovy a koulí na rukou a nohou. Polívka však sedí tam jako pán, ani nepláče, ani se nesměje, tváří se docela jako nevinný člověk. Také to prase neukradl, ukradl ho dědeček Marek, který teď se pomstí. Polívka dívá se před sebe na slavný soud, upřímně hledí každému do očí, ale teď, když uvidí Marka, sebou trhne a ozve se: „Pozdrav vás bůh, Marku!“ Uctivě ho pozdravil, ponejprv po šestadvaceti letech opět na něho promluvil. Dědeček Marek projde kolem něho, ukloní se advokátovi, veřejnému žalobci, členům senátu a dělá, že si Polívky nevšímá. Podívá se na Polívku jen úkosem, když se otáčí dozadu, kde za stolem vyhrazeným novinářům sedí jeden soudní referent a kouše si z dlouhé chvíle nehty.

	Sedí tam jen proto, aby si ukrátil dlouhou chvíli, případ ho nijak nezajímá, napíše jednoduše do svého listu, že se. tam a tam starostovi ztratilo prase. Jiného se nedá nic dělat. Děj není nijak psychologicky zajímavý. Polívka říká, že je nevinen, a také nebylo u něho nic nalezeno při domovní prohlídce, co by poukazovalo k tomu, že by on skutečně to prase ukradl. Jediný důkaz byl ten, že prý Polívka, jak žaloba tvrdí, chodil po vsi se zamaštěnými ústy. Naproti tomu říká Polívka, že jest sice pravda, že chodil se zamaštěnými ústy, ale za peníze poctivě vydělané. Případ tedy neměl žádného světlého bodu. Nebylo tu nic vzrušujícího, nad celou obžalobou se vznášela nuda. Veřejný žalobce četl poslední svazek Světové knihovny. Obhájce měl v ruce kapesní nůž a ořezával tužku. Pak to všechno smetí opatrně sbíral po aktech, a zdálo se, že je počítá. Čilejší byl jen předseda senátu, který domlouval v jedné chvíli velice poeticky obžalovanému, aby se jen přiznal, že soud potřebuje každé polehčující okolnosti jako soli v oku. Mladá tvář zapisovatele byla zakaboněna vztekem, že musí zde tak hloupě sedět, zatímco je venku tak pěkně. Na římsu přilétl vrabec, a surově ji znečistiv, zbaběle uletěl.

	Dozorce rozsvěcoval právě svíčky. Dědeček Márek stál před krucifixem.

	„Vstaňte,“ řekl dozorce obžalovanému. A již to všechno vstávalo. Přísedící senátu dali si čepice na hlavu a předseda poučoval: „Vy tedy budete, pane Marku, přísahat. Upozorňuji vás, že po přísaze budete muset mluvit úplnou pravdu. Kdybyste snad něco řekl, co by se nesrovnávalo se skutečností, spáchal byste těžký hřích, a co více, byl byste trestán, neboť by to byl podvod, a nyní říkejte za mnou. Dejte pravou ruku do výše a tyhle dva prsty.“ 

	Dědeček Marek odhodlaně povznesl ruku do výše, napjal ji radostně, takže bylo vidět, že je odhodlán zničit Polívku co nejdokonaleji. „Přísahám.“ „Přísahám.“ „Bohu všemohoucímu.“ „Bohu všemohoucímu.“ „Že na všechny otázky.“ „Že na všechny otázky.“ „Udám pouhou pravdu.“ „Udám pouhou pravdu.“ „A nic než pravdu.“ „A nic než pravdu.“ „K tomu mně dopomáhej Bůh.“ „K tomu mně dopomáhej Bůh.“

	Dozorce svíčky zhasl. Všichni si sedli, až na Marka.

	„Tak, pane Marku, vy tady znáte obžalovaného. Jaký je to člověk?“

	„Slavný soude, chválit ho nebudu, je to kus holomka.“

	„Nesmíte zde nikoho urážet, ani obžalovaného.“

	„Slavný pane soude, takovej neřád nezaslouží slitování.“
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	„Říkám vám, že nesmíte pana obžalovaného urážet.“

	Dědeček Marek viděl, že se mu děje křivda. Napřed se ho ptají, jaký je Polívka člověk, a když odpoví dle svého svědomí, že je to kus lumpa a neřáda, rozkřiknou se na něho.

	„Tak proč se mě, milostiví pánové, ptáte, jaký je darebák. Uličník je, prosím, pořádného nic v něm není, je setsakramentskej všivák, je…“

	„Už toho mám dost,“ vykřikl předseda, vzal čepici, vstal a řekl: „Soud odebírá se k poradě.“

	„Počkej, oni tě proženou,“ zasyčel dědeček Marek k obžalovanému, „oni ti šlápnou na krk. Pověsit by tě měli hned tady na tom lustru, a to přede mnou, ty jeden…“

	Soud se opět vrátil z vedlejší síně poradní.

	„Pane Marku, soudní dvůr po poradě se usnesl pro vaše hrubé a nepřístojné chování před soudem uděliti vám přísnou důtku a odsoudit vás k disciplinárnímu trestu. Máte pokutu deset korun, odvolat se nemůžete, alespoň si to zapamatujete. Tak pokračujte, co jste viděl v tu noc, když starostovi ukradli to prase.“

	Pod dědečkem Markem se zatřásla kolena. Cože, on, který přijel slavnému soudu na pomoc, aby mu pomohl odsoudit Polívku, má být pokutován? To je vděk, zaslouží si to. Pomůže slavnému soudu ještě dál?

	Ani ho nenapadne. „Slavný soude,“ vypravil ze sebe, „on tadyhle Polívka je úplně nevinnej, to prase jsem ukradl já sám.“

	A řekl to s takovým výrazem, jako by chtěl říci: „Tak vidíte, darebáci, teď jsem se vám pomstil. Teď jsem vás blamoval. Teď budete mít zas hodně nového psaní!“



		OŠACENÍ CHUDÝCH ŠKOLNÍCH DĚTÍ



	Všichni si velice zakládali na tom, že pečují o vánoční nadílku chudých dítek, což jim nečinilo žádných obtíží, neboť sami nepřispívali k uvedenému účelu ani haléřem.

	Návštěvníci pivovarské restaurace se jistě pamatují na jeden dlouhý stůl, na kterém již odpůldne stál stojánek s nápisem „Zadáno“. Ví také, že potom později sedávali kolem toho stolu vážní pánové, kteří pili pivo ze sklenic se značkou jejich jména a na všechny ostatní návštěvníky restaurace i na denní hosty se dívali s blahosklonnou laskavostí.

	Když pak byla již místnost naplněna hosty, tu vstal vždy jeden člen oné společnosti, vzal do ruky plechovou pokladničku s nápisem „Pro ošacení chudých školních dítek“ a obcházel jednotlivé stoly.

	Hřmotně položil pokladničku na stůl, když pak u stolu někdo nedal svůj příspěvek, tu mu dával pokladničku pod nos.

	Když tak všechno obešel, vrátil se vítězoslavně zase ke své dobročinné společnosti, a chrastě drobnými mincemi, řekl, že to tam roste. Stěžoval si též, že u kulatého stolu mu řekl jeden pán, že nemá drobné, a jinde zas že mu řekli, že na to nic nedají, že šatí sami dvě cizí děti.

	A tak chvíli o tom debatovali a pak seděli dál v klidném rozhovoru o zcela jiných věcech.

	Pravda bylo, že se dívali zvysoka na všechny ostatní hosty, kteří jim sypali drobné mince do pokladničky, a v celém svém soukromém životě byli povzneseni nad ostatní své okolí, neboť oni se starali o veřejné blaho a o ošacení chudých školních dítek podle této tabulky:

	Denně vypili každý deset sklenic plzeňského po 28 haléřích, tedy každý utratil 2,80 K.

	Jistě tedy slušná suma, kterou každý denně obětoval v zájmu chudých školních dítek.

	Jednoho dne se stalo, že do restaurace, kde bylo již vše obsazeno, přišel nějaký pán a usedl k prázdnému stolu s nápisem „Zadáno“. Sedl si tam po delším duševním boji, neboť to „Zadáno“ nad prázdným stolem se na něho dívalo velmi přísně.

	Pak přišel vrchní číšník, který nového hosta upozornil, že stůl je zadán.

	Host však odpověděl, že mu do toho nic není, že nevidí u stolu nikoho, komu by překážel. Zůstal klidně sedět, a když konečně přišli členové Dobročinného stolu na ošacení chudých školních dítek, dívali se na něho velmi nepřátelsky. Neříkali však nic, poněvadž tu ještě nebyl jejich předseda Noráček, majitel velkého krejčovského závodu. Konečně přišel a řekl cizímu pánovi:

	„Dovolte, nevšiml jste si, že je to zadáno?“
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	„Všiml.“

	„A dovolte, to nevíte, co se dělá?“

	„To nevím.“

	„Pane vrchní,“ řekl pan Noráček, „odneste to pivo tomu pánovi někam jinam.“

	A tak nastalo nepřátelství mezi panem Grubrem a Dobročinným stolem na ošacení chudých školních dítek.

	Panu Grubrovi odnesli pivo k jinému stolu, kde se musil tísnit v koutě, a výsledek toho byl, že když jeden z jeho nových nepřátel šel vybírat s pokladničkou, pan Gruber nejenže nic nedal, ale pronesl jistou poznámku, která se u stolu záhy rozšířila. Řekl sousedovi, že to zná, jak zpláčou ty děti nad výdělkem.

	Druhého dne přišel zas a při vybírání příspěvků na chudé školní dítky řekl, že je to zlodějna.

	A týž večer pravil ještě, že zná případ, kdy předseda takové dobročinné společnosti koupil k Ježíšku za ty peníze své ženě kožíšek a jednomu chudému dítěti jedny nátepničky.

	„Víte, já tomu také nevěřím,“ řekla paní, jejíž manžel seděl vedle pana Grubra, „prosím vás, kdopak je může kontrolovat?“

	Přeneslo se to i na druhé stoly a pán, který šel dnes vybírat od Dobročinného stolu, setkal se s takovým neporozuměním, že hlásil, jak dvacet hostů se vymluvilo na nedostatek drobných, a tři dokonce – mezi nimi ta opice, rozuměj Gruber – že řekli, že podporují chudou mládež jinak a lépe.

	Pan Noráček poznamenal tedy hlasitě, aby to slyšel pan Gruber, že takový lakomý kořala shání ty krejcary na žitnou s rumem.

	„Člověče,“ vykřikl pan Gruber přes stoly k němu, „řekněte mi, kolik jste toho vy sám tam dal? Pozoruji vás již po tři dny, a nikdo z vaší chytrácké společnosti tam nedal ani krejcar.“

	Tu se do toho vložil, celkem nešťastně, kloboučník pan Bakule, který tenkým hláskem vykřikl:

	„Vy dovolíte, prosím, my tam nemusíme nic dávat, když sami sbíráme. My se o to staráme a žebráme, to je přece na nás dost.“

	Šedivý pán u vedlejšího stolu zakašlal a řekl důrazně:

	„To je laciná sláva.“

	Kolem se dali do smíchu, což dopálilo předsedu Noráčka tak, že vytáhl z kapsy papírovou desetikorunu a ostentativně ji vhodil do pokladničky se slovy:

	„Tady dávám pětku na ty nuzáky.“ Podíval se přitom vítězoslavně na pana Grubra, který řekl hlasitě:

	„To také znám, napřed se dá pětka a pak se desítka vybere.“

	Nastalo všeobecné vzrušení, kteréž bylo trochu uklidněno výkřikem starého šedivého pána:

	„Co ten člověk všechno nezná! Snad je od fochu.“

	Výkřik ten však nijak nezlepšil situaci Dobročinného stolu a majitel restaurace, který volal do vřavy: „Ale pánové…,“ byl uvítán posupným smíchem, že mu do toho nic není, jak se hosté baví.

	Předseda Dobročinného stolu prohlásil, že se celý třese, že je to darebáctví, což nějaký mladý muž s dlouhými vlasy a ve skřipci považoval za osobní urážku, neboť vstal a řekl pevným hlasem:

	„Povídám vám, že vlastně sami ničeho neděláte pro chudou školní mládež, neboť jedině my tam dáváme krejcárky a vy tam dáváte pěkné věci. Okupovali jste největší stůl a chodíte jako fouňové. Kam dáváte účty, kdopak má klíček od pokladničky? Vybíráte to každých čtrnáct dní ve vinárně a pak hrajete ramšla…“

	„Že na vás skočím, kluku uličnická!“ řval uděšený, rozčilený předseda Dobročinného stolu, zatímco si pan Gruber smočil nanovo:

	„Ten pán má pravdu, já to znám, jak se to dělá!“

	„Platit!“ volali od Dobročinného stolu a odcházeli s pokladničkou.

	„Jdou zase hrát ramšla,“ zvolal starý šedivý pán, který se chtěl bavit na každý způsob.

	Pokladník Dobročinného stolu se obrátil ve dveřích a pronesl: „Ne, pánové, my vám jen nedůvěřujeme.“

	Pan Gruber chtěl za nimi jít, ale společnost ho zadržela. Po odchodu Dobročinného stolu se počalo hovořit o celé události a hosté se shodli v názoru, že kdyby měli čisté svědomí, že by tak zbaběle neodešli.

	„Zkrátka, krade se,“ řekl pan Gruber, „jinak to nejde. Páni se bavili a také chtěli mít něco pro sebe. Však mi každý rozumí…“

	Mezitím Dobročinný stůl seděl ve své vinárně U Trafnerů a jeho členové byli zamlklí.

	Před tři čtvrtě rokem sešli se právě zde a ustavili se jako dobročinná společnost na potírání bídy školních dítek.

	Vypili přitom dvacet litrů vína a dali si upravit tři humry. V měkké náladě, kterou sám sebou nese u bodrých měšťáků alkohol, hleděli velice vážně vstříc pomocné akci.

	Bylo jim náhle tak příjemně, že budou sbírat na ošacení chudých školních dítek, že pili po dalmatském ohnivé víno marsala, neboť vyciťovali chlad podzemních bytů, když se netopí, a jak zebou nožičky malých bídných dětí chudých jejich spoluobčanů.

	Důstojný jejich předseda, měšťan Noráček, jaktěživ tolik neplakal jako té noci potom v Mikádě, když tam pili opět nějaké víno, a tak brečel po ulici domů, až ho napomenula dvakrát policejní hlídka, aby nerušil noční klid a brečel až doma.

	Jejich pokladník nemohl plakat. Němě kráčel ulicemi k domovu, až na Václavském náměstí se rozkřikl do dlouhé prostory mezi mlčícími domy:

	„Chudé děti dostanou punčochy!“ a obtěžoval tím kdejakého chodce a strážníkům, kteří ho napomínali, řekl vznešeně: „Dejte sem krejcar na ošacení chudé školní mládeže.“

	To byly blažené časy… Členové Dobročinného stolu přemýšleli v tiché vinárničce o své veřejné působnosti a bylo jim teskno.

	Tři čtvrtě roku vybírali na chudou školní mládež v útulné restauraci a najednou jsou všechny jejich snahy zoškliveny.

	„Co budeme dělat?“ tázal se jednatel předsedy.

	Předseda vzdychl, rozhlédl se po ostatních a řekl k pokladníkovi:

	„Franci, otevři to a vrať mi tu pětku, kterou jsem tam dal kvůli těm lumpům.“

	A pan Mařík, člen společnosti, právě v tu dobu se vracel z pisoáru dovnitř a na chodbě zpozoroval bosého kluka, který se snažil vniknouti do vinárny, aby prodal nějaké zápalky.

	Dal mu pohlavek, a srážeje ho ze schůdků, vztekle se naň osopil:

	„Koukej, smrade, ať zmizíš, nebo zavolám strážníka!“



		OBJEVENÍ SEVERNÍ TOČNY

		I



	Parník Hans Egede dorazil dne 4. září o půl desáté hodině do Kodaně, hlavního města Dánska, se slavným cestovatelem dr. Cookem, objevitelem severní točny. V přístavu čekal již náš redakční automobil, a tu vyzvat průvodce dr. Cooka Eskymáka Ratawanaharu, aby vstoupil do automobilu, bylo dílem okamžiku. Laskavostí dr. Cooka byl nám jeho věrný průvodce Eskymák skutečně také půjčen na několik dní, aby nás informoval především o zvířeně na severní točně, a dále i o jiných poměrech v těchto tajuplných krajích. Rukoudáním slíbili jsme dr. Cookovi, že mu opět jeho Eskymáka neporušeného vrátíme, a okolo jedenácté hodiny vyjeli jsme s drahocenným Eskymákem z Kodaně. Do Prahy dorazili jsme o tři dny později, dne 7. září, použivše tak nejlepšího způsobu informovat se důkladně o objevení severní točny, aniž bychom musili použít obvyklé cesty jako časopisy New York Herald, Times, Morning Post, Berliner Tagblatt, které vyslaly do Kodaně své zpravodaje, aby podrobili rozmluvě samotného dr. Cooka. Vyložil-li jim dr. Cook své objevy a pozorování způsobem vědeckým, vysvětlil nám Eskymák dr. Cooka záhady severní točny způsobem prostinkým a jednoduchým. Proto snad v některém směru liší se údaje Eskymáka Ratawanahary od údajů dr. Cooka, ale upozorňujeme přitom své čtenáře na jednu věc, ve které se neliší nijak údaje obou mužů, totiž v tom směru, že oba tvrdí, jak byli skutečně na severní točně.

	
		II



	Do Prahy jsme dorazili večer a nemohli jsme nijak přenésti přes srdce, abychom milému hostu ze severní točny neukázali nejkrásnější, co v Praze je, a to dva obyčejné tovární komíny, které se tak nádherně vyjímají na Reprezentačním domě. V němém úžasu hleděl náš Eskymák na tu krásu a obdiv jeho stoupal, když uviděl při jízdě Prahou všude, kam se podíval, rozkopanou dlažbu. Pravil, že podobné jámy vykopávají na severním pobřeží Grónska a do těch jam že uschovávají potraviny, které pak lovecké výpravy na zpáteční cestě vykopávají. Bylo mu ovšem velmi těžko vysvětlit, že rozkopávání ulic v Praze je něco obyčejného, že pravý Pražan nemůže žít bez rozvrtané dlažby, stejně jako lovci v Grónsku bez jam s uschovanými potravinami, a tak jsme jeli dál, ke konečnému cíli naší cesty, do vily Svět zvířat. Po cestě zpozoroval Eskymák plakáty cirku Henryho, kde jsou vyobrazeni ochočení tuleni. Dal se do křiku, počal chtivě svítit očima a mlaskat. Málem by byl vyskočil z automobilu. Vysvětlili jsme mu, že tuleňové jsou ochočeni. Eskymák však sebou zmítal v automobilu a volal: „Já je všechny sníst! Já je všechny sníst!“ Uklidnil se, teprve když jsme přijížděli na konec města a Eskymák na této periférii uviděl nedostatečné osvětlení. Počal radostně volat: „Hajaji-pupu!“, domníval se totiž, že jsme snad přejeli polární kruh a že nastane polární noc.

	Nechtěli jsme mu kazit radost a v dobré náladě přivezli jsme neohroženého chlapíka do vily Svět zvířat, kde se ihned odebral na lože. Jeho lože bylo prosté. Okamžitě totiž vlezl ve vykázaném pokoji pod skříň, odkud se nechtěl hýbat. Mlaskal hlasitě po celou noc a bručel až do rána monotónní eskymácké písně, podobající se bručení polárních medvědů a praskání ledu v polárních mořích. Ráno našli ho spícího na podlaze a vedle něho několik vyprázdněných krabic mazadla na boty z „fištrónu“, které nalezl pod skříní a jehož požití připomínalo mu snad půvab domoviny.

	V celém jeho pokoji panoval zvláštní zápach, jako na velrybářské lodi. To voněl tak jeho oděv z kůže tuleňů nebo z něčeho podobného, což ovšem bylo těžko rozeznat, neboť oděv ten měl na sobě po celé tři roky, co bloudil s dr. Cookem v polárních krajinách, a jak hrdě podotkl, když se probudil, ani jednou ho za ty tři roky nesvlékl.

	[image: Image]~

	Jinak to byl velmi roztomilý chlapík. Měl zploštělý nos, šikmé oči, kůži studenou– a mastnou, což je velká výhoda, neboť Eskymáci se nikdy nemyjí. Lícní kosti měl vysedlé a vlasy černé jako uhel, pleť barvy žlutočervené. Při své nepatrné postavě, zašitý v kůže, podobal se soudku a podobně valil se také kupředu, při čemž jeho šikmé oči blýskaly zpytavě po okolí.

	První jeho slovo bylo: „Rybí tuk!“ Poněvadž jsme již byli připraveni na jeho žádost, byl mu podán dvoulitrový hrnek rybího tuku čili, jak říkají, „lebertranu“, který okamžitě vypil s velkou chutí, a prosil o novou dávku, kterou vypil neméně rychle.

	Poté se rozhovořil. Pravil, že jeho vlastní jméno je Kimokam, to jest „Hltoun syrového masa“, a jal se vykládat o severní točně následující, což kvůli srozumitelnosti uvádíme v překladu:

	Pochází z Angekoku, jak říkají osmdesáti boudám ze sněhu. Jednoho dne přijde k nim člověk opatřený brejlemi a povídá: „Pojďte mně pomoci hledat severní točnu.“ Byl to ten dr. Cook. Sebralo se jich tedy deset a šli. Bylo to tak jednoduché, že to jednodušší být nemohlo. Člověk jde pořád jen na sever, až přijde k severní točně. Vzali si s sebou sto pět psů a třináct saní a drželi se poledníku, aby nezabloudili. Na cestě potkávali medvědy a bílé polární lišky. Jednoho dne sežrali jim medvědi jednoho spoludruha a bylo jich jen devět, kromě dr. Cooka. Za tři dny nato počali si stěžovat tři Eskymáci z výpravy na velkou zimu. Bylo asi 70 stupňů zimy a usnesli se, že se vrátí do teplejších krajin, jako je Angekok, kde po celý rok panuje mírná teplota čtyřicet stupňů mrazu.

	Zasloužilý Eskymák počal mluvit živě: „Když odešli, bylo nás tedy jen sedm i s dr. Cookem a drželi jsme se stále poledníku, abychom nezabloudili. Pak vypukly mezi námi náboženské třenice, neboť někteří z nás byli obráceni na víru protestantskými misionáři, kdežto jiní katolickými, a výsledek toho byl, že dva nejzuřivější odpůrci jednoho dne vrátili se domů, aby na sebe podali prostřednictvím obchodníka s lihovinami, který každý druhý rok přijížděl do Angekoku, vzájemné žaloby pro urážku na cti u soudní správy Grónska. Jejich odchodem ztenčil se náš počet na pět osob. Pokračovali jsme dále na cestě k severní točně, a opakuji ještě jednou, že jsme se dnem i nocí drželi poledníku, abychom nezabloudili. Tak jsme v míru a bázni boží pokračovali na cestě, živíce se psy, které jsme vzali s sebou.“

	„A čím se živili psi v těchto ledových krajinách?“

	„Našimi exkrementy,“ odvětil zasmušile Ratawanahara a jal se dále vykládat: „Za tři dny od náboženských sporů vypukly mezi námi zbývajícími Eskymáky politické třenice. Abych vám to vysvětlil blíže, je nás Eskymáků v těchto severních šířkách asi 32 000. Dlouho jsme se o politiku nestarali, až konečně jeden podnikavý Američan jal se vydávat v severním Grónsku politický časopis. Rázem stali se z nás politikové. Co také máme dělat za dlouhé polární noci, která trvá půl roku, než starat se o politiku? A tak se stalo, že mezi 32 000 našich krajanů je přes pět set politických stran. Za horlivého sporu, který jsme vedli, přišel jeden z nás na myšlenku založit novou politickou stranu a odešel na jih. Zbyli jsme tedy i s dr. Cookem jen čtyři. Táhli jsme dál přes ledové pláně… Nemáte, prosím, trochu kořalky?“

	Statečnému Eskymákovi nemohli jsme odepřít. Učinil několik mocných doušků a pokračoval:

	„Neuplynul ani týden od politických třenic, když se stala příhoda, která měla za následek, že ze tří Eskymáků zůstal jsem s dr. Cookem sám. Jednoho dne, když jsme hledali stopy poledníku, abychom nezabloudili, přepadla naše ležení tlupa polárních medvědů, a když se dosti nařádili v zásobách, sežral jeden z medvědů poslední díl románu Tajemství jeptišky v Grónsku čili lidožrout eskymácký, nejoblíbenější četbu mých dvou krajanů, kteří nám zůstali věrni. Byl to jistě tklivý pohled na ubožáky, když spatřili poslední, dosud nepřečtený díl románu rozkousaný a sežraný, že nebylo rozeznat ani písmenka. Rvali si tulení kůži s těla a odešli na jih, aby si objednali v Angekoku chybějící díl románu. Tak zbyl jsem s dr. Cookem sám a sám uprostřed věčného ledu, a ke všemu nám došly papírky na cigarety. Musili jsme tabák balit do poznámek dr. Cooka, čímž se také vysvětluje, že chybějí některé bližší údaje o této cestě. Konečně dne 21. měsíce apríle roku 1908 uviděli jsme severní točnu! Abych vám to stručně vysvětlil, je to místo, kam se sbíhají všechny poledníky a všechny rovnoběžky, takže to tam vypadá jako pavučina a uprostřed té pavučiny sedí pavouk, to je ta severní točna, a toho pavouka právě hledal dr. Cook.“

	Napil se poznovu kořalky a vesele jal se vykládat: „Na severní točně je náramně živo. Přece jste se, jak říkal dr. Cook, učili před třiceti lety ve školách, že země je na pólu zploštělá, následkem toho je tam blíž k ohnivému jádru země, a tím také tepleji. Když to tedy připustíte, byli jsme báječně uvítáni. Přišel starosta…“

	Eskymák se poznovu napil kořalky: „Hasiči, veteráni, družičky a všichni volali: ‚Ať žije Shackletoni‘ Chudáci již věděli o objevitelích jižní točny a měli za to, že nikdo jiný nemůže objevit severní točnu než právě tento statečný badatel. Přirozeně, když jsem dr. Cooka představil, počal starosta koktat: ‚Vítám vás na severní tonču, chci říci točnu. Na severní tonče, chci říci točně, ostatně nejsem žádný řečník, snad mně rozumíte v každém směru. Sláva vám i nám! Třikrát sláva, sláva, sláva!‘ Pak nám přinesli podle svého pohostinského zvyku led a sníh a starosta s radními jal se nás provádět po městečku, které bude nyní podle všeho přičiněním dr. Cooka povýšeno na město. Obec tato jmenuje se Severní Pól a vyniká svým průmyslem na výrobu zmrzliny. Chudší obyvatelstvo živí se ledařením a dbá přitom přísně, aby se poplatek za ledování odváděl přesně obci. Městečko samo je velmi čisté, domy bílé jako ze sněhu.“

	Statečný Ratawanahara poznovu si přihnul kořalky a pokračoval nenuceněji a nenuceněji: „Hlavní ulice jmenuje se Medvědí třída a odtamtud se vyváží nejvíce medvědích tlapek, které jsou velkou lahůdkou. Je tam dále ulice Pižmonů, která ústí na náměstí Severní záře, kde stojí reprezentační dům, který právě bourají nákladem tří miliónů korun, poněvadž zapomněli v kavárně reprezentačního domu vystavět kuchyni. Dále je velké náměstí Zemské osy, kde vystavěli garáž pro Zeppelinovu vzducholoď. Starosta vysvětloval, že Zeppelín chce navštívit severní točnu, a že proto všude v polárních krajích chtějí zřídit skladiště na vrtule a šrouby, aby mohl polámané nahraditi novými a pokračovat nerušeně na další cestě. Pokud se týče jiných zvířat, jsou v městě oslové, kteří se dostali i do správy obce, hrochové, kavky i vrány, také slony a opice lze tam najít v hostincích. Ho, ho! Zvláštní je kořalka z kostic, ho, ho, šněrovačka jí říkají…“

	Stal se nepřirozeně veselým a jeho žvanění nemohli jsme již poslouchat. Prosili jsme, aby ustal v líčení. Milý Eskymák byl by ale hovořil dále, když vtom hlásil se telegrafní úřad telefonem: „Halo! Depeše!“

	Telegram zněl: „Severní točna nově objevena Pearym, pošlete okamžitě franko ke mně vypůjčeného Eskymáka na vlastní nebezpečí. Nutno ho konfrontovati s Pearym a se severní točnou. Dr. Cook.“

	Co jsme měli dělat? Chlapíka jsme naložili do sudu od rybího tuku a poslali jako rychlozboží dr. Cookovi.

	Dnes je statečný Eskymák na cestě do Ameriky, přijav engagement u cirku Barnum-Bailley dědicové, který ho bude po světě ukazovat v kleci.

	Pokud se týče rozporů mezi jeho líčením severní točny a vědeckým výkladem dr. Cooka, račiž si čtenář tyto rozpory sám porovnati a vysvětliti.



		V PŘÍRODOVĚDECKÉM ČASOPISE



	Sezóna mořských hadů trvá v denních listech jen několik neděl, já však jako redaktor časopisu Svět zvířat měl jsem tu sezónu pořád. Během let vytloukli redaktoři Světa zvířat kdejaký materiál o zvířatech, a když jsem po nich převzal redakci, seznal jsem, že není zvířete, o kterém by se již v časopise nebylo psalo.

	Byl jsem tedy nucen vymýšlet si zvířata, což mi dalo menší práci než psát o zvířatech dávno již objevených.

	Prvním mým dílem bylo objevení se hltouna strašlivého, zvaného domorodci na ostrovech Blažených „ajaroro“, zvířete žijícího v moři od desáté hodiny ranní do čtyř hodin odpůldne. Zbytek dne tráví pak na ostrovech Blažených polykáním dětí. Psal jsem:

	„Zvíře toto není veliké, ale při své strašlivosti mohutné. Přírodozpytec dr. Everich, známý přítel našeho listu, zaslal nám ze San Franciska toto popsání hltouna strašlivého: ‚Patří dle prozkoumání kostry mezi ještěry. Domnívám se, že jest to jediný druh, který zachoval se na naše časy z dob velkých ještěrů ichtyosaurů a jiných obrovských předpotopních zvířat.

	Na břišní straně krunýře nacházejí se krovky, které tře o sebe, je-li rozčilen, čímž povstává lomoz slyšitelný na dvě anglické míle.

	Podařilo se mně lapiti na domorodého hocha jeden exemplář tohoto netvora. Dán do velké bambusové klece, snědl přes noc celou klec a půl chatrče, ve které se klec nacházela, a utekl do vnitrozemí, kdež byl konečně zastřelen strojní puškou. V jeho žaludku nacházel se major domobrany. Ubožák zemřel hlady obklopen koženými stěnami žaludku, na které napsal tužkou: »Vyřiďte poslední pozdravení mé ubohé ženě.«

	Zajímavé jest, že se maso toho netvora těší velké oblibě u domorodců. Prvně okusil jsem toho masa na ostrově Kálalo. Chuť jeho podobá se vepřovému. Maso upečené jest barvy růžové. Oči má veliké. Mozková dutina vyplněna mozkem. Jakým způsobem se rozmnožuje, nepodařilo se mně zjistit. Současně zasílám fotografii.‘

	Potud zpráva přítele našeho listu. Fotografii reprodukujeme na jiném místě našeho listu.“ (Dal jsem zhotoviti reprodukci ichtyosaura.)

	Tím jsem zahájil krásně svou činnost. Dva učitelé se ihned předplatili na dva roky a já jsem se vložil s plnou chutí do zvířat.

	Předně v nejbližším čísle, poněvadž je jisto, že jest velice těžko vymýšleti si stále nová a nová zvířata, vrhl jsem se na velryby. Objevil jsem velrybu sírobřichou, potloukající se v mořích kolem Nového Grónska. Abych pak napsal ještě něco zvláštnějšího, jal jsem se uveřejňovati několik zvláštních zajímavostí ze života zvířat.

	Napsal jsem, že hroši mají rádi, když jim domorodci foukají do nozder, a že mravenci dají se přilákat na Traviatu. Současně uveřejnil jsem velký článek, jak zabrániti bzikání u buvolů, tím, že ovády natřeme terpentýnem.

	Jinou zajímavostí ze života zvířat jest, že hlemýždi rozeznávají světové strany, a když fouká západní vítr, že lezou na východ. Termiti stavějí si svoje hnízda tak, že ostrou hranou obrácena jsou proti pasátním větrům, čímž rozrážejí větry, takže jest to dobrodiním pro celou severní Austrálii.

	Tyto zajímavosti líbily se jednomu profesorovi přírodopisu tak, že si předplatil Svět zvířat, a provázel toto své vědecké rozhodnutí nadšeným přípisem, že bude všude rozšiřovat časopis, poněvadž objevují se mu nové světy zvířecí.

	Povzbuzen tímto úspěchem, napsal jsem do příštího čísla velmi poutavý článek o racionálním pěstění vlkodlaků. Psal jsem, že v prvém měsíci třeba vlkodlaky živit volskou krví a pokračovat tak až do šestého měsíce, kdy volskou krev nutno zaměnit mlátem.

	Vlkodlaci rozmnožují se v měsíci červnu vždy ob jeden rok. V době, kdy se páří čili vlkodlaci, jest třeba se jim vyhnout, nechceme-li být od nich postříkáni tekutinou, která smíšena v náležitém poměru s čistým lihem 1:25, vyznačuje se pižmovou vůní. 
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	Vlkodlaci jsou velice přítulní, věrní dobří průvodčí a ostražití hlídači, takže nahradí v každém směru psy, nad které vynikají svou neobyčejnou inteligencí a ovládáním sebe sama.

	Rozeznáváme vlkodlaka severského a vlkodlaka mandžurského. První má srst stříbřitou a druhý srst do zlatova zabarvenou.

	Článek ten měl velký úspěch. Asi za týden objevila se v redakci černě oděná dáma, která si přála, abychom jí zaopatřili párek mladých mandžurských vlkodlaků.

	Nebyl jsem přítomen, tak ji odkázali na administraci. Účetní (kdepak ten věděl, co jsou to vlkodlaci) šel s ní k sluhovi. Prodávali jsme totiž zvířata všeho druhu a sluha, který o vlkodlacích měl stejné ponětí jako pan účetní, řekl: „Prosím, milostivá paní, můžete dostat překrásný párek. Nemáme ho zde, poněvadž zde máme jen psy, ale máme je na venkově na vychování. Jsou asi čtyřměsíční.“

	Pravila, že by si přála šestiměsíční vlkodlaky.

	„Ovšem, milostivá,“ řekl ochotný sluha, „máme šestiměsíční vlkodlaky, ještě hezčí, než jsou čtyřměsíční.“

	„Jsou mandžurští?“

	„Jenom mandžurští.“

	„Nekoušou?“

	„Kdepak, milostivá, naši vlkodlaci jsou úplně krotcí, jsou jako děti a běhají jako pejskové za svým pánem. Je to něco neobyčejného.“

	„Dobře,“ pravila dáma v smutku, „velice mě zajímal váš článek v listě, neboť mám ráda zvířata. Můj pětiletý Karlíček, když jsem o tom mluvila se svým otcem, nechce nic jiného než vlkodlaka a každý den ráno křičí: Mami, já chci vlkodlaka! Vážila jsem cestu z Olomouce do Prahy.“

	„Jakmile, milostpaní, bude příznivější počasí, zašleme vám vlkodlaky na ukázku,“ řekl ochotný sluha, „račte nám dát svou adresu.“

	Uplynulo čtrnáct dní, když se v redakci objevil pán s dlouhým bílým vousem.

	„Jdu v záležitosti těch vlkodlaků,“ pravil přísně, „má dcera si je objednala, a doposud jste nám je nezaslali. Všichni známí se velice na ně těší. Já je chci vidět hned.“

	„Není možno je zaslat,“ řekl jsem vlídně, „rakouská vláda zakázala dovoz vlkodlaků, poněvadž doposud není obnovena obchodní smlouva, jejíž jeden odstavec jest věnován vývozu vlkodlaků z Mandžurie. Jakmile bude obnovena smlouva, dáme vám vědět.“

	~

	Po nějakém čase jsem se procházel olomouckým sadem. Na lavičku vedle mne posadila se černě oděná dáma, která měla na klíně hezkého chlapečka, který strašlivě plakal. Činilo mě to nervózním, a když jsem odcházel, uslyšel jsem, jak s pláčem praví chlapeček k matince: „Mami, já chci toho vlkodlaka, kdypak přijde ten vlkodlak?“

	Spěšně jsem odešel, maje v kapse dopis od jednoho hospodáře z Čech, který psal, že natíral ovády terpentýnem, kde na ně přišel, podle rady ve Světě zvířat, ale že krávy přece bzikaly, a proto že přijde nás navštívit do redakce.

	V kapse měl jsem více takových dopisů, mezi nimi ten, ve kterém jeden učitel píše, že pozoroval po čtrnáct dní, zdali hlemýždi rozeznávají strany světové, a že tedy přijde nás též laskavě navštívit, informovat se, jaký druh hlemýžďů to je.

	Poněvadž jsem se setkal s hošíkem, který chtěl vlkodlaky v Olomoucí, jest jisto; že jsem před těmito znalci přírody utekl na Moravu, kde hodlám založit nový přírodovědecký časopis, ve kterém budu psáti o duševních schopnostech stonožek.



		VOJENSKÝ PES PANA HEJTMANA



	Pan hejtman překvapil společenský stůl v důstojnickém kasině, kde se mluvilo německy a křičelo na číšníka, který neznal ani slova německé řeči: „Zahlen!“, tak náhle a neočekávaně, že nadporučík Vašatka vykřikl na číšníka: „Pivo, pane Václave!“ místo obvyklého: „Bier, Herr Wenzel!“

	Pan hejtman, zarytý nepřítel všech psů, přivedl si totiž toho dne ke stolu psa.

	„To je vojenský pes, až z Itálie,“ vysvětloval, když se bylo překvapení poněkud utišilo, „tohoto psa mi přivezla neť.“

	Nadporučík Vašatka se zatím upokojil a mluvil zase německy:

	„Prosím, jak to: vojenský pes?“

	„To nevíte,“ ozval se pan hejtman basovým hlasem, kterého se celá setnina bála, „ten pes je jedním ze psů, které si v poslední době italská armáda zaopatřila k vyhledávání nepřátelských hlídek a kteří první službu konali na posledních manévrech.“

	„A které,“ dodal nadporučík Křečan, veliký cynik, „piemontští Cikáni s velkou chutí pojídali. Inu, vojenský pes.“

	Pan hejtman nevšiml si této poznámky a pokračoval: „Má neť byla v Turíně a tam se jí podařilo zaopatřit si toho psa. Pane, na něho se musí mluvit italsky, že ano, mio caro?“

	Pes vyskočil a zavrčel. Tato příhoda stala se odpoledne. A do večera o ničem se u stolu nehovořilo než o psech, o vojenských psech, jejichž jeden exemplář ležel zde pod stolem, rozkusuje pomalu bílou rukavici páně hejtmanovu, jež byla tomuto vypadla z kapsy.

	Bylo právě sedm hodin večer, když do místnosti vstoupil salutuje šikovatel: „Poslušně hlásím, pane hejtmane, do našeho praporu se dali moli.“

	To byla druhá vzrušující událost toho dne. „Náš prapor!“ To slovo bylo pro vojáky posádky, vlastně mělo býti, slovem vždy vzpružujícím.

	Rudolf Vítek, když přišel na vojnu, nemohl sice pochopit, proč vlastně se s tím praporem dělá tolik řečí, a s ním i mnozí jiní, ale byl na vojně jenom pár dní a již také s posvátnou úctou šeptal: „Náš prapor.“ 

	Ten prapor byl obestřen jakousi záhadou. Nikdo ten prapor neviděl, jenom kaprál vždy vykládal: „Až půjdete kolem dveří, tam, co stojí dva na stráži, tam jest náš prapor, unsre Fahne, ne fangle, voni, člověče napravo, ať zase neřeknou, sic budou sedět, also unsre Fahne, žádná fangle, also!“

	A pan šikovatel zato uměl vypravovat tolik krásných věcí o tom praporu. „Už není celý, už je ho jen půl, ostatní nám všechno nepřítel z něho ustřílel, ale naše setnina vždy s ním zvítězila a ten, co ho držel, když padl, ještě se ho nepustil a křičel: ‚Kupředu!‘ Tak ať si to každý z vás zapamatuje. Prapor je svatá věc, was heiliges, a náš prapor zvlášť. A pamatujte si, kdybychom s ním vytáhli, musíme zvítězit, a když nás zastřelí, prapor neopustit a křičet ‚kupředu!‘ – a pak pobijeme snadno všechno.“ Pan šikovatel se rozohnil.

	A do tohoto praporu se dali dne 2. října moli.

	Pan hejtman si připjal šavli, a provázen psem, opustil kasino. Šikovatel šel uctivě za ním.

	„Jak se to stalo?“ obrátil se venku na šikovatele.

	„Stráž viděla dnes lítat z komory, kde je prapor, moly, v komoře ráčí mít paní hejtmanova kožich s rukávníky,“ nesměle pronášel šikovatel.

	„Ptám se jich na kožich?“ zlobil se pan hejtman. „Tedy v praporu jsou moli?“

	„Ano!“

	„Komora se musí dát vybílit, prapor vynést a přenést na chodbu mého bytu, na levou stranu, kam svítí slunce,“ nařizoval pan hejtman, „víte, tam, co visí na věšáku můj vlněný šál, co nosím, když je chladno, kolem krku. Stráž bude stát, než se komora vybílí, před chodbou. Abtreten!“

	Uplynulo několik dní. Komora se bílila, prapor, svatá věc, stál vedle věšáku, na kterém visel vlněný šál páně hejtmanův, a vojenský pes se zatím naučil několika kouskům, jako například vyrážet vojákům z ruky, když šli s obědem, plechové koflíky, polykat vojenské knedlíky a podobně.
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	„To je vám chytrý pes,“ vyprávěl pan hejtman v kasině, „každý den se něco naučí. Mé neteři rozkousal několik psaní, až ubohé dítě plakalo. Předešle přinesl ke mně do pokoje tobolku s penězi, kterou vzal se stolku mé neteři. A nyní ho učím, když jdu po obědě na procházku do zahrady, že zahvízdnu a on za mnou přinese můj vlněný šál. Vojenští psi mají ve válce velkou budoucnost. Druh těchto psů má velmi jemný čich. To byste, pánové, neřekli, že když má neť zasedne k pianu, ještě než počne hrát, již to můj pes větří a dá se do štěkotu, třebas bychom byli za městem.“ Pan hejtman rád vypravoval, co nebylo pravda.

	„Ale tomuto byste absolutně nevěřili. Před praporem má velkou úctu a dělá front. Zkrátka,“ pokračoval pan hejtman, „nikdy jsem psy nemohl vystát, ale tohohle psa mám vskutku rád. Podívejte se, pánové, jen na jeho oči. V těch očích je takový výraz moudrosti, že vidět jen ty oči, člověk by neřek, že jsou to oči psí.“

	Za několik dnů řekl pan hejtman v kasině vážným hlasem:.

	„Vím, že jste všemu nevěřili, co jsem o tom psu vypravoval; abych vám podal tedy důkaz, že pes je vskutku chytrý, jak jsem vypravoval, zvu vás všechny, byste přišli po obědě okolo druhé hodiny do mé zahrady. Uprostřed zahrady se postavím, zahvízdám na svého psa, a za chvíli se objeví, nesa můj vlněný šátek na krk.“

	Toho dne odešel dříve ze společnosti a konal několik pokusů se psem, které se úplně podařily, šátek byl však plný prachu. „Ať služka ten šál vyklepe,“ řekl při večeři ke své manželce.

	Byly dvě hodiny po obědě. Pan hejtman sešel dolů do zahrady a ještě jednou přítomným důstojníkům vykládal: „Postavím se teď doprostřed zahrady a zahvízdnu, za chvíli je tu pes a přinese mně šál na krk. Tak pozor: Pfíííí!“

	Chvíli se nedělo nic.

	„Co ta bestie dnes dělá?“ zlobil se pan hejtman.

	„Už jde a něco nese,“ poznamenal opět jeden z přítomných.

	Křoví se rozhrnulo a mezi překvapenou společnost položil vojenský pes pana hejtmana svatý prapor, roztrhaný mnohem více než původně.

	Pan hejtman vyskočil, přeskočil křoví, několika skoky přes schodiště byl na chodbě. Tam vedle prázdného věšáku stála žerd se zbytky ušpiněné látky.

	„Kde je můj šál na krk,“ vykřikl do kuchyně na neteř.

	„Ten šla právě před chvílí služka vyklepat.“

	Když pes nenašel šátek na věšáku, strhl prapor ze žerdě a poslušně jej přinesl, aby si pan hejtman do svého praporu zabalil krk. 

	Vojenského psa odvedl si pak pohodný, který ho prodal mlékařce.



		NA VÝSTAVĚ PSŮ



	Je po sedmé hodině. Návštěvníci již odešli a psi mají volný výběh. Promenují se, čichají k sobě a svěřují si navzájem různé intimnosti.

	Černý královský pudl k bílému pudlíkovi: „Všiml jste si, pane kolego, toho ruského chrta Moskala, který právě očichuje mopslíka Risku? Nezdá se vám, že je smutný?“

	Bílý: „Dnes v noci plakal. Slyšel jsem ho, jak naříkal: ‚Co jsem jim udělal, že mne chtí prodat?‘“

	Černý: „Ba, to je osud většiny z nás. Včera mně pravil mopslík Riška, že nás vystavují naši páni jen ze ziskuchtivosti. Povídá se to všeobecně.“

	Bílý: „Chtějí, abychom dostali medalie, aby nás pak lépe prodali. Myslíte, pane kolego, že budu mít z medalie radost?“

	Černý: „Aspoň maličkou radost budete mít. Byl jste již někdy nějakou cenou vyznamenán?“

	Bílý: „Doposud mne nevystavovali. Jsem tu poprvé a také tu neznám nikoho kromě vás. Pamatujete se, kde jsme se ponejprv viděli?“

	Černý: „Ano! V Žitné ulici, vy jste se zastavil u nějakého sudu se švestkami, ale nepovedlo se vám to. Ten malý člověk vás kopl a vy jste běžel a najednou jste mne uviděl. Chytali jsme se pak a já vám v průjezde ukazoval, že umím panáčkovat. Vy jste to neuměl, ale zkusil jste to a šlo vám to dobře. Jak jste mně potom vyprávěl, velice se tomu divili u vás doma.“

	Bílý: „Rozhodně je to překvapilo. Jakmile mne služka chytla a přivedla domů, byl velký rámus, poněvadž jsem si s vámi hrál od rána až do té doby, kdy už to u nás voní. Měl jsem být potrestán, a ze zoufalství jsem panáčkoval. Má paní, jak to viděla, svolala všechny domácí a já panáčkoval a dostal jsem cukr. Ta malá holčička mne objímala. Tak jsem viděl, že když budu panáčkovat, že dopadne všechno dobře, a to mne mravně zkazilo. Mohu vám to říci otevřeně. Já jsem se naučil krást. Napřed jsem ukradl jeden párek. Byl jsem chycen a panáčkoval jsem. Tak mně to odpustili. Pak jsem snědl kus smaženého kuřete. Ale z toho jsem neměl žádné nepříjemnosti. Naše služka totiž také ukradla kousek a paní na to přišla. Tak i ten můj kousek byl jí přičten na vrub a já, když ji hubovali, chodil kolem a vrtěl radostně ocasem.“

	Černý: „Mohu vám říci, že i ze mne se stal zloděj, ale když jsem jednou ukradl slanečka, tak mne to přešlo. Navrátil se mně charakter. Vrací se vám už také charakter?“

	Bílý: „Doposud ne, pane kolego, právě, než mne poslali na výstavu, přivlastnil jsem si chléb s máslem a medem. Je to jistě nepříjemné, když se vrací charakter.“

	Černý: „K tomu jest třeba pevné vůle. Najednou to nejde, ale když konečně se k tomu odhodláte, pak se vám vrátí také výčitky svědomí.“

	Bílý: „Co jest to, prosím, svědomí?“

	Černý: „To se bojíte, že budete bit!“

	Bílý: „Pak mám svědomí. A všiml jste si, že nás poslouchal mopslík Riška?“

	Černý: „Na toho si dejte pozor! Je to intrikán. Víte, co se stalo předevčírem? Znáte přece leonbergra Marka? Ten vám se dal do hovoru s Riškou a na nic si nepomyslil a Marko se mu svěřil, že měl prašivinu. Mopslík Riška mluvil s ním ještě chvilku a pak běžel mezi ostatní a všude o tom vykládal a teď se každý Markovi vyhýbá a jím opovrhuje. Vidíte ho, jak rád by s někým promluvil. Teď se přiblížil tamhle k dobrmanovi Mirzovi. Slyšíte, že pan dobrman zavrčel a odvrátil se od něho. Pak se nedivte, že ho slyšíte v noci výt. Musí mu to být líto, když s ním nikdo nechce mluvit a každý se ho štítí; pojďme k němu…“

	Leonberger Marko k bílému pudlíku: „Děkuji vám, že mně chcete dělat společnost s vaším panem černým kolegou. Snad ale nevíte, co o mně rozhlašuje mopslík Riška. Ach, vy to víte a vy se mne neštítíte? Jistě že jste měli už také prašivinu?“

	Bílý pudlík k černému: „Ten pán nás uráží. Pak se nedivím, že s ním žádný nechce mluvit.“

	Leonberger: „Jistě že vás také ostříhali a mazali mýdelným lihem!“

	Černý: „Vy sprosťáku!“

	Bílý: „Vy nestydo!“

	Odcházejí. 
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	Černý: „Tak vidíte, není možno s ním po dobrém vyjít, a teď chápu, proč předešle řekl k němu buldok Robur: Ještě slovo, a kousnu vás! A proč včera novofoundlák Řek málem byl by se do něho pustil?“

	Bílý: „Který jest ten Řek? To je ten vzadu, který sedí naproti tomu bílému špiclíkovi? S tím novofoundlákem nechce nikdo také mluvit a musí si vybrat k svému chvástání vždy nějakého naivního, aby ten tomu věřil. Říká každému, že vytáhl z vody sto padesát lidí. Když tu byl první den, tak mluvil jen o dvou. Za tři dny vzrostlo to na sto padesát. A měl jste vidět, jak se rozčertil, když mu to vytkl bernardýn Várga. Byl u toho i foxteriér Džak a airedalteriér César. Vypravovalo se o tom po celé výstavě. Bernadýn Várga povídá: ‚Tak, kdypak jste vytáhl toho posledního, milý příteli?‘ ‚Haf, haf,‘ povídá Řek, ‚den předtím, než jsem šel na výstavu. Pardon, to jsem vytáhl těch deset lidí.‘ ‚A jak se to stalo?‘ ‚Probořil se most.‘ ‚A kde, prosím?‘ ‚U Neratovic‘ ,Vždyť tam ale žádný most není.‘ ‚Co že není,‘ začal hulákat Řek, ‚jsou tam dokonce tři mosty. Když spadl ten první, tak jsem zachránil patnáct lidí, když spadl ten druhý, jen osm, a teď, když spadl ten poslední, jen deset.‘ A tu mu pan bernardýn Várga pošeptal do ucha, ale hodně hlasitě: ‚Vinohrady, Puchmajerova ulice číslo 15.‘ Řek stáhl ohon mezi nohy a odplížil se a pan bernardýn, aby to všichni slyšeli, zaštěkal: ‚Přátelé, ten lhář se z Vinohrad za celý svůj život ani nehnul.‘ Už o tom také ví policejní pes vlčák Rutka. Říká se, že novofoundláka zavřou pro podvod. Vidíte pana Rutku? To je ten, co mluví s dobrmanem Mirzou a s airedalteriérem Césarem. Ten s tím bílým límcem je kolie Skot. Ten vždy chodí s nimi a oni si z něho dělají jen legraci. Ale on toho nepozoruje a myslí, že z něho bude také dobrý policejní pes. Chce jim vždy něco namluvit a předešle jim povídal, že chytil zloděje. ‚Jak jste to udělal, pane Skote?‘ tázal se ho pan vlčák. ‚Nu, běžel jsem za ním.‘ ‚A co ukradl?‘ ‚Železnou pokladnu.‘ ‚A chytal jste ho dlouho?‘ ‚Celý den přede mnou utíkal.‘ Tak ho za tu lež pokousali, ale on stále s nimi chodí, a když mu řekli, že napřed musí všechno očichat, když hledá zloděje, třebas i jen pohozenou sirku, našel předešle jednu ohořelou zápalku a nosí ji stále s sebou v zubech a ve svém oddělení k ní i v noci čichá. Je z toho velká švanda, ale on toho nepozoruje. Stále čichá ke každému předmětu a vrčí, aby se dělal důležitým.“

	Černý: „A prosím vás, co je to tamhle za trpasličího buldoka, který vždy se tváří tak nafoukaně a nikoho si nevšímá?“

	Bílý: „Myslíte toho, co se teď líže vzadu s tou nohou nahoru? To je šlechtic Hans von Kleinbuldogien. Má nejvíc předků. (Nahne se a šeptá černému) Ale má také nejvíc blech.“



		O DOMÝŠLIVÉM KOCOURU BOBEŠOVI



	Domýšlivému kocourovi říkali Bobeš. Nevím, jak k tomu jménu přišel, stejně jako nevím, jak oni přišli k tomu kocourovi. Kocour Bobeš měl důstojné vzezření, a kdykoliv přišla návštěva, posadil se mezi hosta a domácí paní nebo přímo na stůl před hosta. Činil tak ve snaze, aby si ho každý prohlédl, a byl přitom ujištěn, že každý, kdo se na něho podívá, musí říci: „To je krásný kocour!“

	Kocour Bobeš byl totiž domýšlivý.

	Jest to jistě nehezká vlastnost, ale kocourovi musíme ji odpustit, stejně jako všichni doma mu odpustili, když kocour Bobeš sedával dlouho na toaletním stolku a díval se do zrcadla.

	Jeho velké oči s potěšením patřily na jeho postavu odrážející se v zrcadle. Dlouhá srst pokrývala jeho tělo, hebká a jemná, a kocour Bobeš před zrcadlem ji uhlazoval, lízal, a kam nedosáhl jazykem, tam hezky místo hladil nasliněnou tlapkou. Že si i tlapky slinil graciézně, o tom nikdo nepochybuje, kdo ví, že kocour byl slušný a řádně vychovaný.

	Obyčejně když dokončil na toaletním stolku toaletu mezi různými krabičkami pudru, lahvičkami voňavky, přišla sem dceruška jeho pánů a sehnala ho dolů, načež sama dělala takřka totéž co kocour Bobeš. Upravovala si vlasy, hladila se, ale trvalo to nepoměrně déle a bylo to spojeno s různými manipulacemi, kterým se kocour Bobeš nesmírně divil. Všechny ty předměty na stolku, které svou vůní připomínaly mu květy bezu, které někdy na jaře zastrčené ve váze kousával z dlouhé chvíle, nacházely svého upotřebení.

	Byly to krabičky s pudry, které znal, když ještě byl malým koťátkem a když si s nimi hrál, proháněje kulatou krabičku jako míč předními tlapkami. Pak byla tam lahvička s tekutinou oné známé vůně. Tu kdysi na sebe převrhl a celý měsíc měl co dělat, než si vylízal z kůže poslední stopy po bezové voňavce. Ovšem, to bylo v dobách, kdy nebyl ještě tolik opatrný vůči cizímu majetku a kdy považoval vše za hračku, kterou lze prohánět po zemi. 

	Kromě toho neuměl si dobře vypočítat své skoky a krok jeho nebyl tak svižný. Kdysi, v době mladické nerozvážnosti, vyskočil na skříň a procházel se tam mezi skleněnými a porcelánovými drobnůstkami a několik jich padlo za oběť jeho laškování.

	V té době nebyl si také ještě náležitě vědom své krásy. Pojem ten byl v něm vypěstován jeho pány, kteří se s ním stále mazlili a říkali mu „náš krásný Bobeš“. Chodíval tak s ohonem vztyčeným do výšky, otíraje svou hlavu a celé tělo o nábytek, od jednoho člena rodiny k druhému a pomalu, když dospíval, stával se domýšlivějším a někdy, když přemýšlel o lásce, s kterou mu všichni vycházejí vstříc, přicházel k názoru, že je neocenitelný.

	Stával se pyšný a nevtíral se již s lichocením k svým pánům a k lidským bytostem, které viděl doma.

	Pyšně posadil se vždy tak, aby ho stále měli na očích a mohli se mu obdivovat, chválit jeho srst, jeho oči, jeho velikost, zdraví a chytrost.

	Přitom vážně díval se na jinou stranu, aby ti velcí, dlouzí tvorové se nedomnívali, že ho to nějak zajímá, o čem povídají.

	Někdy se ovšem nemohl radostí opanovat, když slyšel, jak ho chválí: „Ach ten váš Bobeš, to je krásný kocour. Takového kocoura jsem ještě neviděla!“

	Tu veden pudem, který v tom okamžiku zvítězil nad jeho hrdostí a umělou lhostejností, vyzdvihl ohon do výše a počal se třít kolem hosta.

	Za chvíli však nabyl opět své domýšlivosti a hrdosti a již seděl opět někde naproti na vyvýšeném místě, dívaje se naoko lhostejně oknem. Představoval si, jak by to bylo pěkné, kdyby tak seděl naproti na náměstí na tom sloupu uprostřed a lidé by se mu obdivovali. Co vlastně dosud užil z toho celého světa? Když byl příliš malý a pil jen mléko, nevěděl nic, že tam za tou místností, kde trávil své nejútlejší mládí (byla to kuchyně), jsou ještě jiné místnosti, rozsáhlé pokoje. Pak později, když byl způsobnější, dovolili mu vstup do nových pro něho prostor. Později, když pak hleděl z okna a přemýšlel o životě, neboť kocouři jsou také filosofy, toužil po tom, aby mohl působit veřejně, veřejně býti obdivován.

	Co na tom, že doma vyniká nade vše, že kolem něho se točí vše, tak alespoň přemýšlel kocour Bobeš, co je to všechno platné, když tam venku je živo, venku chodí lidé, kteří ho neznají a kterým dosud ani na mysl nepřišlo, že žije zde v druhém patře kocour, kterému není rovno na světě.

	Tak se stalo, že jednoho dne po všech těch úvahách utekl, využitkovav nepřivřených dveří u kuchyně, na půdu, odtud na střechu sousedního domu, kde ukryl se za komín a přemýšlel o dojmech, které způsobí jeho objevení se ve světě. Byl již večer a na obloze objevil se srpek měsíce. Ruch města mizel a jen zdola bylo slyšet občas štěkot psů. Nad střechy skláněla se noc. Na protější střeše objevila se napřed hlava a dvě přední tlapky. Cizí kočka vylézala z vikýře. Opatrně rozhlédla se kolem sebe a hups již seděla na můstku u komína naproti kocouru Bobešovi a jen úzká ulice dělila je od sebe.

	„Dovolte,“ zamňoukala na kocoura Bobeše, „odkud račte být?“

	Mám jí odpovědět? pomyslil si domýšlivý kocour, nu, odpovím jí přece: „Z vedlejšího domu.“

	„Ach, tam bydlil, snad ho znáte, ten šedivý a žlutý kocour,“ zamňoukala žalostně kočka. „Takového krásného kocoura nebylo na světě.“

	„Vy jste hloupá,“ řekl zlostně kocour Bobeš.
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	„Nedovedete si představit,“ pokračovala kočka, „jaký to byl krásný kocour, říkali mu Pápi. Chudáka snědli vedle v ulici.“ A kočka žalostně a naříkavě zamňoukala.

	„To se mu dobře stalo,“ řekl nelítostně domýšlivý kocour, „a jiného kocoura neznáte?“

	„Znala jsem, milý pane, vedle v sousedství černého kocoura, tak velikého, jako vy, ale krásnějšího.“

	„Cože?“ zamňoukal zuřivě Bobeš. „Pamatujte si, s kým mluvíte!“

	„On byl, věřte, tolik krásný,“ mňoukala kočka, „úplně černý. Chudáka jsem viděla na mikulášském trhu jako čerta. Chytili ho a stáhli mu kůži. Ach můj zlatý pane, ti dva krásní kocouři nikdy mi nevymizí z paměti. Takoví kocouři už se nerodí!“

	„Vy hloupá,“ zvolal Bobeš, „podívejte se na mne, o mně říkají, že jsem angorský kocour!“ Seděl tu na vrcholku střechy v měsíčním světle a v plné kráse.

	„Máte příliš krátkou srst, milý pane,“ pravila kočka naproti, „a nelíbíte se mi.“

	„Vy jste blázen,“ rozčileně mňoukal kocour Bobeš, „já že mám krátkou srst? Vidím, že se zahazuji, když mluvím s takovou kočkou, jako jste vy. Jste malá, srst vaše jen taktak že vám pokrývá kůži, myslím dokonce, že jste měla kdysi prašivinu!“

	A dopáleně běžel kocour Bobeš ze střechy na druhou střechu a za ním znělo žalostně z uražené kočičí duše: „Mýlíte se, neměla jsem nikdy prašivinu, vy nevzdělance!“

	A kocour Bobeš utíkal ze střechy na střechu, až pak z nízkého domku na konci ulice spustil se dolů a běžel ulicí do města.

	Jak skákal dolů, tu naposled ho viděl jeden známý pán, který chodil k jeho pánům na návštěvu.

	Od té doby zmizela všechna stopa po domýšlivém kocouru Bobešovi a zbývají nám jenom dohady o jeho osudu. A z těch domněnek dvě blíží se pravdě, že jsou totiž mnozí lidé vůči kocourům předpojatí a zlí, a za druhé, že ti zlí lidé vydělávají kůže i z domýšlivých kocourů, jako byl ubohý Bobeš.



		MÁ DRAHÁ PŘÍTELKYNĚ JULČA
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	Neznám doopravdy roztomilejší bytosti nad psohlavého paviána. Velice se divím levhartům, že se ho bojí a že ho nebožtík Brehm tak ošklivě pomluvil, nazvav ho obludou. Zprvu, pravda, když se s ním setkáte, připadá vám jako nějaké zvíře z apokalypsy nebo z kreseb spiritistů, ale když si na něho zvyknete, vidíte, že pod kůží toho ďábla vězí dobrý charakter a že z takového psohlavého paviána udělali netvora jen lidé, kteří mu neporozuměli.

	Budiž mně též, jako člověku zabývajícímu se zoologií, dovolena poznámka, že psohlavý pavián jest jediná opice, jejíž srst nezapáchá. Během své praxe, získané obchodem se zvířaty, byl jsem nucen snésti mnoho výčitek svých kupců o ohavném zápachu různých druhů opic.

	Právě proto mohu říci slovy svého sluhy Čížka: „Dovoluji si vašnostem doporučit psohlavého paviána.“

	
		II



	Ten psohlavý pavián jmenoval se Julča. Byla to neobyčejná krasavice. Měla protáhlý nos, stříbrně hnědou krátkou srst s vůní pižma, hnědé oči a malý inteligentní ohon, tak krátký, že to opravňovalo k nadějím, že potomstvo jejího rodu během dalších generací ohon ten úplně ztratí. Dostala se k nám podivnou shodou okolností. Nějaký drezér opic koupil ji ve Stellingách u Hamburku od Hagenbecka. Měl celý penzionát. Julče dostalo se pečlivého vychování. Během dvou let naučila se ta opice oblékat si sama jakousi zamazanou plesovou toaletu s dlouhou vlečkou nebo kroj Tyroláčka s pérem za kloboukem. Pak ji učili jezdit na malém velocipédu do kruhu, jíst vidličkou a nožem, pít z láhve. V tom penzionátě ji též naučili vyplivovat velmi uměle pecky třešní do terče.

	Slečna Julča prospívala na duchu i na těle a byla naděje, že odnaučí se chytati si blechy ve společnosti, škrábati se vzadu a hledati domnělé vši na hlavě svého učitele a lidí svého okolí.

	Obětavý učitel konečně si umínil, že svou žačku předvede v pražském Varieté. Napřed ji chtěl kvůli reklamním článkům představiti v redakcích denních listů. Upustil však od toho, když v první redakci Julča sežrala důležitý článek, který měl přijití do večerníku, a když polila šéfredaktora inkoustem. V té redakci byli pak bohatší o zkušenost, že drezéři opic dají se snáze vyhodit než psohlaví paviáni. Učitel Julčin byl již dávno na chodbě, ale Julča byla stále ještě v redakci. Seděla nahoře na knihovně a prohlížela zeměpisný atlas, který sebrala na stole, a s patrným zájmem vytrhávala jednu mapu za druhou. Šéfredaktor s dvěma redaktory uzavřeli se v telefonní budce a radili se, co mají dělat s tím daleko přes metr měřícím ďáblem s hrozným chrupem, který zatím strhl domácí telefon a házel oknem na ulici různé rukopisy se stolu šéfredaktorova. Julča otevřela si však důstojně dveře na chodbu, a objavši učitele kolem krku, sestoupila s ním do automobilu, kterým přijeli.

	Od té doby s ní pan Hardey nechodil po pražských redakcích a s hrůzou očekával, jak dopadne její vystoupení ve Varieté.

	Skvěle nedopadlo. Když ji přivedl za ruku na jeviště v kroji Tyroláka a uklonil se, což Julča velmi způsobně opakovala, měl krátkou řeč k obecenstvu, v níž nazval Julču osmým divem světa.

	Julča zprvu netečně pozorovala své okolí, pak podívala se dolů do orchestru a zmizela mezi hudebníky. Z orchestru vyskočila však velmi rychle mezi přední stoly v publiku s houslemi v ruce a sedla si na stůl před jakéhosi staršího pána, který se na ni z leknutí počal dívat kukátkem. Obecenstvo jalo se tleskat, poněvadž myslilo, že to patří k programu. Julča spokojená tím úspěchem praštila houslemi milého pána přes hlavu a zmocnila se jeho kukátka. Pak počala skákat se stolu na stůl, roztrhala na jedné dámě blůzu, hodila kukátkem po vrchním číšníkovi, vyšplhala se na galérii, odkud házela dolů do přízemí klobouky. Obecenstva zmocnila se panika.

	Marně křičel pan Hardey z jeviště, aby se nebáli, že je to velmi hodná krotká opice a že to za chvíli obecenstvu vynahradí předvedením vycvičeného krotkého tygra. Sál se vyprazdňoval s neuvěřitelnou rychlostí. Konečně vnikli tam nahoru na galérii sluhové a po velkém zápase Julču svázali. Pokousala při tom svým pěkným chrupem jednoho z nich tak, že ho musela záchranná stanice odvézt do nemocnice. Když tedy bylo vše uvedeno do pořádku a policie vytlačila od pokladen davy žádající bouřlivě vrácení vstupného, uznal pan Hardey za vhodné mně telefonovati.

	Učinil tak bez rozpaků: „Haló, dověděl jsem se, že kupujete rád senzační zvířata, to velice chválím. Považujte mne za svého dobrého přítele, který vás nechce nijak zklamati. Viděl jste někdy opici, která si utírá nos do kapesníku?“

	Odpověděl jsem mu, že ano, neboť mně samému podařilo se jednou vycvičit tak opičáka druhu resus. Ten nosil dokonce malý kapesník neustále při sobě v lícních torbách své tlamy. Když chtěl si utřít nos, vytáhl jednoduše z úst kapesník, nos si do něho utřel a zas kapesník klidně strčil do úst. Prodal jsem ho jedné baronce, která z toho obdivuhodného opičáka dostala žaludeční katar.

	„Haló,“ pokračoval pan Hardey, „začínám právě tím, čím vy jste v drezúře skončil. Viděl jste opici, která jí vidličkou a nožem?“

	„Ano, pane impresário, měli jsme dokonce magota bezocasého, který byl tak vyspělý, že ty nože polykal. Dali jsme ho pitvat, a tak jsme dostali celý příbor pro šest osob zase domů.“

	„Haló,“ bylo slyšet jiný hlas u telefonu. (Byl to tajemník podniku.) „Haló, zkraťme to po obchodnicku. Jde o velmi krotkou opici, psohlavého paviána. Víte, je to ta zázračná Julča, co byla na plakátech. Jezdí na kole, pije z láhve, převléká se do plesového úboru s vlečkou, do šatů Tyroláka a umí mnoho jiných legrací a žertovných kousků. Přenecháme ji vám s celým zařízením za dvě stě korun. Neradi ji dáváme pryč, ale není zvyklá obecenstvu. Ostatně jsme tam u vás za chvíli.“

	~

	Odzvonili mně do uší a za čtvrt hodiny přivezli automobilem Julču svázanou provazy jako zlosyna. Dali jsme ji dolů do kuchyně, kde se vařilo pro dvacet psů a kde bylo několik štěňat. Ta zalezla strachy do kouta, kde vyčkávala za lítostného kňučení, co se bude dít dále.

	Smluvil jsem cenu za Julču s těmi pány na sto šedesát korun, její toaletu přidali mně zadarmo a nějak se nápadně rychle se mnou rozloučili. Po jejich odjezdu zavolal jsem sluhu Čížka a poručil jsem mu, aby psohlavého paviána rozvázal. Klekl přede mnou na kolena a zapřísahal se, že musí pečovat o svou matku, což nebyla pravda, poněvadž před delším časem utekl z domova. Když viděl, že i to není nic platno, žádal o zálohu pět korun na mzdu s podotknutím, že se musí na tak vážný a nebezpečný podnik posilnit. Spokojil se však dvěma korunami a odešel dodat si kuráže.

	Přišel za tři hodiny. Viděl jsem ho otvírat vrata u plotu a Čížek zmizel v domě. Chvílí bylo slyšet nějaký hluk dole a pak bylo ticho. Podíval jsem se ještě, zdali jsme za Čížka zaplatili Úrazové pojišťovně, a přesvědčiv se, že ano, méně znepokojen sešel jsem dolů.

	Opatrně otevřel jsem dveře kuchyně. Bylo vidět, že Čížek provedl svůj úkol. Při slabém světle petrolejové lampy na zdi bylo vidět tklivý obrázek. Čížek přemožen tím, jak si za dvě koruny dodával kuráže, ležel na posteli, když byl předtím rozvázal Julču, která patrně myslila, jak ji svazovali, že ji zas něčemu novému učili. Upotřebila tedy provazů, jichž byla zbavena, a svázala Čížka do kozelce. Ubohý Čížek při tom spal a ležel na posteli jako balík. Julča snesla kolem něho všechna štěňata, která našla, a hledala nyní něco Čížkovi ve vlasech. Štěňata tiše a moudře očekávala, až na ně přijde řada.

	A tak se Julča seznámila se mnou. Rozvázal jsem Čížka, při čemž mně ona pomáhala, a pak vzala mne za ruku a nepustila se mne, takže chtěj nechtěj musil jsem ji vést nahoru. Tam jsem jí dal jablko a chleba. Od té doby byla by mě snad ani na krok neopouštěla, kdybych byl dovedl to, co ona. Neuměl jsem však skákat ze stromu na strom, odtud na římsu a po římsách na střechu. Pozoroval jsem také, že ji mrzí neobyčejně, že se neumím houpat na visacím lustru.

	Týž večer, kdy k nám přišla, vyskočila na visací lustr a marně mě lákala, abych tam vylezl za ní. Nebyl by nás však jistě udržel, neboť přetrhl se pod tíhou toho samotného paviána psohlavého. Velký petrolejový lustr spadl dolů, lampa explodovala, chytily jednotlivé kusy nábytku, pak záclony, podlaha. Zatímco jsem telefonoval pro hasiče, utekla Julča oknem a naproti na stromě dívala se na neobyčejné plameny, které šlehaly ven.

	Když přijeli hasiči, musili Čížka vynést ven, poněvadž spal velmi klidně. Julča trochu ztěžovala záchranné práce, poněvadž se přiblížila ke stříkačce a počala se střídavě houpat na obou ramenech. Ti, kteří byli přítomni, tvrdili, že Julča pomáhala hasit. Velmi o tom pochybuji. Mohli též tvrdit, když později si jednou v noci udělala výlet na Malvazinky do hřbitovní kaple a houpala se tam na zvonu, že šla zvonit umíráčkem za onoho zřízence elektrických drah, kterého před chvílí potkala a vzala mu čepici, z čehož dobrého muže ranila mrtvice. Bylo to však velmi milé stvoření. Přinesla mně tenkrát, abych se nezlobil, ze hřbitova plechovou tabulku: „Zde odpočívá můj milovaný manžel. Těš se na shledanou!“

	Když byl požár uhašen, odebral jsem se s Čížkem a s Julčou do jediného zachráněného pokoje v přízemí. Julča rozumně usedla na pohovku a pomalu trhala nějakou vestu, které se zmocnila při té panice někde v sousedství. Nepatřila nikomu z nás, a tak jsme jí nebránili v jejím počínání.

	Čížek seděl též klidně a mlčky u stolu a pozoroval Julču. Náhle řekl ujišťujícím hlasem: „Sto šedesát korun není docela nic moc za ni. Řekl bych, že je moc laciná.“

	Dal jsem mu pohlavek. A tak jsme všichni seděli tiše, já, Čížek a Julča s cizí vestou, každý přemítaje o svých záležitostech, až do jedenácti hodin v noci.

	Po jedenácté hodině vzali jsme Julču za ruce a odvedli ji do zahrady, do velké klece po pštrosovi nandu, kterého nám sežraly jednou v noci krysy. Když jsme ji chtěli zavřít, sáhla si do úst a vytáhla odtamtud ocelové kapesní hodinky a podávala mně je.

	Zavřeli jsme ji přes tento úplatek a já, podávaje hodinky Čížkovi, řekl: „Co tomu říkáte?“

	„To je zvláštní,“ odpověděl, „já bych tak dlouho nevydržel mít hodinky v hubě.“ O hodinky se nikdo nepřihlásil. Nosil jsem je až do předloni. Šly velmi přesně a byly bicí.

	Soudil jsem z toho, že náležely nějakému zámožnějšímu diváku, který se šel podívat, jak to pěkně u nás hoří.

	~

	Julča si pomalu zvykla na nový domov, jenom hospodyni Fany neměla ráda. Patrně proto, že ta měla víc toalet než ona. Ubohá Julča měla jen jednu sukni, s vlečkou sice, ale byla to přece jen hrozná chudoba. Tak se stalo, že jednoho dne, když přišla nahoru, otevřela si dveře do pokojíku slečny Fany a prohlédla si její toaletu. Byly to pěkné, nové šaty, které ležely tam přes židli. Julče se víc zprvu zamlouvala blůza než sukně. Vlezla do blůzy, ale poněvadž to na ní viselo, zkusila to obléci opačně. Vlezla hlavou do rukávu, který musil povolit, aby to na ni řádně padlo. Půl blůzy však vláčela za sebou přes ramena. Zkusila to tedy sundat a natáhla si druhou přetrženou část rukávu přes nohy a zbytek si uměle otočila kolem hlavy jako turban. Ani to se jí nelíbilo, jak tvrdil Čížek, který se na to oknem se zájmem díval a přitom prý byl zvědav, zdali Julča roztrhá při té toaletě také tu novou sukni slečny Fany.

	Přišel také do kuchyně a oznámil to hospodyni velmi jasně a stručně: „Slečno Fany, už je to hotovo.“

	„Co?“

	„Už je v tom.“

	„Kdopak?“

	„Julča ve vašich nových šatech. Půl hodiny jí to trvalo, než se do toho dostala. Tamhle jde k psinci.“

	Přišel jsem také k tomu, když Julča pyšně v nové toaletě šla se představit do našeho psince tuctu zvědavých psů. Chodila s nějakým klackem v ruce kolem klecí. Psi dávali najevo svou radost velmi živým štěkotem. Měli také krásnou a zajímavou podívanou. Ze sukně slečny Fany udělala si Julča jakousi tógu, velkolepě přehozenou přes jedno rameno. S druhého visel jí předek blůzy s lesklými knoflíky jako část přehozeného husarského dolmanu. Půl blůzy tvořilo ladný turban a celek dělal dojem zkrachovaného patriarchy.

	Slečna Fany s hrozným proklínáním vyřítila se na krasavici-patriarchu.

	Správce chorobince ve výslužbě se zapřísahal, že nikdy neviděl tak rychle se ženské stáhnout sukni jako v tomto případě. Ubohá slečna Fany! Šla zachránit zbytky svých nových šatů a přišla ještě o jednu zástěru a sukni, měla však naštěstí na sobě ještě reformní kalhoty, které si udělala z cyklistických kalhot z mladých let.

	Julča klidně se zástěrou a sukní přeskočila plot a šla se podívat přes ulici do Klamovky. Vrátila se zas pozdě v noci domů, neměla však na sobě nic.

	Jen na Bělohorské silnici, nahoře směrem k Vypichu, na telegrafních drátech dlouho visela černá sukně slečny Fany jako rozbitý prapor. Slečna Fany ještě téhož dne odešla od nás. Zanechala stručný dopis, ve kterém, neumějíc se vyjádřit, napsala, že její počestnost je veřejně zviklána.
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	Někdy se stávalo, že kromě radostí způsobovala mně má přítelkyně Julča trpké chvíle, poněvadž neporozuměla, co si vlastně přeji. Když jsem sedával na zahradě, často nechápala, jak vypadá ten předmět, který chci, aby mně z domu přinesla na zahradu. Dnes, rozpomínaje se na ty drobné události, nabývám přesvědčení, že jsem si nepočínal systematicky. Třebas byla sebechytřejší, leckterým pojmům nerozuměla hned. Přiznávám, že to byla chyba výchovy. Byly to někdy věci, které se napraviti nedají. Doufám však, přijde-li mně někdy do ruky jiný exemplář roztomilého psohlavého paviána, že se přičiním, abychom si oba počínali rozumněji.

	Stalo se totiž, že jednoho nedělního odpůldne přišlo k nám několik cirkusových artistů pátrajících po nějakém zvláštním zvířeti.

	Mluvili napřed na dvoře s Čížkem, který zcela volně dal průchod své obrazotvornosti a nabízel jim zprvu nějakého velmi hodného velkého hada, kterého máme na vychování u jednoho rolníka nedaleko Prahy, aby nedostal psinku. Podotýkám, že to bylo v neděli odpůldne, kdy Čížek melancholicky před domem pod stromy nádvoří měl popíjet svých šest lahví piva. 

	Občas zařval směrem k psinci, kde psi všeho druhu štěkali na výletníky, vlekoucí se prachem Bělohorské silnice: „Lehneš!“ Psi ovšem spustili ještě větší štěkot a nadávali tak dlouho, až Čížek přestal je napomínat.

	Toho dne bylo toho však víc než šest lahví, a Čížek proto stával se romantickým v přítomnosti artistů. Slyšel jsem ho, jak z nešťastného hodného hada s psinkou přešel na jednohrbého velblouda, kterého máme v jedné rodině u Plzně.

	Starší z artistů kýval přisvědčivě hlavou, kdežto mladší neustále říkal: „Není možné, tvrdím, že to není možné.“

	Čížek však pokračoval dále v líčení našeho bohatství, takže jsem si připadal jako nějaký neznámý druh pevniny, oplývající zvířaty všeho druhu.

	„Máme, vašnosti,“ slyšel jsem Čížka, „jednoho klokana menšího, krátkosrstého, druhého huňatého, většího. Oba jsou dobrý do vody, ten mladší také výborně staví uši. Máme je uschované v jedné oboře, a kdyby vašnosta si přál, dopíšeme mu korespondenčním lístkem, co by stál ten párek.“

	„Není možné, tvrdím, že to není možné,“ již jako ze zvyku opakoval ten mladší pán. „Nu, a co vlastně máte zde na skladě?“ tázal se konečně ten starší, „psy jsme již viděli, ale to nestálo za mnoho, poněvadž…“

	Udělal nyní zdrcující kritiku našeho psince. Nelíbila se mu předně čerstvě natřená harlekýnská doga. Říkal jsem sice Čížkovi, ale on zapomněl, když jí udělal krásné skvrny, postříkat ji sikativem.

	Dopoledne se doga postavila někde pod okap a barva pustila.

	Mladšímu se zas nelíbil velký řeznický pes, o kterém Čížek tvrdil, že je to jediný exemplář mastifa v Evropě, který byl kvůli dojmu uvázán třemi obrovskými řetězy ke kůlu, neboť mastifové jsou nejhroznější psi a do Čech nebyli dosud přivezeni, takže je to jedno, co se vlastně ukáže interesentům. Mladší byl rozhořčen, že představený mu mastif počal mu z dálky podávat tlapu a radostně vrtěl ohonem.

	Kritika byla zlá, do které starší vpadl vždy bručivě: „Nu, a co nám ještě ukážete?“

	Bylo vidět, že Čížek si počíná velice rafinovaně, napínaje jejich zvědavost do nejkrajnějších mezí.

	„Pak tady máme holuby,“ klidně pokračoval Čížek.

	„Cože?“ křičeli oba hrozivě, když vtom Čížek slavnostně řekl: „Dovoluji si vážnostem doporučiti co nejlépe paviána psohlavého. Jsou oba na zahradě, pavián i pan šéf.“

	Tak jsem se seznámil kvůli Julče s bratry Schneidrovými, artisty v různých cirkusech. Mladší měl cvičené prase a to ho živilo po tři roky. Pak ztratil angažmá, prase snědl a dělal nezranitelného fakíra. Jednou se však přece doopravdy zranil, dostal otravu krve, zanechal fakírství a dělal augusta se svým starším bratrem. Rozhovořil se o tom, že by potřebovali nějaké zvíře, které by je doplňovalo.

	Mezitím Čížek vrátil se ze dvora od kůlny. Toho dne totiž byla Julča zavřena v kůlně za trest, poněvadž se nějak dostala do piana, které se jí podařilo rozebrat sice jen částečně, ale s mnohem větší rychlostí, nežli by se to podařilo zkoušenému ladiči pian.

	Přinesla s sebou ta dobrá duše klávesy černé i bílé, takže piano mělo velmi příjemné mezery. Byl jsem tomu povděčen, poněvadž chodívala k nám vždy dvakrát týdně hrát dceruška našeho účetního. Pan účetní měl však v pianu schovanou láhev kontušovky, kterou Julča při té příležitosti vypila. Bylo tedy nutno slečnu Julču zavřít, aby v ráži nevyvedla nějaké nepříjemnosti.

	Návrat Čížkův nebyl nijak radostný. Vyhlížel utrápeně a vzal mne stranou.

	„Pane šéf,“ zanaříkal, „ono to asi nepůjde, vona ta vopice má vopici.“

	Řekl jsem mu, aby zanechal nechutných slovních hříček a spěl rychle k jádru věci. „Je to moc těžká řeč s ní,“ pokračoval zoufale, „ona se nechce oblíkat. Napřed jsem ji oblékl do těch šatů s vlečkou a ona chtěla si vzít přes to kroj Tyroláčka. Pak jsem jí řekl, že to může udělat, když chce se před pány objevit jako Tyrolák, aby ale počkala, až jí ty dámské šaty svléknu. Ona tedy si dala říct, ale jak měla Tyroláčka na sobě, chtěla si přes to natáhnout dámský úbor. Tak jsem to s ní stáhl všecko, zde to nesu, aspoň ukážeme těm pánům, jak si pěkně chodí.“

	„Ale to není všechno,“ řekl ještě smutnějším hlasem Čížek, „tak jsem chtěl aspoň, aby pánům ukázala, jak umí jezdit na kole, a přinesl jsem jí kolo. Sedla si na kolo a najednou vyjela ze vrat, nabrala to druhou stranou po silnici a je pryč.“

	„Je úplně pryč,“ dodal sklesle, „a oni nám to nebudou věřit, že vůbec něco takového máme doma.“

	Také nám to ovšem nevěřili. Marně Čížek ukazoval plesový úbor Julčin, kroj Tyroláčka a láhev, ze které pije.

	Mladší byl strašně drzý. „Na tohle vám nedáme žádnou zálohu,“ křičel, „velblouda máte u jedné rodiny v Plzni, klokany v jedné oboře a teď vám najednou ujede psohlavý pavián na velocipédu, když nám ho máte ukázat. To je zatracená náhoda, pane.“

	Starší mluvil něco o podvodech a ironicky zvolal: „Panstvo nám dokonce ukazuje láhev, ze které pije, vždyť je to obyčejná láhev od piva.“

	Vyšli s příkrými výrazy o naší nesolidnosti z našeho podniku. Ve vratech se ten mladší obrátil, a zastavuje nějakého úplně cizího pána, řekl ukazuje na mne: „Tomuhle pánovi ujel psohlavý pavián na velocipédu.“

	Julču jsem marně dlouho do noci očekával. Ráno slyšel jsem z kůlny hlas Čížkův: „Tak ty jsi se tedy vrátila? Kde máš kolo? Pověz, kde máš kolo?“ 

	Julča se nepřiznala.
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	Sedě na lavici před domem, konferoval jsem s Čížkem. Podával mně jakýsi týdenní přehled našeho závodu, bilanci různých nehod, které se místo vavřínového věnce otáčely kolem naší firmy.

	„Když nám tedy v pondělí utekl ten zlý buldok,“ vzpomínal Čížek, „pomyslil jsem si, že ten týden pěkně začíná.“

	„Měli jsme, Čížku, kvůli němu mnoho nepříjemností.“

	„Zajisté, pane šéf, já to věděl hned, jak jsem se vypravil ho chytat, že se něco stane. Já to nevěděl, že přivedu nějakého cizího psa. Vždyť ten buldok měl taky takovou hlavu jako náš a byl taky zlý, když jsem ho tahal od toho krámu, kde čekal na svou paní. Však to pak bylo také v novinách odvoláno, že krademe psy, on mně sice říkal pan komisař na strážnici: ‚Zmejlená neplatí,‘ ale rád bych věděl, jestli by on poznal buldoka od buldoka, kdy nerozeznal vinnýho od nevinnýho.“

	Čížek utřel si prakticky rukávem slzu i nos zároveň: „To vždycky říkám, pane šéf, když mně v pondělí uteče nějaký pes, pak se začnou přes týden ztrácet jeden po druhém. Jako hned nato v úterý ten stájový pinč toho inženýra, který nám ho sem dal, abychom ho za deset korun odnaučili kousat. Já mu hned říkal, že se ani za dvacet korun neodnaučí chňapat po lidech, aby si ho raději nechal doma, ale když vy jste, pane šéf, moc velký dobrák a všechno byste udělal kvůli reklamě pro závod. Tak nám hned v úterý zmizel. Myslel jsem, že pes jde domů, a telefonoval jsem panu inženýrovi, že je jeho Bójek už na cestě. Dnes je sobota, a ještě není doma. Z toho budeme mít velké oplétání, pane šéf, já s tím nechci nic mít, dopoledne telefonoval pan inženýr, že myslí, že jsme ho prodali, jako ti synové Jakubovi Josefa. Ve středu jsme museli dát zakopat půl té angorské kočky, kterou nám sežraly vretky. Já jim to říkal, pane šéf, abychom dali vretky do železných klícek, že se nám z bedny prokoušou na angorskou kočku, že chtějí maso, a ne jen samé salátové lupeny. Bylo jim vidět krvežíznivost na očích. Když jsem jim dával do bedny salát, udělaly si z něho pelech a z toho se koukaly na mne tak, že jsem dostával strach, a přece by jich sněd člověk pět na posezení, jaká jsou to malá zvířátka.“

	„Vy jste je snědl?“

	„Jen tři, pane šéf, ty, které jsem utloukl na kočce. Ostatní čtyři mně utekly. Udělali jsme si je s kočím na cibulce. Masíčko mají běloučké, ale trochu bylo cítit divočinou, jak se divoce vrhly na angoru. Ve čtvrtek jsme šťastně prodali párek ozdobných bažantů. Sameček měl trochu vytrhaná brka v ocase od toho jezevčíka. Byl bych vytrhl pávovi nějaká z chvostu a přišil je bažantovi, ale vzpomněl jsem si na vás, pane šéf, co byste tomu řekl, až se vrátíte v sobotu a uvidíte páva tak zrasovaného. A pak myslím, že by to nebýval žádný reelní obchod. V pátek jsme prodali jednoho ruského chrta a jeden nám utekl. Pan účetní řekl, že se to tedy anuluje.“

	Taková byla tedy bilance za týden mé nepřítomnosti. Byl jsem v Drážďanech, hodlaje koupit něco příhodného z tamní zoologické zahrady, která byla v likvidaci. Nabízeli mně tam za osm set marek starého chromého opelichaného lva. Kdybych ho i dal potáhnout novou kůží, chromý by zůstal stejně. Měl sice slavnou minulost, když před deseti lety roztrhal v jednom cirkuse svou krotitelku, ale co teď s ním? Kdo si ho dnes koupí? Koupil jsem tam však přece něco. Promyku egyptskou. Je to zvíře o hodně menší lva. Vešla se mně pod kabát, abych nemusel z ní na hranicích platit clo, ale mělo to tu výhodu, že mě s ní dali do samostatného oddělení ve vlaku. Promyka egyptská jest totiž velmi nešťastné zvíře.

	Brehm ji poslal mezi šelmy tchořovité, a ty nevoní. Co má tedy chudáček dělat.

	„Poslyšte, Čížku,“ řekl jsem věrnému sluhovi, „vysvětlete mně laskavě, jak se to stalo, že Julča, když jsem jí ukazoval tu promyku egyptskou, něco zabručela a za chvíli si přinesla na nose zlatý skřipec? Vy jste sice říkal, že nic nevyvedla, co jsem byl pryč, i obávám se, že ten zlatý skřipec znamená něco smutného.“ – „Neračte se lekat,“ pravil Čížek, „ten skřipec nepatří nikomu z personálu. To zde byla baronka Dobřenská, aby si objednala od nás šest loveckých psů. Byla k nám doporučena kněžnou Colloredo-Mansfeld, ale jakmile přišla, přiběhla Julča, skočila jí na záda a vzala jí skřipec s nosu. Když jsme ji vzkřísili, odjela a odvolala objednávku. Je to divná ženská, štítila se dát si skřipec po opici na nos. Myslím, že to není nic zlého.“ A tak Čížek dostal nový pohlavek.
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	Bývaly dny, kdy Čížek býval zamyšlen. Takové zahloubání se v sama sebe bývalo vždy předzvěstí velkých událostí. Spojoval-li pak přitom ještě vědychtivost, znamenalo to jistě předzvěst nějakého neštěstí. Jednou se mne například, jsa hluboce zamyšlen, otázal při mém příchodu u vrat do dvora, jaký vlastně přístroj mají ve vodárnách, aby voda byla vytlačena až do tak vysokých poloh, jako je náš dům. Vysvětlil jsem mu fyzikální zákon o spojitých nádobách. 

	„Dobře,“ řekl Čížek, „tomu já rozumím, on je to velký tlak, ale nešlo by udělat nějaký patent, aby šlo vodu zastavit?“

	„Jak to?“ otázal jsem se.

	„Totiž tak, pane šéf. Myslím, jestli by nebylo záhodno něco vynajít, co by samočinně uzavřelo proud vody u vodovodu, kdyby se stala nehoda, že by někdo ukroutil kohoutek a vodu nešlo zastavit. Ono je to velmi nepříjemné, když voda vyplaví dům.“

	Vyzval jsem ho, aby řekl, proč se táže na tak podivné věci.

	„Nemyslete si, pane šéf,“ pokračoval zádumčivě, „že mě to jen tak napadlo. Přišel jsem na tu myšlenku, že by to byl praktický vynález, když jsem viděl, že Julča kroutí kohoutkem u vodovodu na chodbě v prvním patře. Věděl jsem, že má sílu, ale že by ho tak rychle ukroutila, toho jsem se nenadál. Myslel jsem, že jí to dá víc práce, a zatím, nežli jsem přivolal kočího, aby se na to šel podívat, ukroutila kohoutek a šla si sednout na střechu na můstek ke komínu. To byste neřek, pane šéf, že to nejde zastavit. Jak to teče dolů po schodech, tak to vypadá jako vodopád; dole v kuchyni plave už stolička pod nohy. Lavice je těžší a stůl také, ty se ještě drží v pořádku, ačkoliv už to trvá přes hodinu. Kočí říkal, že asi spadnou stropy, tak jsme se vystěhovali do bezpečí.“

	Ukázal smutně na svůj kufr u mřížoví.

	Zjistil jsem, že to Čížek maloval příliš černě. Stropy sice byly promočeny, ale přímé nebezpečí nehrozilo. Strop v kuchyni spadl až po odchodu stavební komise, která nás ujistila, že je všechno v pořádku. V mém pokoji strop vůbec nespadl a bylo ho třeba jen podepřít několika dřevěnými kládami. Zejména za večerního přítmí vypadalo to velmi přívětivě, jako sloupy malého řeckého chrámu.

	Jedině nábytek se rozpadl místy, kde byly jeho součástky spojeny klíhem, a tak mně to poskytlo za dlouhých večerů zimních krásné ukrácení chvíle. Sestavoval jsem totiž z rozklížených kousků psacího stolu, prádelníku a skříně na šaty nový druh nábytku.

	Přiznávám se však, že přece jen s jistými obavami sledoval jsem, zdali Čížek nemá v obličeji výraz melancholie.

	Asi měsíc nato, kdy Čížek přestal hovořit o samočinném uzavření vodní roury po ukroucení kohoutku u vodovodu, šel jsem se podívat, zdali Čížek uvedl do pořádku jednoho královského pudla, kterého bylo nutno celého ostříhat, poněvadž měl strašné množství blech. Čížek to stále odkládal, neboť soudil, že ty blechy všechny naskáčou do něho při té operaci. Marně jsem mu vykládal, že když napřed důkladně pudla vykoupe, že blechy zahynou. Hádal se s každým, že blechy obživnou. Vymýšlel si o nich fantastické podrobnosti. Slyšel jsem ho, jak kuchařce vykládá a přitom se zapřísahá, že znal jednu štiku, která, když ji vytáhli z vody, měla na sobě spoustu blech.

	Konečně se odhodlal přece pudla ostříhat venku za hrozné vichřice. Vysvětlil to tím, že jsou blechy velmi lehký hmyz a že je vítr odfoukne.

	Když jsem přišel k místu, odkud ozýval se hlas Čížkův: „Nepros, není ti to nic platné,“ zpozoroval jsem opět ten podezřelý zádumčivý výraz na Čížkově tváři. Díval se ještě smutněji nežli zohavený pudl, který vyhlížel, jako by byl vyskočil právě před chvílí ze své kůže.

	„Myslil jsem,“ řekl Čížek, „že budu s tím hotov, než se vrátíte. Staly se to zas věci, pane šéf.“

	Vzdychl zhluboka. „Právě mě napadlo, jestli by nebylo lepší, kdyby opice měla jen dvě ruce. Čtyři ruce je na opici příliš mnoho.“

	Řekl to velmi těžkomyslně. „Nezačal bych o tom mluvit, ale jestli ty zadní ruce Julči začnou se s předními tahat o ten revolver, tak by se snadno mohlo stát nějaké neštěstí. Je to sice váš revolver, pane šéf, ale ona je s ním už někde za horama. Byl to moc hezký revolver.“

	Upokojil jsem ho, že revolver byl nabit jen slepými patronami.

	„To je všechno hezké, pane šéf, ale ona vám kromě revolveru vytáhla z nočního stolku také hrst ostrých patron, ty si dala do kapsy.“

	„Nemluvte, Čížku.“

	[image: Image]~

	„Už je tomu tak, pane šéf, ona se na to oblíkla. Byla celé odpůldne taková hodná a vzala si na sebe kroj Tyroláčka. Asi před hodinou počala šmejdit a rejdit po domě. Zahlédl jsem oknem její zelený klobouk s pérem ve vašem pokoji, jdu tam a vidím ji, jak si otvírá váš noční stolek. Nežli jsem se vzpamatoval, už si cpala do kapsy kalhot patrony a šla ke mně s revolverem. Co jsem měl dělat? Podávala mně ruku, tak jsem jí ruku potřás a poplácal po zádech, aby mně nic neudělala. Vlezla do zahrady a přes mříž slezla na silnici a skočila na zeď Klamovky. Bude se asi tam někde procházet a střílet. Doposud nevystřelila. Ale myslím, že až vystřílí slepé patrony, že revolver nabije ostrými. A pak se něco stane,“ dodal prorocky.

	Mezitím se zešeřilo. Byla to smutná bilance a nic jiného mě nenapadlo než to, že ten pavián nemá zbrojní pas, a uspořádá-li honbu na hlídače v Klamovce, že bude mít s tím teprve oplétání, poněvadž nemá ani honební lístek, kteréžto dokumenty oba ležely u revolveru.

	„To nemějte starost, pane šéf,“ řekl Čížek, když jsem mu vyjádřil tyto své obavy, „zbrojní pas i honební lístek strčila si do huby.“

	Celý večer seděl Čížek u mne v pokoji. Oba jsme mlčeli. Pozdě v noci, zdálo se mně, že Čížek o něčem usilovně přemýšlí. Nežli jsem se ho mohl zeptat, o čem myslí, ozval se přesvědčivým hlasem: „Já být na vašem místě, pane šéf, odjel bych radši z Prahy.“ Poslal jsem ho spát a šel jsem též ležet. Zdálo se mně, že slyším nějakou střelbu. Byl to však Čížek, který mne budil klepáním na dveře.

	„Co je, Čížku?“

	„Julča už je doma. Vlezla si do stáje a sedí tam celá vyděšená. Revolver jsem jí našel v kapse kalhot, když jsem jí svlékl. Tak jí ještě hrůzou stojí chlupy na hlavě a po celém těle. Vypadá jako ježek. V revolveru schází jedna patrona.“

	Šel jsem se na ni podívat. Vyhlížela skutečně, jak vykládal Čížek. Krčila se v koutě na slámě, a když jsem přišel k ní, podávala mně ruku, při čemž pronesla nějaký zvuk, jako „hu“.

	„To chce asi říci ‚bum‘,“ rozebral to filologicky Čížek. 

	Druhého dne stálo v novinách: „Záhadný vražedný, loupežný útok v Košířích.“ Dlouhý referát, na kterém si dali lokální zpravodajové velice záležet, stylizujíce název i jinak, jako kupříkladu „Pokus loupežné vraždy“, byl zajímavý v podrobnostech. Šlo o stařičkého trafikanta, bydlícího v přízemí domu 249 v Košířích pod Cibulkou. Týž nesl si domů denní tržbu za tabákové tovary, a když si byl ve své skromné světničce zatopil a rozsvítil, otevřel okno, aby světnici vyvětral, když tu nějaký muž vyhoupl se na okno a střelil po něm, právě když chtěl přiložit do kamen.

	Zde se zprávy rozcházely, neboť dobrých ostatních padesát procent denních listů psalo, že vražedný útok na vetchého stařečka byl spáchán v okamžiku, když chtěl povytáhnout knot lampy. Ať tomu bylo tak nebo onak, na tom se všichni novináři shodovali, že útok byl promyšlen a že útočník vyčíhal dobu, kdy domácí lidé odešli do biografu. Pachatel se však po výstřelu ulekl křiku přepadeného a boje se snad, že by, poněvadž okno bylo otevřeno, hluk způsobený loupežnou vraždou mohli slyšet kolemjdoucí, upustil od svého úmyslu a spěšně se vzdálil. Přepadený trafikant odebral se okamžitě v průvodu domovníka na policejní strážnici, kde náležitě popsal útočníka. Jde o muže neholeného, silného vzrůstu, menší postavy, oblečeného v kroj Tyroláka. Pachatel měl na hlavě zelený klobouk s pérem. „Tímto popisem,“ psaly noviny, „bude snad možno dopadnouti zvrhlé individuum, pakli totiž útočník nezaopatří si, vida, že jest svým krojem nápadný, jiný oblek. Jest věru načase, aby na perifériích bylo zavedeno účinnější bezpečnostní opatření.“

	Jeden časopis, podotýkám mimochodem, pozastavil se při té příležitosti též nad tím, proč doposud není vydlážděna silnice od košířské remízy k domkům pod Cibulkou a proč jsou seřezány stromy ve škarpě jinonické cesty.

	Odpolední vydání denních listů příštího dne přineslo pak zprávu:

	„Pachatel loupežného útoku v Košířích dopaden.“

	„Policii podařilo se zadržet na státním nádraží pachatele loupežného útoku v Košířích. Zatčený jmenuje se Romuald Jágerle, pochází z Bolzana v Tyrolsku. Ačkoliv houževnatě zapírá, hodí se úplně na něho popis, který udal přepadený trafikant. Byl nalezen u něho menší obnos peněz a citera. Udává, že přijel do Prahy dnes ráno, aby odjel do Litoměřic, kde jest angažován jako citerista v jedné noční kavárně. Zajímavé jest, že nedovede si vzpomenout, v které noční kavárně v Litoměřicích jest angažován. Poněvadž nebyl u něho nalezen revolver, domnívá se policie, že revolver někde na útěku odhodil. Byl dopraven do vyšetřovací vazby k trestnímu soudu v Praze. Při konfrontaci s přepadeným označil trafikant Jágerleho určitě za pachatele, poznav ho okamžitě.“

	Téhož dne ve večernících stálo:

	„Jágerle, domnělý pachatel loupežného útoku v Košířích, propuštěn na svobodu, poněvadž dokázal své alibi průvodčími vlaku, kterým hrál v době útoku na trafikanta ve vlaku mezi Lincem a Budějovicemi na citeru. Policie vyšetřuje poznovu celý případ.“

	Od té doby představovali jsme Julču též pod jménem Jágerle.



		ROMÁN NOVOFOUNDLÁKA OGLU
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	Novofoundlák Oglu byl napohled velice rozšafný. Ve skutečnosti však tvářil se tak jen naoko, neboť byl velice vypočítavý.

	Kdykoliv na ulici mluvil s jinými psy, dělal dojem moralisty, jako tenkrát, když ten křivonohý žlutý jezevčík vypravoval mu, že ta hezká chrtice, hladkosrstá, od radů vrhla nějaké chlupaté tvory, podobající se’pudlíkům, tu zvolal Oglu: „Dobře jim tak, mají si dát na slečinku lepší pozor.“

	Když však odjel se svými pány pryč, tu daleko od svých přátel přestal být nadobro moralistou a nebylo snad psa mravně otrlejšího nad Oglu.

	Doma však, jak říkám, dal si na sobě záležet. Stále byl kolem starého pána, poněvadž rozuměl všemu, co si o něm povídali, a oni říkali, že i ten pes má starého pána nejradši.

	Sami však ho neměli tak příliš ve vážnosti, neboť starý pán, kudy chodil, tudy vyklepával dýmku.

	Proto mu říkali: „Běž, Oglu, se starým pánem na procházku!“

	Oglu, jak to slyšel, běžel do kuchyně a tam už dostal něco na přilepšenou, ať kus uzenice nebo škvarky, a již byl u starého pána, štěkal na něho, skákal kolem, tahal ho za kabát, běhal ke dveřím, a starý pán třesoucím zpěvavým hlasem řekl: „Oglu, ty chceš jít na procházku? Ty mě máš nejradši! Ostatní by mě nejradši snědli. Pojď, Oglu, dostaneš uzenici.“

	Jakmile byli venku, Oglu už nedělal, že má radost. Věc byla hotova, dostal uzenici, proč by se tedy dál přetvařoval. Líně šel za starým pánem a zíval na celé kolo. Tato přetvářka byla ošklivý rys v jeho povaze. Pak se starý pán setkal na náměstí s několika svými známými, a tu Oglu zas radostně na ně štěkal a dělal, že má radost, že je vidí. Dostal někdy od nich různý pamlsek. Jakmile ho spolkl, pomyslil si: Co mně teď po vás. Sedl si na zem a díval se unuděně kolem sebe.

	Nebavilo ho, co si budou povídat, neboť to věděl již napřed, že budou mluvit o tabáku, jaký býval dřív tabák dobrý, teď že nestojí zanic.

	„Kdyby ho aspoň nekouřili,“ povzdechl si Oglu, „jak já k tomu přijdu, že když si čistí starý pán dýmku drátem, ten drát plný močky otírá o mou srst. Kdyby to někdo jemu tak udělal!“

	„Ale starý pán se nelíže,“ stěžoval si dál sám sobě, dělaje, že spí, aby si nemusil hrát s malým Robertem, který ho tahal za uši, „zato však se lížu já, jak ale já k tomu přijdu?“

	Jednoho dne starý pán, jak šukal po domě, zapomněl dýmku na lavici v předsíni. Oglu dýmku vzal a běžel zadem zahradou k žumpě, odkud zahradník čerpal vodu na záhony.

	Tam dýmku pustil do zelené vody a vrátil se domů. Toho dne bylo boží dopuštění v domě. Starý pán křičel, že už dny jeho jsou sečteny, když se mu ztratila stará jeho drahocenná dýmka, že už nebude s nimi tady dlouho se trápit, že beztoho ví, jak je jim na obtíž, a že když jeho se bojí zčistajasna sprovodit ze světa, že aspoň tu jeho dýmku někam zašantročili. Oglu chodil za starým pánem při tom hledání a dělal, že čichá a hledá stopu. Starý pán ho hladil a říkal: „Ty můj jedinej, věrnej pomocníčku! Dostaneš buřtíčka!“

	Když buřtíčka dostal, Oglu si lehl v pokoji na koberec a stahoval hořejší dáseň. To se ten černý chlupatý hříšník smál.

	Když starý pán dýmku nenašel, chodil několik dní jako bez duše. Pak si lehl do postele a zavolal notáře.

	Oglu chodíval z vypočítavosti lehat si k jeho posteli, a když ve všeobecném smutku se mu to nerentovalo, prodléval radši v kuchyni, kde chytal mouchy, které rád polykal, poněvadž, jak řekl jednou rozšafně tomu hnědému jezevčíkovi, příjemně šimrají na jazyku.

	Ztráta dýmky tak rozmrzela starého pána, že za čtrnáct dní mohli již otevřít jeho závěť.

	Odkázal veškeré své jmění chudobinci. Oglu se právě přitrefil k tomu, když už všichni věděli, jak ta závěť dopadla.

	Mladý pán ho kopl. Proč pořád chodil se starým pánem a tahal ho na procházku k řediteli chudobince.

	Kdykoliv se na Oglu podívali, tu říkali: „A tuhle černou bestii měl ten starý partyka nejraději. Zalezeš někam do kouta!“

	Připomínal jim tak starého pána, že se v rodinné radě usnesli, že ho prodají. Inzerovali ho, jako kdysi otroky v jižních státech amerických, že ho prodají z rodinných příčin, že je chytrý a dobromyslný.

	Oglu věděl, že se při tom šuškání, které se poslední dny vede, jedná o něho, a proto ho zcela nic nepřekvapilo, když uviděl jednoho dne na dvoře vozík s bednou a jak ukazují na bednu a mluví přitom o něm.

	Věděl, že se bude stěhovat. Odběhl proto dozadu na zahradu a narychlo tam zadávil ještě kohouta se šesti slepicemi a vrátil se na dvůr. Bedna byla již dole z vozíku, sám si do ní vlezl. Pak mu tam hodili nějaké žemle, bednu dali zas na vozík a jelo se k nádraží.

	Oglu pro efekt v bedně několikrát zavyl, aby bez dojmu neodjížděl z domova.

	Na nádraží slyšel hlasy: „Ten je dobrák, ten to nevyrazí,“ a pak zas s ním štrachali, házeli, nato hluk, rachot, hvízdání a zvláštní pohyb.

	Nu, copak se mně může stát, pomyslil si Oglu, dostanu se jinam, však si tam také zvyknu.
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	Aby udělal dobrý dojem hned naponejprv, lízal se v bedně důkladně, nato snědl všechny žemle, při čemž uvažoval: „Musím to sníst, aby až na novém místě otevrou bednu, neviděli tam nic k jídlu a hned mně dali něco na zub.“ Bylo mu teplo a on usnul. Probudil se až na místě. Kdo ho pohladil první a zvolal „Oglu!“, když bednu otevřeli, byla mladá, hezká dáma. Jak znal ze zkušenosti, k ženským jest třeba se chovat úlisně. Proto hned začal obskakovat kolem ní, a když vytáhla z kabelky dvě jitrnice, vyrážel ze sebe radostné zvuky, pustil se do nich, a když je snědl, pomyslil si: A teď až přijdeme domů, musím dělat drahotu, aby myslila, že se mně stýská po starém domově.

	Šel vedle ní na řetízku a doma v pěkném, vytopeném pokoji počal se na ni dívat smutnýma očima. Když řekla: „Stýská se ti, Oglu?“, tu zavzdychal a šel ke dveřím. Konečně ho to omrzelo, dělal, že spí, zatím však myslil na to, co bude k večeři.

	Večeře se mu zamlouvala. Dostal polévku, maštěné brambory s nějakými dobrými kostmi. Před spaním vrtěl přátelsky bohatým ohonem, a než usnul, řekl k sobě: „Myslím, že zde budu šťasten.“
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	Již příštího dne seznal, že i zde se bude muset přetvařovat, neboť když šel se svou novou paní na procházku, přidružil se k nim nějaký mladý muž, který voněl pižmem. Oglu neměl rád voňavky. Nevoněly mu, spíše zapáchaly. Zejména pižmo přivádělo ho k zoufalství. Oglu ze všech voňavek nejraději cítil vůni vycházející z uzenářských krámů a vůni z kuchyně. Rozeznával do nejjemnějších nuancí, co se vaří a peče.

	Mladý muž s pižmem reprezentoval u něho zápach. Nedal však na sobě ničeho znát, a když jeho paní podala přátelsky ruku mladému muži a příjemně se na něho usmála, dělal, že má též radost, a jal se kolem něho radostně skákat za přátelského štěkotu. Pán ho pohladil a řekl: „To je tedy ten váš nový bernardýn?“

	Ta slova Oglu hluboce zamrzela. Ten navoněný hlupák nerozezná ani, že on není žádný bernardýn, ale čistokrevný novofoundlák. Zavrčel a vlekl se smutně vedle slečny. Ještě že ho trochu potěšilo, když slečna opravila toho pána: „Mýlíte se, to je můj novofoundlák Oglu.“ Co pak dál řekl, to přesahovalo všechny meze trpělivosti.

	„No, pěkný je, ale bernardýni vypadají také tak.“ Oglu podíval se na něho ze strany.

	„Takový velký pes hodil by se dobře do tahu, slečno.“ Oglu zavrčel a zlostně si pomyslil: Kdybych tě tak potkal bez mé paní samotného!

	Šel za nimi, nedal na sobě opět ničeho znát, a tak šli všichni tři promenádou. Když pak se s ní pán u vrat rozloučil, řekl opět jako dodatkem: „Ale ten pes by se hodil do tahu.“

	Oglu šel za svou paní. Náhle se však vrátil, vyběhl z domu, dohonil pižmového pána, a jak ten nesl pod paždím deštník, tak mu deštník překousl a rychle zas byl v domě.

	„Kampaks to odběhl, Oglu?“ 

	Spokojeně zavrtěl ohonem. A jak mu večeře chutnala!

	Druhého dne přišly na návštěvu dvě mladé dámy, kterým ukazovala se smíchem psaní, které jí přinesl před chvílí listonoš; přitom hladila Oglu, který se těšil pozornosti všech tří dam.

	„Je to kus hlupáčka, ten Jindřich, poslyšte, co mně napsal: ‚Velectěná slečno!‘ Po našem rozloučení včera přiběhl za mnou Váš pes a překousl mně deštník, který jsem den předtím koupil za 12 korun. Deštník byl hedvábný a byla to nahodilá koupě. Prosím o náhradu škody a těším se na brzké shledání. Kdykoliv se rozloučíme, je mně tolik smutno. Ruce Vám líbá Váš Jindřich Hák.“

	Pošlu mu těch dvanáct korun a napíši mu psaní, ze kterého bude míti radost.“

	Za tři dny přišly ty dámy opět a ona jim ukazovala psaní od pana Jindřicha: „Velectěná slečno! Stvrzuji příjem 12 K, slovy dvanácti korun, za překousnutý deštník a velice se divím, proč Vám nemám více chodit na oči a proč píšete, že takové jednání jste ode mne neočekávala. Deštník stál opravdu dvanáct korun, jak můžete seznati z přiložené stvrzenky, a byl opravdu celohedvábný. Doufám, že tolik mně důvěřujete, že nechtěl jsem využitkovati oné nehody k svému obohacení. Jest mně však nápadné, že nepřišla jste již po dva dny na obvyklé místo našich schůzek. Jest mně opravdu smutno, což mohu i čtyřmi svědky dokázati. Těším se na brzkou shledanou a líbaje Vám ruce zůstávám Váš Jindřich Hák.“

	„Čímpak je ten?“ otázala se jedna ze slečen, klepajíc si podezřele na čelo.

	„Profesor matematiky,“ slyšel Oglu a nato: „Ach tak!“

	Od té doby se Oglu se svou paní vyhýbali panu profesorovi a Oglu se nemusil přetvařovat. Dělal, co se mu líbilo, poněvadž byla ruka jeho paní na něho slabá. Jednou si na něho koupila karabáč, a když ho chtěla uhodit, podíval se na ni tak nepřátelsky, postavil se a zavrčel, že mohl do kouta odhozený karabáč pohodlně rozkousat. Zbytky řemínků tahal pak výsměšně před svou paní po pokoji.

	Seznámil se také s ruským chrtem z vedlejšího domu, před kterým se choval neobyčejně vážně, a ubohému barzojovi jednoho dne řekl: „Tak se mně zdá, že nejste čistokrevný.“

	Ruský chrt od té doby se styděl a málokdy vycházel na ulici. Oglu měl radost ze svého žertíku.

	Tak minula zima, a když přišlo jaro, stal se Oglu mrzutým jako vždy v tu roční dobu, neboť ztrácel zimní srst a myslel si: To je hloupé, čekat, než mně nová naroste. Někdy si pomyslil: Já už čekat nebudu, a pak měl na sebe zlost, že je takový hloupý, a díval se smutně kolem sebe.

	Jeho paní byla také taková smutná, neboť přece jen ten pan Jindřich Hák… kromě té matematiky byl to zcela roztomilý člověk.

	Tak se Oglu díval smutně na svou paní, a ta zas smutně na Oglu.

	Byla to smutná pohádka máje. Tomu rostla tak pomalu srst a jí zas nepsal pan profesor.
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	Pak přišla sezóna koupání. V řece voda byla teplá za tak krásných dní a Oglu byl již veselejší. Měl kožich zas v pořádku, narostla mu letní srst, a když mohl, rád skočil do vody.

	Tak chodili po nábřeží sami dva. Oglu a jeho paní. A té bylo tolik smutno.

	Podél nábřeží chodili k plovárnám za město a dívali se oba na rozbrázděnou hladinu řeky, rozvířenou pažemi koupajících.

	A jak se tak Oglu díval na řeku, tu o něčem přemýšlel. Uvědomil si, že vzpomíná na něco, ale nemohl si vzpomenout, na co. Jen si myslil, že by měl rozhodně něco vykonat. Jeho paní také přemýšlela. Docela určitě si vzpomínala, že pan profesor Jindřich Hák nosil v zimě krátce přistřižené vousy.

	Byl opět jeden takový slunný den, kdy ona seděla na hrázi a vedle ní seděl černý Oglu.

	Oba dívali se na řeku. Najednou jeho paní, ukazujíc na plavce v řece, který dobrým tempem ploval od plovárny na protější břeh, řekla: „Vidíš, Oglu, tamhle plove pan profesor Hák.“

	Než se mohla ze svého překvapení vzpamatovat, skočil Oglu do řeky a s velkým funěním blížil se k panu profesorovi.

	Jakpak by nepoznal toho lotra, který ho považoval za bernardýna, a pak to: „Takový velký pes by se dobře hodil do tahu.“ To se tak lehce nezapomíná!

	Nežli se pan profesor mohl otočit, ucítil, že ho něco chytlo zuby za plavecký dres a táhne k opačnému břehu, kde sedí dáma se zeleným slunečníkem.

	A to, co ho táhne, je tak silné, že odpor je marný, a již ho to vytahuje z vody a pokládá k nohám slečny. Oglu otřepává se na hrázi, jako když kropí ulici, a má opět radost ze svého nového žertíku. MB

	Pan profesor, když se podíval na slečnu, řekl:. „Račte prominout, takhle dovedou tahat lidi z vody jen novofoundláci.“

	A Oglu radostně vrtěl ohonem, slyše to, a pomyslil si: To jsem rád, že jste mně dal zadostiučinění. Ani dále neposlouchal, jak povídá pan profesor: „Aby potom mezi námi nedošlo opět k nějakému nedorozumění, oznamuji předem, že mně váš pes roztrhl plavecký trikot. Mám jej teprve tři dni a je to čistá vlna. Stál pět korun.“

	
		IV



	Celkem vzato, Oglu se nezměnil; ani když ti dva se později vzali. Naoko se choval k novému pánovi hezky, ale hned po svatbě mu rozkousal boty a ty zbytky strčil služce do postele, aby jeho páni myslili, že to ona udělala.

	Něco z nich také z furiantství spolkl, a to jeden podpatek, který mu dlouho ležel v žaludku, takže mohl zcela rozšafně říci komickému dlouhosrstému stájovému pinčovi, s kterým denně číhal u vedlejšího uzenářského krámu: „Víte, milý příteli, varujte se bot!“

	Čím více stárnul, tím byl dětinštější.

	Zastavoval na ulici psy, kterých ani neznal, a jednou v Karlíně zastavil černého pudla a tomu povídal: „Odpusťte, ale dnes mě nic procházka netěšila. Šli jsme takovou dlouhou silnicí a tam byly samé patníky, ty nebraly konce, a víte, to mě dnes už přemáhá.“

	Jednoho dne, když tak líně ležel a hřál se u kamen, řekl jeho pán k paní, dívaje se na Oglu: „Z toho bude pěkná kůže před postel.“

	Oglu to slyšel a ze stařecké dětinskosti se počal lízat, jsa rád, že je tak pěkný.

	Zhloupl stařeček Oglu.



		PŘÍKLAD ZE ŽIVOTA 



	
		Americká humoreska



	Oh, nikoliv, mladý příteli, řekl pan Williams, bankéř, mladému muži, který seděl naproti němu v křesle, maje nohy nataženy přes židli. „Nikoliv, pane Chaweane, poslyšte mě pozorně a hleďte se něčemu naučit. Vy žádáte o ruku mé dcery Loty. To znamená, že chcete se státi mým zetěm. A následkem toho hodláte dostat peníze. Před chvíli jste na mou otázku, zdali máte nějaké jmění, odpověděl, že jste chud a vaše jmění že obnáší toliko dvě stě dolarů.“ 

	Pan Williams natáhl nohy na stůl, za kterým seděl na židli, a pokračoval. „Tvrdíte, že i já byl kdysi také chudým a že jsem neměl ani těch dvě stě dolarů. Neupírám toho, ale pravím, že jsem ve vašem věku měl již značnější sumu peněz. A to proto, že jsem měl rozum, který vám chybí. Pozoruji, že se v křesle zmítáte, neračte se vyrušovat, ale upozorňuji vás, že máme silného černocha za sluhu. Vyslechněte mě pozorně a vemte si z toho příklad. Ve věku šestnácti let přišel jsem ke svému strýci do Nebrasky. Abych si získal peníze, přemluvil jsem strýce, aby černocha, který měl býti právě lynčován, dovolil lynčovat na svém pozemku. Dobře: černocha lynčovali na pozemku mého strýce, ale kdo chtěl býti přítomen, musil zaplatiti určitý poplatek, neboť místo jsme ohradili plotem. Vstupné jsem vybíral já, a když černocha pověsili, sebral jsem vybrané vstupné a utekl ještě téhož večera. Oběšený černoch přinesl mi štěstí. Za stržené peníze koupil jsem si pozemek na severu a rozhlásil, že jsem při kopání na jednom místě našel zlato. Pozemek jsem velmi výhodně prodal, peníze uložil. Nestojí ani za řeč, abych se zmínil, že byl jsem později postřelen jedním z oklamaných, neboť ona rána z revolveru, která mi přerazila kost na pravé ruce, vynesla mi pouze asi dva tisíce dolarů náhrady za poranění.

	Když jsem se uzdravil, skoupil jsem za všechny své peníze akcie náboženské společnosti pro vystavění kostelů v území obývaném Indiány. Vydávali jsme tehdy čestné diplomy po sto dolarech a nevystavěli ani jednoho kostela.

	Společnost byla nucena prohlásiti konkurs. Prohlásila ho právě týden po tom, kdy akcie náboženské společnosti vyměnil jsem za poukázky na hovězí kůže, jichž cena právě začala stoupat.

	Zařídil jsem si závod s hovězími kožemi, který mi vynesl velké množství peněz, neboť později jsem prodával za hotové, ale kupoval na dluh.

	Jmění jsem uložil v několika bankách v Kanadě a prohlásil konkurs. Byl jsem zavřen, při soudním líčení mluvil jsem tak divně, že soudní lékaři prohlásili mě za blbého a soud mě osvobodil, učiniv předtím mezi přítomným obecenstvem sbírku, která mi vystačila na cestu do Kanady pro uložené peníze.

	Brooklynskému boháči, panu Hamelstovi, ujel jsem s jeho dcerou do San Franciska, takže byl nucen mi ji dáti za manželku, poněvadž jsem vyhrožoval, že s ní budu žíti v San Francisku tak dlouho, dokud nebudu moci poslati do časopisů senzační zprávu, že jeho dcera jest matkou nemanželského dítěte.

	Vidíte, pane Chaweane, takový jsem byl já, kdežto vy ve vašem věku jste dosud nic neprovedl, z čeho by se dalo soudit, že jste rozumný člověk.

	Říkáte, že jste mé dceři zachránil život, když nedávno spadla při výletu ze člunu do moře. Toť sice pěkná věc, ale pro vás neměla praktické ceny, neboť jste si, jak říkáte, nadobro zničil nové boty. Že jste se do mé dcery zamiloval, za to nemohu snad být já pokutován, abych byl tchánem takového člověka, jako jste vy, který nemá ani kouska rozumu.

	Vidím, že opět sebou házíte v křesle, žádám vás, abyste zachoval klid a odpověděl na mé otázky.“

	„Provedl jste někdy něco?“

	„Nikoliv.“

	„Máte jmění?“

	„Nemám.“

	„Žádáte o ruku mé dcery?“

	„Ano.“

	„Má vás má dcera ráda?“

	[image: Image]~

	„Má.“

	„Nuže, dávám vám poslední otázku. Kolik peněz máte u sebe?“

	„Čtyřicet šest dolarů!“

	„Dobrá, mluvil jsem s vámi přes půl hodiny, ptal jste se mne o radu v záležitosti peněžní. Dostanu od vás třicet dolarů, za minutu dolar.“

	„Dovolte, pane Williamsi,“ protestoval mladý muž.

	„Žádné dovolte,“ pravil s úsměvem pan Williams, dívaje se na hodinky, „dostanu jedenatřicet dolarů, uplynula opět minuta.“

	Když překvapený pan Chawean vyplatil žádané peníze, pravil pan Williams líbezně: „A nyní dovolte, abych vám řekl: Opusťte můj dům, sice bych byl nucen dát vás odstranit.“

	„A vaše dcera?“ ptal se mladý muž ve dveřích.

	„Svou dceru nedám žádnému hlupákovi,“ pravil klidně pan Williams; „opusťte můj dům, jinak budete mít potěšení polykat své zuby.“

	„Měl bych to pěkného zetě,“ řekl pan Williams ke své dceři, když pan Chawean odešel, „ten tvůj milovník jest neobyčejně hloupý člověk, který nebude mít nikdy rozum.“

	„Tedy,“ odpověděla slečna Loty, „nemá pražádné naděje, že se může státi mým manželem.“

	„Za těch okolností je to věc nemožná,“ děl pan Williams, „dokud neprokáže se nějakým chytrým kouskem, nemá pražádné naděje.“

	A pan Williams vypravoval své dceři o lynčování černocha na pozemku svého strýce, o celé rozmluvě mezi ním a panem Chaweanem, a dodal: „Řekl jsem mu dost poučného pro život.“

	Druhého dne odcestoval pan Williams za účelem obchodního spojení.

	Když se za týden vrátil, nalezl na svém psacím stolku následující dopis:

	~

	Velectěný pane!

	Děkuji Vám mnohokráte za radu poskytnutou mi před týdnem v oné peněžní záležitosti. Váš příklad mě nadchl tou měrou, že za Vaší nepřítomnosti ujel jsem s Vaší dcerou do Kanady, vzav si z Vaší pokladny všechny peníze na hotovosti i cenné papíry.

	Váš

	Chawean

	~

	A dole stálo: 

	~

	Drahý tatínku!

	Prosíme o Tvé požehnání a zároveň Ti oznamuji, že klíč od pokladny jsme nemohli najít a rozbili jsme ji nitroglycerínem.

	Tvá

	Loty



	




	
		ZE STARÉ DROGÉRIE 



	
		Cyklus humoresek

		I. PRVNÍ DEN PRAXE



	Když jsem se začal učit materialistou, v první den mého nového povolání zavolal mne šéf pan Kološka do svého kontoáru, jak jmenoval prostor v krámu, ohrazený dřevěným pažením.

	Pan Kološka, starší pán, zarostlý vousem, postavy velmi malé, takže já, patnáctiletý hoch, převyšoval jsem ho o hlavu, posadil se na židli před psací stůl, upřel své malé ostré oči na mne a pak spustil: „Voni jsou tedy ode dneška mým novým praktikantem a jako takový poslechnou vážně několik slov, kterými pak se hledějí řídit po celý život. Snad znají přísloví, že dobré slovo nad zlato. Tak teď napnou uši a poslouchají, co jim vysvětlím. Jejich nové povolání je povolání velmi těžké. Voni byli ještě nedávno ve škole a tam se nestarali vo nic jinýho než naučit se něčemu nazpaměť. To až na tu latinu, kterou snad jako kvartán tak trochu znají a kterou jako materialista budou potřebovat, nic jim pro život neprospělo. V obchodě se nikdo neptá, kdy ten a ten král panoval, nebo jak se tomu říká, co je to geometrie nebo podobně. V obchodě nikdo nechce vědět, jak daleko mají vod nás ňákou hvězdu na vobloze, a v obchodě nechce taky nikdo vědět, jestli se slepička píše s měkkým, nebo tvrdým y. Do obchodu přijde kupec, a nechce vědět, jestli mluvějí správně česky, nebo ne, a voni se ho taky na to nemůžou ptát, jim musí stačit, když mu rozumějí a obsloužejí ho, jak se patří. V obchodě stačí, když umějí počítat, aby se nevokradli, jak to vypočtou, to je právě obchodní jednání. Voni jsou mladej člověk, kterej se musí učit vod vidění, a ne z knížek jako ve škole. Musejí poslouchat, když přijde kupec, kdyby chtěl modro nebeské, musejí se na voblohu vyšplhat a modro mu snést. A pak si mohou myslet vo kupci co chtějí, ale říci mu nesmějí nic. Obchodník, pamatujou si, živí se vobecenstvem. Musejí, když přijde někdo do krámu, křičet: ‚Má poklona, vašnosti! Ruce líbám, milostivá paní! Má poklona, slečno!‘ A když kupec vodchází, zase tak uctivě, třebas by nic nekoupil. A když prodávají, vono to bude až za delší čas, tak si už pro budoucnost pamatujou, že musejí mluvit takhle: ‚Račte si přát, čím mohu posloužit?‘ nebo tak podobně, a skákat, točit se, obsluhovat rychle, a nikdy se nevokrást. A když něco není na skladě, dát třebas něco jiného, a jen ne kupce pustit. Vnutit kupci, když už je v krámě, ať je to cokoliv, když například přijde a chce kartáček na zuby, vnutit mu hned zubní prášek, a když chce zubní prášek, tak mu vnutit kartáček na zuby a říkat, že to je příležitostná koupě. A lhát musejí, co jim na jazyk přijde; to všechno se naučejí během času, to se samo sebou rozumí, že smějí přelhat jen kupce, a ne mne. Ke mně se musejí chovat jako k otci, a kdybych někdy jim i vynadal, nesmějí nic říkat, poněvadž jsem prchlivej. Když něco poručím, tak to musejí hned udělat. U mne musí být všechno jako na vojně. Musejí být poctiej, to jim snad nemusím říkat, nesmějí mlsat, nesmějí nic rozbít, musejí pracovat, to všechno je jen k jejich dobru. To všechno jim povídám, jako kdybych byl jejich otec. Ráno vždycky dojdou ke mně do bytu pro skřínku s klíči, pak půjdou před krám. Přijde příručí, otevřete oba krám, voni vyvěsejí andělíčka, vrátějí se do krámu, utřou prach, aby bylo všude čisto, a až přijdu v osm hodin, řeknu jim vždycky, co mají dělat. V deset hodin ráno každého dne přijdou ke mně do kontoáru, já jim dám peníze a voni mně koupějí půl litru piva, dvě housky a jednu sardelku. V jednu hodinu mohou k obědu, vrátějí se ve dvě. Ve čtyry hodiny přijdou ke mně do kontoáru, já jim dám peníze a voni mně v kavárně koupějí kávu, musejí říct o hodně smetany. V osm hodin sundají andělíčka a zavřou se sluhou krám. Klíče dají do skřínky, příručí zamkne skřínku, vezme klíč od skřínky k sobě a voni skřínku s klíči vodnesou ke mně do bytu. Každou druhou neděli jim dovolím, aby mezi desátou a jedenáctou podívali se někam do kostela, a to jim ještě povídám, ať držejí se mnou, a ne s personálem, to je hlavní. – Dneska nebudou nic jiného dělat než čistit láhve. A když je budou čistit, prohlížejí si dobře nadpisy, latinský a český, ať vědí, co v lahvích je, tak se pomalu naučejí všemu rozumět. Tak, teď si všechno dobře zapamatujou a jdou!“

	Vyšel jsem dojat z kontoáru. Všechna napomenutí vířila mně hlavou, a když jsem přišel k pultu, pravil ke mně příručí Tauben: „Ten vás otrávil, co? Ten náš starý ‚radix‘.“

	„Kdo to?“ tázal jsem se nesměle.

	„Nu, ten náš Kološka,“ odpověděl příručí, „my mu říkáme ‚radix‘, to znamená ‚kořen‘. To máte, mládenče, takové přezdívky u nás materialistů. Náš ‚radix‘ je, víte, jak se říká, trochu praštěný pytlem, jinak dobrák člověk. To myslíte, co vám říkal, že je z jeho hlavy? Kdepak, mládenče! To celé kázání musel se naučit nazpaměť, jak mu to říkala jeho žena. Jeho ženě říkáme ‚acidum‘, kyselina. Nesmíte se na našeho starého dívat jako na pánaboha. On není vlastně ničím, všechno je jeho žena. Až sem ona přijde, uvidíte, kdo je vlastně pánem. A proto, mládenče, jen hezky držet s námi. Starý vám jistě říkal, že máte dnes čistit lahvičky. Čistěte je, ale ne hrrr! Jen pěkně zvolna. Do práce nesmíte být hrrr. To by si vás otočil kolem prstu. Když dnes vyčistíte patnáct lahví do večera, tak jste už hodně pracoval. Celý týden čistěte lahvičky hezky pomalu. Jen se nepředřít, pak by na vás skládal čím dál tím víc. A až sem přijde jeho stará, běžte k ní, polibte jí ruku. Když vás ‚radix‘ pošle k nějaké firmě pro něco nebo když někam s něčím půjdete, neběžte, jděte hezky pomalu, jako kdybyste šel na procházku, já to také tak dělal. Jen ne se brzy vrátit! To by se vás ‚radix‘ naposílal za den a zvykal by si, že se vracíte brzy, víte, mládenče, a nakonec by si myslel, že musíte běžet.“

	Pan Tauben se zamlčel a pak řekl: „Víte co, mládenče, vy jste, jak vidím, k něčemu, zde máte na dva litry piva, půjdete tamhle dozadu do skladiště, tam v sudě na konci, vidíte ho odtud, je džbán. Ten hezky vezmete, půjdete zadním vchodem ze skladiště přes dvůr do výčepu. Koupíte dva litry piva. Odnesete džbán s pivem nazpět do sudu. Napijete se podle libosti. To víte, já byl také praktikantem.“

	Pan Tauben mi dal peníze a já vyplnil jeho přání. Když jsem přinesl pivo a džbán ukryl v sudě, vrátil jsem se a čistil láhve tak pomalu, jak jen možno myslet.

	Za půl hodiny zavolal mne pan Kološka do svého kontoáru.

	„Vědí,“ řekl, „na jednu věc jsem zapomněl. Kdyby jich snad pan Tauben posílal pro pivo, tak mi to hned řeknou. Von pan Tauben prý rád posílal praktikanty pro pivo…“

	K událostem tohoto prvého dne sluší ještě dodat, že jsem šel panu Taubenovi celkem pětkrát pro zakázané pivo a že jsem slyšel, jak pan Tauben na sluhovu otázku: „No, a ten mladej praktikant?“ odpověděl: „Už je také naší víry a říká starému ‚radix‘…“



		PAN TAUBEN POUČUJE



	Následující dva dny čistil jsem podle rady pana Taubena láhve velmi pomalu.

	„Když přijde ‚radix‘,“ pravil ke mně pan Tauben, „a bude se vás ptát, proč ještě nejste hotov s lahvičkami, řekněte mu, že si všímáte signatur. Ostatně teď nechte práce a já vás provedu po celém závodě.“ 

	Příručí mne prováděl po domě. Krám pana Kološky byl ve starém domě, který již nyní nestojí.

	V tom začernalém domě bylo stále cítit typický zápach po sušených drogách, zápach, který mne v prvních dnech omamoval a pronikl tak důkladně mé šaty, že každý již z dálky mohl cítit, že se učím materialistou.

	Tento starobylý dům měl v sobě zvláštní půvab.

	V mé mysli vyvinuly se vzpomínky na alchymistické dílny a na středověké lékárny, jak jsem o nich čítával. Utvrzovaly mne v tom dva veliké hmoždíře, nacházející se ve skladišti, a několik velikých křivulí, které stály na podstavcích, začernalých prachem a stejně špinavých jako křivule.

	Ze skladiště vedl mne pan Tauben do průjezdu domu, kde křížová klenba chodby klenula se nad několikerými neckami, dřezy, válci na nudle a různými předměty, náležejícími k obchodu, který zde v průjezde vedla paní, sedící na stoličce blíže vchodu do ulice.

	„To je bednářka Kroupová,“ pravil příručí, „její muž je velký darebák a všechno, co ona vydělá za den, její muž propije vedle ve výčepu. Sedí tam celý den, a když už nemá peníze, jde k ženě a ptá se: ‚Prodalas něco?‘ Bednářka řekne například: ‚Jeden škopek.‘ A její muž nato: ‚To je jen na osm sklenic piva.‘ On všechno počítá na sklenice. A až budete, mládenče, starší, tak budete rozumět, co to znamená, když povídám: ‚Ona si dá všechno líbit, poněvadž s ním žije na divoko‘.“

	„Nemusíme jít tak rychle,“ pokračoval pan Tauben, „přijde-li někdo do krámu, on ho ‚radix‘ obslouží. Tamhle výčep znáte. Až bude kolem dvacátého, tak vám nebudu dávat peníze na pivo, budete mně nosit na dluh. Ten hostinský je ale také mazaná kůže, mládenče, dejte pozor, aby nepsal místo dvou litrů tři litry, jako to někdy dělal. Zato jeho paní je hodná. Když přijde do krámu kupovat líh na kořalku, tak jí dejte, až budete po čase expedovat, dobrý líh, ne míchaný s vodou, jako dáváme obecenstvu. Ona nakládá višňovou, a já si někdy na ni zaskočím, ať je tedy silná. Předešlý praktikant nalil jí jednou ten míchaný a neptejte se, jaká pak ta višňovka byla. A až budete později expedovat, když si přijde hostinský pro nějaké žaludeční kapky, dejte mu je zadarmo, on mi zas čeká třeba tři měsíce.

	Tamhle, co jsou ta dvě špinavá okna, bydlí domovnice Pazderková; chodí k nám vždy ráno na sklenku kmínky. Té musíme dát kmínku zadarmo, jak říká ‚radix‘, sic by nám vzbouřila celý dům. Co jste zde, po ty tři celé dny, se ještě neukázala, to je nemocná. Ona je vždycky nemocná, když jejího kluka, zrzavého Francka, nechá učitel po škole. Zrzavému Franckovi je jedenáct let, ale kluk je uličník. Nedá nikomu pokoj, provádí samé uličnictví, ale potrestat ho nesmíte. Jednou jsem ho přistih, jak navrtával plechový balón s olejem, a dal jsem klukovi pohlavek. No, a potom přiběhla stará Pazderková do krámu a chtěla, aby mi ‚radix‘ dal hned výpověď. A ten rámus na ulici před krámem! Sběhlo se lidu, držela zrzavého Francka za ruku, kluk řval a plakal, ona křičela, že v krámu je člověk, který takovému nevinnému a bezbrannému dítěti napohlavkoval, až Francek omdlel. Tak ji museli pozvat na kmínku a Franckovi dali cukroví. Zrzavý Francek se mne už natrápil! A takhle v létě, to uvidíte divadlo na dvoře! Zrzavý Francek se svlékne, a jak ho pánbůh stvořil, vleze si do necek s vodou uprostřed dvora. A plíská se ve vodě od rána do večera. Nahoře v prvém patře bydlí jedna stará panna, která jednou omdlela, když viděla, že se Francek koupe jen tak, jak ho pánbůh stvořil. Domovnice Pazderková má u nás na všechno snížené ceny na polovic. Vedle v těch oknech bydlí řezník pan Kavánek; vždycky mne pozve, když dělá domácí tlačenku, sluhovi dá také. Říkáme tomu se sluhou, že je to na protiúčet. On nás neokrade a my jeho také ne. Dáváme mu sice koření za obvyklou cenu, ale pamatujte si, přijde-li pan Kavánek a bude chtít kilo nějakého koření, navážíte půldruhého kilogramu, ale počítáte jen kilo. On vás pozve na tlačenku. Ale před starým ji nejezte. Předešlý praktikant si ji nosil také domů. To všechno poznáte během času… Tak, teď půjdeme do sklepa.“

	Když pan Tauben otevřel dveře sklepa a rozsvítil lucernu, vyrazil ze tmy zápach kyselin, ztuchliny a zároveň ozvalo se jakési pištění.

	„To jsou německé myši,“ poučoval mne pan Tauben, „předešlého praktikanta jedna kousla; to máte, mládenče, všude ve starých domech. Co náš ‚radix‘ vynašel na myši zvláštní jed, rozmohly se neobyčejně. Zejména v letních měsících každou chvíli uvidíte ve sklepě, že se někde pohybuje taková šedá potvůrka. A kočky zde nevydrží od té doby, co se vedle řezníka přistěhoval nějaký člověk, který myslí, že má souchotiny. Každou kočku zde v okolí chytí, stáhne a její kůži si dává na prsa… Pozor, ať na schodech neklouznete, jsou ještě vlhké od té doby, co se zde mně a sluhovi rozbil balón s destilovanou vodou. Když potom někdo přišel pro destilovanou vodu, natočili jsme mu studničnou. Teď mají všechny kapky mléčné zabarvení, poněvadž jsem do nich při výrobě dal místo destilované vody studničnou. A náš ‚radix‘ vypověděl už třem firmám obchodní spojení, poněvadž myslí, že mu poslali nějaký falšovaný olej a étery na kapky. Víte, mládenče, tak se to musí dělat. Člověk nesmí nikdy ztratit hlavu a hlavní věcí je, hledět starého napálit, poněvadž si musíme myslit, že až my budeme snad někdy šéfy, také nás někdo napálí. Mládenče, vedu vás teď do sklepa jen z toho důvodu, abyste věděl, kde zde máme olivový olej.“

	[image: Image]

	Pan Tauben otevřel dřevěné pažení a řekl, ukazuje na plechový balón: „Vidíte, zde je olivový olej, ačkoliv je zde napsáno ‚olej lněný‘. Až vás ‚radix‘ pošle do sklepa, abyste naplnil láhev olivovým olejem, naplníte ji tímto lněným, poněvadž se nám před půl rokem balón s olivovým olejem rozbil. Lidé ten olej někdy vracejí a starý už psal několik dopisů firmě, od které objednal olivový olej, proč mu poslali takový špatný druh. ‚Radix‘ se sem nikdy nejde podívat, on se moc bojí myší, a proto, když se někdy vrátíte ze sklepa, naříkejte, co je tam myší, že jde z nich strach… Tak, teď abychom už šli zase ven.“

	Když jsme se octli opět na denním světle, pravil pan Tauben:

	„Jednu věc vám, mládenče, ještě musím říci. Všiml jste si v ulici za tímto domem cukrářského krámu? Učedníci z toho krámu chodí k nám v létě pro nečištěnou sůl k výrobě zmrzliny. Tu jim dáte vždycky zadarmo a můžete se za to najíst zmrzliny, já ji taky rád. Ale před starým ji nejezte. Dnes už na půdu nepolezem, až zítra, beztoho ‚radix‘ se jistě může zbláznit, že je v krámě sám, když je teď nejvíc práce.“

	„Kdepak se landali, pane Tauben?“ zlobil se pan Kološka, když jsme přišli do krámu, „voni vodejdou a já se můžu zedřít jako kůň.“

	„Račte odpustit, pane šéf,“ odpověděl pan Tauben, „prováděl jsem nového praktikanta po závodě a poučoval.“

	„No, to je něco jinýho,“ řekl mírně pan Kološka, „jen ho hledějí poučit o všem a něco z něho udělat.“

	„K službám, pane šéf,“ pravil pan Tauben, „myslím, že z něho něco udělám.“



		III. O PANU FERDINANDOVI, SLUHOVI



	Panu Ferdinandovi bylo v té době kolem čtyřiceti let. Měl vysoké čelo, svědčící o neobyčejně vyvinutém intelektu, což potvrdil pan Tauben slovy: „To je mazaný chlap!“

	Měl dobrácké šedé oči, hnědé vlasy a trochu černější knírky pod nosem a ze všeho toho bil do očí na prvním místě jeho červený nos, který byl neklamným znamením, že pan Ferdinand byl kdysi sluhou v obchodě s lihovinami.

	Oblek jeho byl stále zamaštěný a špinavý. Bylo na něm znát všemožné oleje, místa vypálená kyselinami, celé pruhy laků na podlahu, přes kabát se táhly pruhy fermežových barev, na vestě se třpytil bronzový prášek, který se pevně zachytil na skvrnách od roztoku kaučuku v benzínu. Levý rukáv jeho kabátu páchl terpentýnovou silicí, pravý rukáv voněl práškovanou skořicí. Zkrátka, jeho oděv byl všemožnou smíšeninou drog a různých chemikálií, takže – jak jsem se dověděl později – zašel-li pan Ferdinand do výčepu, sedl si na své místo u kamen, kde seděl sám, a otevřel dvířka u kamen, aby zápach z jeho služebních šatů nevyhnal ostatní hosty.

	Ale co bylo zvláštní, pan Ferdinand nosil stále vyleštěné boty. Jakmile byl s nějakou prací hotov, šel hned do skladiště a tam vyleštil boty tak krásně, že se leskly jako zrcadlo.

	Pan Kološka sice říkával, že to pan Ferdinand dělá jen proto, aby „utlouk“ čas, ale buď jak buď, pan Ferdinand si čistil boty po každé sebemenší práci.

	A to také bylo příčinou, že jsem si zanedlouho po nastoupení praxe poprvé důvěrněji pohovořil s panem Ferdinandem.

	Pan Ferdinand se právě vrátil ze dvora, kde tloukl v hmoždíři skořici, šel do skladiště, vyňal ze skříně krabici leštidla a kartáč na boty, a já náhodou jsem také vešel do skladiště. 

	„Pojďte sem, mladej,“ pravil pan Ferdinand.

	Když jsem se octl blíže něho, řekl: „Máte hodně slin, mladej?“ 

	„Mám.“

	„Dobře,“ pochválil pan Ferdinand, „mně při tom tlučení skořice nějak tuze vyschlo v krku.“

	„Ano,“ pravil jsem, nevěda, čeho si pan Ferdinand přeje.

	„Když se leštidlo rozetře obyčejnou vodou, mladej,“ pokračoval sluha, „nedají se boty tak dobře vyleštit.“

	„Máte pravdu,“ řekl jsem.

	„Se slinami se leskne,“ pravil pan Ferdinand a dodal: „Nu tak!“

	Když jsem nic neříkal, ozval se pan Ferdinand:

	„Stálo by vás to moc práce, mladej, kdybyste mně pliv do leštidla?“

	„To se máte hned dovtípit,“ mluvil, když jsem jeho žádost vyplnil, „jeden musí druhému pomáhat.“

	„Jeden musí druhého mezi našinci podporovat,“ vykládal při leštění bot, „tak je to na světě určeno, mladej, a dokud svět bude stát, bude to tak pořád. – A velcí páni,“ dokončil náhlým obratem větu, „budou chuďasům překážet, aby se mezi sebou podporovali.“

	„My jsme, mladej, ještě moc a moc hloupí,“ pokračoval v rozumování, „my jeden druhého žerem, nejlíp to vidím u nás v Michli. Víte, kde je Michle?“

	„Ano.“

	„No tak, v Michli bydlím a vedle mne bydlí také jeden sluha, a že mám o čtyry zlatky týdně víc než on, má zlost, že mohu o čtyry zlatky víc propít než on, a každou chvíli dělá na chodbě domu rámus, že mně to jednou vytmaví, až mě to bude do smrti mrzet. Nedávno taky křičel, že prý jsem našeho starého na ‚colamtě‘ okrad na faktuře, že ví, jak se to dělá. Já se rozzlobil a povídám, že má každý jinou metodu, povídám: ‚Plačku, každý nekrade tak hloupě jako ty, neřáde jeden. Kdyžs byl v té továrně, vrátný ti jen rozep vestu a už viděl, co neseš domů, zloději.‘“

	Pan Ferdinand jevil značné rozčilení, které bylo vidět na jeho rychlém leštění bot. Kartáč pohyboval se na botách s neuvěřitelnou rychlostí, pan Ferdinand zachmuřil své vysoké čelo a pokračoval: „Teď je řeč na tobě, Plačku, povídám, a Plaček se postaví do chodby a začne křičet: ‚Pacholku materialistická, na dvě míle jsi cítit těma vašema břečkama.‘ – ‚Jen slušně, Plačku, povídám na to, já přece neřek o tobě nic špatného, ty neumíš jen nadávat, zloději.‘ – Plaček si zase stoup do chodby a zas křičel: ‚Mýmu klukovi jsi prodal boty a kluk chodí bos. Kupci jsi prodal kilo pepře, kdes ho vzal? Ženě jsi vyrazil tvář ze sanice, raubíři, v hospodě jsi ukrad slánku, a to všechno tenhle tejden.‘ – ‚Já povídám: ‚Pro hubu na hubu.‘“

	Pan Ferdinand se zamlčel a pak řekl: „A on, chlap špatná, mě teď chce pro těch pár facek žalovat. – Zas mně došly sliny. – Plivněte, mladej, ještě jednou do leštidla. S obyčejnou vodou se boty tak nelesknou. Tak! Děkuji. Jeden druhému musíme pomáhat…“

	Po návratu do krámu tázal se mne pan Tauben:

	„Není dnes cítit z pana Ferdinanda příliš pivo?“

	„Nevím, nelze to rozeznat,“ odpověděl jsem.

	„Máte pravdu, jeho šaty…,“ řekl příručí, „ale pro jistotu mu řekněte, aby snědl citrón, má totiž přijít k ‚starému‘, pojede s vozíkem pro fermež.“

	
		IV. PANI KOLOŠKOVÁ



	Již první dojem, který na mne učinila paní mého šéfa, způsobil, že jsem se nedivil, proč ji pan Tauben jmenuje latinským slovem „acidum“ čili kyselina.

	Objevila se v krámě okolo deváté hodiny ráno druhého dne po mé rozmluvě s panem Ferdinandem.

	Ve starých hodinách na stěně právě chrčelo devět, když se otevřely dveře, hlava automatického reklamního panáka na dveřích s nápisem „Buďte vítán!“, tažená provázkem upevněným na dveře, se poklonila, zvonek nad dveřmi zacinkal a do krámu vešla vážným krokem, který mi připomínal krok opata jdoucího se podívat, zdali mniši ve sklepě nepijí víno, tlustá, vysoká paní s napudrovanou tváří, ale přes svou tloušťku dosti hezkých rysů v obličeji, s křiklavým kloboukem na hlavě a v šatech již z dálky šustících hedvábím.

	Pan Tauben, který ještě před chvílí žertoval, náhle zvážněl a rychle mi pošeptal: „To je naše stará!“ a vzápětí ji hlasitě zdravil: „Rukulíbám, milostivá paní.“

	Běžel jsem a políbil paní Kološkové ruku.

	Paní Kološková neuznala nás ani za hodna odpovědi, přikročila k pultu a tázala se úsečně: „Kde je pán?“

	„V kontoáru, milostivá paní,“ odpověděl příručí a s neobyčejnou rychlostí proběhl uličkou mezi pultem a regály, otevřel zasklené dveře dřevěné přepážky a hlásil: „Dovolte, pane šéf, milostivá paní je v krámě.“

	Malý manžel vyběhl před pult a přinesl židli své vysoké manželce, vítaje ji uctivě: „Jak se máš, Maroušku, to je dost, že jsi nás přišla zas jednou navštívit sem do krámu.“

	„Beztoho jsi v kontoáru spal,“ zlobila se paní Kološková, „spíš a ani nepozoruješ, že pan Tauben sedí pohodlně na pultu a zívá…“

	„Ale dovolte, milostivá paní,“ bránil se pan Tauben.

	„Copak jsem vás neviděla?“ vyjelo rychle z úst paní Kološkové, „seděl jste na pultě, nepracoval a zíval. Ano, po flámu se zívá.“

	„Já byl doma, milostivá paní,“ obhajoval se příručí.

	„Nemáte zapadlé oči?“ burácela choť našeho šéfa, „není snad na vás vidět, že jste celou noc propil?“

	„A ty to trpíš?“ obrátila se rychle na svého manžela, „od čeho jsi šéfem, abys zakázal takové utrácení mladých sil po hospodách?!“

	„Příště se to nestane,“ odpověděl zarmouceně pan Kološka.

	„Ale dovolte, já nikde včera nebyl,“ protestoval pan Tauben, „já už nemám peněz.“

	„Aha,“ pravila rozzlobeně paní Kološková, „když máte peníze, tak chodíte a utrácíte, a potom se nedivím, že vypadáte jako boží umučení.“

	(Abych pravdu řekl, byl pan Tauben ještě pět minut před příchodem paní Kološkové pěkně červený a růžový.)

	„Utrácíte peníze,“ pokračovala paní Kološková, „a potom nemůžete po takové noci ani dobře obsluhovat kupce.“

	„Ale tobě je to jedno, Kološko,“ obrátila se na svého manžela, který se v té chvíli zdál býti ještě menší než jindy, „ty jen když můžeš ve svém kontoáru spát. Nebýt mne, udělal bys bankrot už před dvaceti lety.“

	„Kdyby někdo přišel…,“ prohodil bojácně pan Kološka.

	„Kdyby někdo přišel,“ ušklíbla se paní Kološková, „tak to řeknu taky. Co tě zachránilo tenkrát? Mých patnáct tisíc z mého věna a to tě udržuje pořád ještě nad vodou. A kdybych ke všemu nedohlídla ještě na obchod, byl by konec. A z toho ze všeho nemám nic. Bázovic mají vilu někde u Dobřichovic a mají menší příjmy než my. Kolik let už jsem ti říkala, abys dal nějakou vilu vystavět, ale kdepak! Pan Kološka raději sobě dopřává, v deset hodin si kupuje plzeňské, sardelku, odpoledne kávu se smetanou, ale jestli si jeho žena může přilepšit, na to nedbá, ačkoli ví dobře, že kdyby nebylo jeho ženy, už by před dvaceti lety udělal bankrot. To by ti potom vyhnali z hlavy plzeňské a sardelku,“ láteřila dále, nespouštějíc se svého patrně zamilovaného tématu, „to bys potom nedostával kávu se smetanou. Potom nemáš mít žízeň, když si kupuješ sardelku. Ale přijď mi s tím, abys zas večer posílal služku pro pivo, a když služka odejde, abys mě chtěl objímat. To já se mohla dát objímat od jiných lidí než od tebe, Kološko. A kdyby nebylo mého otce, kterému jsi byl dlužen, nikdy bych si tě nebyla vzala. A chudák tatínek myslel, že přijde tak aspoň k svému dluhu. Tvůj tchán je na tebe ještě moc dobrý, ale to dělá jen kvůli mně, že nechce, abych já, tvá nešťastná oběť, ještě více trpěla různicemi a hádkami v rodině.“

	„Chci vidět knihu denních výdajů za poslední týden,“ poroučela, když nabrala dechu, „hned ji přines!“

	Pan Kološka zmizel za dřevěným pažením a za chvíli se vrátil se žádaným předmětem.

	Položil knihu uctivě na pult. Paní Kološková vstala ze židle, pan Kološka přišoupl židli k pultu, paní si opět sedla a počala pozorně zkoumat jednotlivé položky denních výdajů za poslední týden.

	Pohled na pana Kološku byl v tomto okamžiku víceméně žalostný. Jaký to rozdíl od jeho chování, když nedávno mně pravil: „Voni jsou tedy ode dneška mým novým praktikantem.“ Tenkrát vystupoval hrdě a vážně, dnes se třásl a bledl, a jsa opřen o pult, s neobyčejně uctivým a zkroušeným výrazem ve tváři postupoval se svou paní od jedné položky ke druhé zrakem, ve kterém se zračilo utrpení.

	Zdálo se mi, že činí jakýsi neurčitý pokus zakrýti svým loktem dole v knize nějakou položku.

	Panovalo ticho. Bylo slyšet tikot kapesních hodinek pana Taubena a v jedné chvíli jsem myslil, že slyším i tlukot srdce pana Kološky.

	Paní Kološková odstrčila z knihy loket svého manžela a probírala dále jednu položku za druhou. „Copak je tohle?“ vyrazila ze sebe, když její přísný zrak se svezl na místo, kde před chvílí měl její zdrcený manžel loket.

	„Co je to? Zde stojí: Různé výdaje 23 zl. 50 kr. Co je to, za ty různé výdaje?“

	Byl-li pohled na pana Kološku před chvílí víceméně žalostný, stal se v tomto okamžiku ještě žalostnějším. Pan Kološka otevřel ústa, jako by chtěl promluviti, slovo mu však uvázlo v ústech, náš šéf počal klapati zuby jako člověk, který vystoupil z teplé vody a kterého náhle ovanul studený vítr.

	Bystré oči paní Kološkové lpěly přísně na jeho třesoucím se chrupu, který vydával zvuk: „Ta-ta-ta-ta.“

	„Co je to?“ zahřměla paní Kološková, „zač je těch 23 zl. 50 kr.?“

	Žádná odpověď, jen chrup pana Kološky vydával s neuvěřitelnou rychlostí třaslavý zvuk: „Ta-ta-ta-ta.“

	„Vysvětlíš, nebo nevysvětlíš?“ kázala paní Kološková.

	„Za-za-za-za sar-sar-sar-sardinky – a – a – pl-pl-pl-zeň-zeň-plzeňské pi-pi-pivo,“ třásl se pan Kološka, „a – a – a – za-za-za hou-hou-housky a – a – a – ká-ká-kávu.“

	„To mi nenamluvíš!“ křičela paní Kološková, „ty si musíš nějakou vydržovat, nějakou ženskou, té dáváš peníze a nás doma okrádáš. Všechny nás okrádáš!“

	Pan Kološka nabral dechu a pak řekl: „To není, drahoušku, pravda – já, já se přiznám, já rozbil tvoji památnou vázu v pokoji, já musel koupit novou, abys nevěděla, já tu novou postavil na místo té staré…“

	Po těchto slovech letěla kniha různých výdajů přes hlavu pana Kološky směrem ke kontoáru, míjíc tak svůj živý cíl, židle u pultu byla odstrčena stranou, paní Kološková, zrudlá v obličeji, ačkoliv byla nalíčena, šla ke dveřím, pronášejíc pomalu a důrazně větu: „Domů na oběd nechoď a na večer se můžeš těšit!“

	„Pak uvidíš,“ byla její poslední slova, pronesená již u dveří, které paní Kološková prudce otevřela. Zvonek zacinkal, reklamní panák na dveřích s nápisem „Buďte vítán!“ sklonil automaticky hlavu a vlečka paní Kološková vířila prudce prach na ulici, jako by chtěla znázornit její zlost. 

	Pan Kološka počal prudčeji oddychovat jako člověk ocitnuvší se ze špatné atmosféry na čistém vzduchu, a vážně, s hlavou sklopenou se odebral za dřevěné pažení, mluvě ke mně opět svou principálskou češtinou: „Voni snad znají přísloví: ‚Co se doma uvaří, to se doma sní, a jestli ho neznají, tak si ho zapamatujou.‘“

	Pan Kološka zmizel v kontoáru, odkud se ozval za chvíli jeho hlas: „Pane Tauben, jdou sem!“

	Po návratu od šéfa pravil ke mně pan Tauben se smíchem: „Ten má strach! Ptal se mne, zdali nevím, v kterém hotelu by se mohl nejlépe vyspat.“

	Pan Tauben zvážněl a pravil: „To koukáte, mládenče! Inu, acidum je acidum, a acidum znamená kyselinu!“

	
		V. OBECENSTVO KRÁMU



	Prvním, kdo se každého dne objevoval v našem obchodě, byl veřejný posluha Brouček. Čekával již před otevřením krámu na ulici a vstupoval první do krámu s pozdravem: „Dej pánbůh dobrýtro, za dva hořkou.“

	Ze známosti jsme mu nalili, při čemž on zamlaskal, a odevzdávaje prázdnou sklínku, vždy podotkl: „Hřeje, potvora, měli byste mít výčep.“

	Když mne viděl poprvé, tento muž mne přivítal: „Tak se jen, hochu, držte, ať z vás máme radost.“

	Někdy s ním čekal na otevření krámu i tlustý strážník, který míval v této ulici hlídku. Tento pán, který budil úctu spíše svou tloušťkou nežli šavlí a revolverem, při vstupu do krámu zasalutoval a hlásil: „Vše v pořádku!“

	Pan Tauben mu nalil též sklenku hořké, ovšem zadarmo, a tlustý strážník vypiv znovu zasalutoval a s hlášením: „Vše v pořádku!“ odešel.

	Posluha Brouček v krámu chvíli postál, při čemž pronášel své úsudky o včerejším počasí: „Včera pršelo.“

	„Tak hezký den jako včera nepamatuji.“

	„Včera byla zima.“ Odcházel pravidelně se slovy: „Tak se tu mějte hezky, jsem vám dlužen dva nové.“

	Po něm vždy přišla stará židovka paní Wernerová, majitelka výčepu ve vedlejší ulici.

	Nesla velkou skleněnou láhev, do které denně kupovala šest litrů čistého lihu.

	„Um Gottes willen, pan Tauben,“ říkala, „považte si, u nás se včera zase prali, a povážím-li, že jsem ve výčepu sama, mám strach, že mě někdy potlučou, jako to udělali mému nebožtíku muži.“

	A aspoň jednou za týden, zejména byl-li v krámě ještě někdo jiný, neopomněla vyprávěti tu historii, obvyklou v kořalnách, kde výrobce kořalek dostává bití od opilců, které dřív opil třeba za jejich poslední peníze.

	„A on nebožtík,“ dodávala lítostivě, „měl tak dobré srdce, ein goldenes Herz, kořalku nepančoval a oni ho chudáka ztýrali – pro mouchu v kořalce. Ja, ja, eine Fliege, copak on za to moh?“

	A každého dne se při placení hádala, že četla včera v novinách o klesnutí cen čistého lihu o dva krejcary na litru.

	Po ní se objevovala domovnice Pazderková, která si šla vypít svou obvyklou dávku kmínky a zároveň vyložit panu Taubenovi jeho sen, kterýžto výklad končila slovy: „Jó, podle toho vás brzy povezou na svatý pole.“ Pan Tauben, šelma, jí totiž vždy vykládal, že se mu zdálo o bílých koních.

	Když se paní Pazderková poptala důvěrně na zdraví pana Kološky a pana Ferdinanda, počala si obyčejně stěžovat na chování partají v domě. Pak zle kritizovala učitele, který jejího Francka zas nechal včera po škole.

	Po ní si přišel zrzavý Francek před odchodem do školy pro kus sladkého dřeva nebo pro skleněnou rourku, z níž střílel ve škole hrachem, a vždy říkal, že to maminka zaplatí.

	Pak přicházely paničky a služky, jdoucí na trh, pro různé potřeby z našeho oboru, koření proti kašli a chrapotu, pro dávení a proti dávení, dietetické prostředky od nejmírnějších do nejprudších, pro různé masti, mycí houby, leštidla na podlahu, žaludeční kapky, pudry na obličej a jiné kosmetické potřeby a podobně.

	Paničky smlouvaly, zejména mladší. Přicházela paní Voglová, manželka kožišníka, pro prostředky proti molům, starší paní, která vždy říkala: „Ale rychle – rychle!“ jako by se moli za těch pět minut měli báječně rozmnožit. Přišla mladá paní Kroupková, choť zámečníka, která si vždy stěžovala, že její muž špatně tráví. „Vařte mu, milostivá paní, sama,“ říkal pan Tauben. „Však mu sama vařím,“ odpovídala naivně mladá paní.

	Přicházeli též někteří, kteří jevili největší chuť hádat se s panem Taubenem. Na prvém místě z nich byl pan Křečan, který se objevoval každý týden v sobotu ráno, když bylo nejvíc práce. Protlačil se bezohledně lokty k pultu a spustil: „Zase jste mi posledně dali šmejd! To má být lípové thé? To byl samý prach ze silnice! Mějte ohled, že kupuji u vás už kolik let. To není, pane, obchodnické jednání. Co tomu říkáte? Nic? Tak mi dejte za čtyřicet krejcarů lípové thé, ale jak to bude opět samý prach, tak to odnesu na magistrát!“

	Pak vytáhl tabatěrku, otevřel, a nahýbaje se přes pult, nabízel: „Šňupněte si, pane Tauben, ať se máte dobře.“

	Říkali jsme mu bláznivý pan Křečan.

	Kdykoliv jel do Prahy, přišel k nám pantáta Vlásek, někde od Českého Brodu, který položil vždy klobouk na stůl a vážně vytáhl z kapsy papír, na kterém bylo napsáno, co má komu z obce koupit, co panu učitelovi, co panu faráři.

	Podal vážně papír panu Taubenovi a počal rozprávět o polních pracích: „Začneme teď kosit za vodou.“ Nebo: „Za týden budeme vláčet.“

	„Pšenice se už nalívá“ a podobně. – „Tak je to všechno,“ říkal, když zboží podle seznamu leželo před ním na stole, „a pro mne dejte jeden paklíček koření pro krávy.“

	Častým kupcem byl též vysoký pán s černými brýlemi, o kterém jsme věděli jen tolik, že je ředitelem jakéhosi menšího sirotčince.

	Ten se vždy nahnul přes pult a pošeptal panu Taubenovi: „Dejte mi půl kilogramu rtuťové masti.“

	Ano, ta rtuťová mast! Zmínka o ní vybavila v mé mysli stránku 213 z Pokorného přírodopisu živočišstva a viděl jsem se, jak v gymnasiu se jako malý hoch učím nazpaměť: C. Bezkřídlí. Veš dětská (Pediculus capitis) jest šedožlutá a bezkřídlá. Má krátká tykadla a vytažitelný sosák, jímž vysává krev. Vyskytuje se jen na hlavě, a to nejvíce u dětí.

	Přitom jsem si vzpomněl na slova našeho profesora přírodopisu: „A tu mažou malým dětem hlavy rtuťovou mastí. Nesmějte se tam vzadu!“

	Ubohý ředitel sirotčince! Kdyby tak byl věděl, že místo rtuti dáváme do masti dvacetkrát lacinější práškovanou tuhu.

	„Je to jedno,“ smál se vždy po jeho odchodu pan Tauben, „aspoň budou mít sirotkové černější hlavy a mohou si hrát na mouřeníny.“

	Lidé do krámu přicházeli a odcházeli, staří, mladí, páni, paní, slečny a děti, veselí jako ten hostinský z Malé Strany, který u nás kupoval čemeřici kýchavou, kterou míchal do tabáku, a nabízel svým hostům jeden ohromující šňupeček, lidé smutní, jako pan Wagner, penzista, který stále kupoval žaludeční kapky, koření pro žaludek, až si ho úplně zkazil, nebo jako slepý Josef, stařeček-žebrák, který klepal svou holí o chodník a prosil každý den o nový druh bylin, jako o sušené pivoňky, chrpy a jiné, které doma pálil a nad jejichž dýmem nachyloval své slepé oči s nadějí, že někdy připadne na bylinu, která pomůže nejen jemu, ale i jiným slepým.

	Přicházely slečinky pro voňavky a pudr, který žádaly s uzarděním, pro různé kosmetické přípravky, které pleti mnoho neprospívají, ale jejichž používání patří k dobrému tónu.

	Přicházeli houslisté pro kalafunu, někteří gymnasisté a realisté, nadšení pro chemické pokusy, kupovali lučebniny, které opatrně odnášeli, dvakrát v týdnu se objevila domovnice z vedlejšího domu pro jed na krysy. Se smíchem přicházely služky pro louh, který dávaly do vody k praní prádla, aby jejích paní nevěděly. Objevoval se též školník jednoho gymnasia pro různé nádoby a látky k chemickým účelům a pokusům ve škole, který byl velmi úzkostlivý a vždy prosil, aby se mu to dobře zabalilo.

	„Aby mě to tak jednou roztrhalo na kusy,“ říkal, opatrně dávaje do kabátu objednané věci.

	Přicházel listonoš, který nosil psaní a ceníky, a dostával vždy sklenku anglické hořké.

	Objevovali se v krámu zástupci různých firem se slovy: „Dnes nic? Máme laciné ceny.“

	A každý pátek přicházeli žebráci z obvodu jeden za druhým pro obvyklý krejcar. Někdy se objevil i cestující tovaryš nebo materialistický příručí, který žádal o podporu, popřípadě o místo.

	A ti všichni, kteří přicházeli a odcházeli, známé i nové postavy – to bylo obecenstvo krámu.

	
		VI. NA PŮDĚ



	Šlo se tam po dřevěných schodech, které byly velmi vyšlapány a na nichž každý krok způsoboval zvuk připomínající ševel ptactva, probouzejícího se ráno ze spánku. Bylo to zvláštní vrzání a hvízdání zároveň.

	Napomáhat tomuto zvuku bylo částí zábav zrzavého Francka domovnice, který si tak krátil dlouhou chvíli.

	Když jsem šel ponejprv na půdu vyhledat podle nařízení pana Kološky našeho sluhu, který se před dvěma hodinami odebral do těchto, pro mne dosud tajemných výšin, aby prosíval otruby, podstatnou součástku našeho léčivého koření pro dobytek, bavil se zrzavý Francek uprostřed schodiště tím, že skákal po jedné noze ze schodu na schod a zas dolů, nutě tak schody, aby vydávaly onen ševel a kvikot.

	Tato jeho zvláštní zábava se mi brzy vysvětlila jeho slovy: „Už tady skáču půl hodiny a ten starý chlap v prvním poschodí u schodů se může zbláznit. Za chvilku zas vyleze.“

	A opravdu. Sledoval jsem malou chvíli zábavu zrzavého Francka, když nahoře u schodů se otevřely dveře bytu a na schodech se objevil starý pán v županu s rákoskou v ruce a křičel: „I ty kluku sakramentská, tak tě zešlohám, dáš už pokoj?!“

	Starý pán sestoupil dva schody mávaje rákoskou a zrzavý Francek skočil ještě třikrát, třikrát vydaly schody svůj pronikavý vrzot a pak Francek upaloval ze schodů.

	„Chyťte mi toho kluka,“ pravil ke mně starý pán, „anebo ne, však já mu přijdu na kůži. Vždyť je to, jako když vidličkou škrábe po talíři.“

	Starý pán s rákoskou se vrátil do svého bytu a já pokračoval ve své cestě do neznámé oblasti.

	Šel jsem po pavlači tohoto jednopatrového domu. Na zábradlí se sušilo prádlo. Z kteréhosi otevřeného okna bylo slyšet ženský hlas: „To je novej praktikant.“

	Pohlédl jsem dolů na dvůr. Zrzavý Francek s rukama v kapsách se vracel z bytu své matky.

	Domovnice stála ve dveřích a křičela: „Jen ať na tebe pan kancelista sáhne, tak mu ukážu, zač je toho loket.“

	Zrzavý Francek zamířil ke schodišti a za chvíli se ozval známý kvikot a ševel starých dřevěných schodů.

	Zamířil jsem na konec pavlače a dal se po schodech na půdu. Na chodbě k této nejvyšší části domu padl mi do očí nápis, načrtaný uhlem na špinavou omítku: „Praktikant Josef Kadlec byl zde posledně 29. února před svým odjezdem do Kladna, kde dokončí praxi. Měl se zde dobře.“

	Pod tím stálo napsáno méně vypsanou rukou: „Praktikant Josef Kadlec byl špicl a vosel. Ferdinand“

	Pod touto poznámkou pana Ferdinanda byl nakreslen tužkou dost zdařile džbán a karty s písemným doznáním: „To je nejlepší.“

	Poznal jsem, že je to rukopis pana Taubena.

	Na druhé straně byl nakreslen veliký sud a pod ním do polovice ohyzdný panák s vysvětlením: „Radix stáčí malaga.“

	A kousek dál u samých dveří půdy skvěla se modrou křídou napsaná věta: „Pan Ferdinand chodí za domovnicí.“

	Žertovné nadpisy končily nápisem na dveřích, provedeným pečlivě černým lihovým lakem: „Půda droguerie.“

	Dveře byly přivřeny, a když jsem je otevřel, ovanula mě ohromující vůně sušených bylin a k mému sluchu zalétlo jakési chrápání, zcela přiměřené lidovému přirovnání: Jako když pilou řeže.

	Přítmí na půdě působilo na mou mysl mysticky. Vešel jsem dveřmi napravo, které byly otevřeny a jejichž ohromný zámek, visící volně na závoře, připomínal vstup do vězení.

	Světlíky střechy vnikalo sem slabé světlo a ozařovalo matně dlouhé řady sudů se zaprášenými víky, chovající ve svém nitru byliny všech možných druhů.

	Sudy vydávaly omamující vůni. Stály po stranách a uprostřed nich vedla jakási cesta, na které se válely prázdné láhve, sláma z obalů skleniček, ještě nesmetená stranou, mezi ní byly roztroušeny hrsti různých drog, tu a tam bylo zříti střepy.

	Mezi sudy bylo na první pohled rozeznat dlouhé soudky s práškovými barvami, soudky se žlutým okrem, s červenou hlinkou, jejichž okolí bylo přiměřené zbarveno. Několik sudů bylo převrženo a jejich obsah tvořil směs na cihlové dlažbě půdy, směs skládající se z barev, chemikálií a sušených bylin. Byly zde v tomto prvém oddělení bedny, nepořádně pokryté víky, ve kterých se leskly krystaly kamence, ledku a jiných solí.

	V koutě padal úzký pruh světla na veliké kusy hrubé kamenné soli, jejíž krystalky zářily duhovými barvami.

	Byla zde na zemi rozházená síta a velké porcelánové mísy na tření barev.

	Mezi bednami se matně leskly plechové balóny s oleji, kamenné nádoby s kyselinami, uzavřené hliněnými zátkami a zahalené – jako nádoba s dýmavou kyselinou dusičnou – v malém mráčku kroužícího dýmu, který nutil ke kašli.

	V tomto ostře páchnoucím zákoutí čpěl ze skleněného balónu, veliké hektolitrové láhve, čpavek a vedle z otevřeného sudu dráždilo dýchací ústrojí bílé chlórové vápno.

	Oči si pozvolna zvykaly na přítmí, a tak jsem poznal, že stojím u žebříku. Měl jsem vyhledat pana Ferdinanda, ale nebylo to nijak lehké.

	Hned při vstupu na půdu jsem slyšel chrápání, neklamnou známku přítomnosti našeho sluhy, ale nalézti ho byla věc opravdu těžká.

	Zdálo se mi, že slyším: „Kchú-púú-kchú-púú-kchú-púú,“ brzy z toho, brzy z onoho kouta.

	„Pane Ferdinande,“ volal jsem na všechny strany, „máte přinést proseté otruby dolů.“

	Ale odpovědi jsem se nedočkal, zato tlumené chrápání: „Kchú-pú, kchú-pú,“ roznášené ozvěnou půdy, mýlilo mou snahu vypátrat spícího pana Ferdinanda.

	„Pane Ferdinande,“ křičel jsem, „už jste zde dvě hodiny, máte přinést proseté otruby dolů!“ – Opět žádná slovní odpověď.

	Nyní se ozvalo nosní: „Pfú-pfú-fú.“

	Vylezl jsem po žebříku do druhé části půdy, hodlaje tam pokračovat ve svém pátrání.

	Mezi krovem půdy byla na trámech položena prkna a na nich stály pytle se sušenými bylinami, které chrastily při každém kroku.

	Bylo tam také lepší světlo. Rozhlížel jsem se kolem.

	V prvém okamžiku se mi zdálo, že pan Ferdinand spí nalevo za hradbou různých naplněných pytlů. Ale když jsem hradbu přelezl, zpozoroval jsem, že je za ní prázdný otvor.

	Počal jsem tedy pátrat na pravé straně a tam skutečně spal pan Ferdinand. Měl ustláno na růžích.

	V pravém slova smyslu na hromadě sušených růží. Ležel pohodlně natažen, maje přes obličej rozestřen svůj kabát, který tlumil a činil nejasným chrápání.

	„Pane Ferdinande,“ budil jsem ho, tahaje ho za nohu, „máte přinést proseté otruby dolů.“

	Pan Ferdinand se při třetím pokusu probudil, odhrnul kabát s hlavy, vztyčil se pololeže, zívl a pak řekl: „To jste vy, mladej? Trochu jsem si zdřim, na pět minut.“

	„Máte přinést proseté otruby dolů,“ řekl jsem, „už jste zde dvě hodiny.“

	„Cože, otruby?“ lekl se pan Ferdinand, „já na ně zapomněl jako na smrt. Šel jsem si dřímnout jen na pět minut a zaspím. Jó, uchozenej člověk. Tak vida! Teď abych ty otruby prosíval.“

	Pan Ferdinand si oblékl kabát, vyskočil a řekl: „Tady se to hezky spí, kdybych byl žebřík vytáh nahoru, tak byste mě, mladej, nenašel.“

	Když jsme sestupovali po žebříku, obrátil se pan Ferdinand na posledním stupni a pravil měkkým hlasem: „Ale v létě, až budou nosit baby čerstvé byliny, to je ještě lepší vyspání. To je jako na venkově v čerstvým seně. Člověk se do toho natáhne a již chrupe. A našemu starému řekněte, že se mně spustila krev z nosu, že jsem s tím nemoh být hotov.“

	Když jsem opouštěl půdu, zrzavý Francek se ještě stále bavil vyluzováním zvuků ze starých schodů.

	„Kdy mám říci, že přijdete?“ zvolal jsem ještě do šera půdy.

	„Až to bude,“ odpověděl pan Ferdinand.

	Jeho hlas zněl shora. Podíval jsem se, kde to hovoří, a spatřil jsem našeho sluhu, jak vystupuje po žebříku na své staré místo, kde měl ustláno na růžích.

	Na sušených růžích v pravém slova smyslu…



		VII. VOZÍK



	Seznamoval jsem se tedy ponenáhlu s celým závodem. Znal jsem již sklep, půdu droguerie, skladiště za krámem s klenbou, kůlnu na dvoře, kde pan Ferdinand tloukl koření a kde kromě velkého hmoždíře s těžkou palicí byl ještě schován ruční vozík, který čas od času měnil barvu, poněvadž ho pan Ferdinand často natíral novou.

	Tento vozík, š kterým jezdil pro různé zboží nebo rozvážel větší objednávky, byl jeho chloubou.

	Žádný obchodní sluha se nemohl pochlubit tak pěkně upraveným vozíkem, jehož kola, rám, zkrátka celý povrch byl stále krásně natřen živými barvami jako modrou, červenou a zelenou.

	Ačkoli každý, kdo vozík viděl, musil se o něm zmínit pochvalně, panu Ferdinandovi to nepostačovalo.

	Stále vozík upravoval a přetíral barvami. Věnoval tomu vždy sobotu odpoledne, aby vozík přes noc a neděli řádně uschl.

	A v pondělí, jel-li s ním někam, spatřili všude, kde se jeho vozík zastavil, jak se leskne v nových barvách, dokonce ve smělé směsi barev, které dosud nikdy nebyly použity k natírání vozíků.

	Tak viděli například vozík v duhových barvách, příčky vozíku pomalované krvavou barvou, do které vnikaly pruhy zelenavé a modré.

	Jindy viděli pobronzované příčky a vozík černý s pruhy žlutými a bílými.

	Jiné pondělí shledali opět změnu. Vozík byl klikatě pomalován hnědě a bíle, kola žlutá s černými pruhy.

	Tyto smělé kombinace, to vymýšlení nových a nových směsí barev, to se mohlo jedině utvořit v hlavě pana Ferdinanda za jeho vysokým čelem.

	Pan Ferdinand miloval svůj vozík otcovskou láskou. Láskou pěstouna, který se stará, aby jeho svěřenec chodil stále pěkně ošacen.

	Urazit slovem jeho vozík znamenalo navždy si rozhněvat pana Ferdinanda.

	Když kdysi šilhavý Venca, řeznický tovaryš z domu, se odvážil říci ve výčepu, že jeho vozík vypadá jako pomalovaný Indián, užil pan Ferdinand svého oblíbeného přísloví „Pro hubu na hubu“ a proměnil hned slova ve skutek.

	„Já ti dám pomalovanýho Indiána, šilhoune jeden,“ bylo slyšet až na dvůr.

	A od té doby se stali zuřivými nepřáteli, dávajíce své nepřátelství najevo pohledy i slovy.

	Šilhavý Venca byl by se snad smířil, aspoň tenkrát, když pan Ferdinand hostil ve výčepu několik svých známých tupláky, tu přišel k němu a řekl: „Snad se ještě nehněváte, pane Ferdinand?“

	Pan Ferdinand tenkrát pronesl jen úsečně: „Pořád, šilhoune.“ A když šel dvoulitr kolem, rozkázal: „Šilhounovi nic!“

	Tak nesmiřitelný byl ke každému, kdo se zmínil hanlivě o jeho krásném vozíku.

	A jak pečlivě zkoumal každého dne večer, je-li dobře uzavřena kůlna, ve které jeho vozík odpočíval.

	Často, jako by nevěřil, vrátil se a ještě jednou zkoumal zámek.

	„Dobrou noc, vozíku,“ loučil se s ním. A ráno byla jeho první cesta ke kolně, zdali někdo v noci vozík neukradl.

	„Dobré jitro, vozíku, už jsem zde zas. Rachota začíná.“

	Vozík byl jeho druhem na cestách. Byla radost podívat se na pana Ferdinanda, jak tlačí vozík, vážně si pokuřuje z porcelánové dýmky.

	A když se někde zastavil v hostinci na cestě, bylo potěšením pozorovat, jak s otcovskou starostlivostí střeží svůj vozík na ulici. Jak stále upírá svůj zrak oknem na vozík, jak sebou trhne, když nějaká podezřelá osoba se blíží k jeho chráněná.

	Tento pestře pomalovaný vozík přinášel mu nejen slávu, ale též zisk. Vozil na něm z dráhy nebo ze skladišť velkoobchodů různé zboží, obratně ho protlačil přes potravní čáru a peníze, které měly připadnout za provezené víno, líh apod. městu, připadly jemu.

	Užíval přitom různých taktik, aby oklamal pátravé zraky zřízenců potravní daně; nejobyčejnější jeho taktikou bylo, že přes potravní čáru rychle projel mezi dvěma vozy.

	K tomu ovšem bylo třeba nadání. Talentu, který záleží ve vyčíhání příležitosti, ve využitkování silné pouliční frekvence, ve vyhledávání takových ulic, kde jedou vozy jeden za druhým. Rychle jedoucích kočárů nemohl využitkovat. Musel vyčíhati těžké nákladní vozy, přijeti s vozíkem právě, když po vyclení jely přes potravní čáru.

	Musil vniknout obratně v pouličním ruchu do jejich středu, a kryt jimi před zraky zřízenců daně, opatrně, v určitém tempu, zprvu pomalém a pak rychlejším a rychlejším ošidil všechny pátravé zraky, poněvadž jeho tempo se proměnilo v útěk. Tlačil svůj vozík v běhu, kolemjdoucí jen viděli, jak sudy a jiný náklad na jeho vozíku poskakují, pestrá barva vozíku zamihla se kolem nich.

	Pan Ferdinand pak zahnul do uliček a tam daleko od ruchu zmírňoval tempo, až konečně tlačil náklad zas vážně, pomalu, dýmaje klidně z porcelánky, zastavuje se časem, aby si utřel pot s čela neb aby přemítal, o kolik peněz vlastně ošidil ve svůj prospěch městskou celní správu.

	Peníze dobyté svým podivuhodným talentem dal potom do peněženky, aby se v nejbližší chvíli pokusil utratit je v některém hostinci, mimo který právě jel.

	A tu sedě blízko dveří díval se vděčně na svůj vozík u chodníku, že ho nezklamal.

	Nezklamal ho! Co by se bylo stalo, kdyby tak právě v nejvážnější chvíli, kdy překročuje kryt vyhlédnutými povozy celní čáru, náhle se zarazila kola jeho vozíku. Kdyby tak osa kol, pečlivě vyleštěná, náhle se zkřivila…

	Ne, vozík ho nezklame!

	Ale tu se jednou stalo něco zvláštního. Pan Ferdinand se večer vrátil s vozíkem a se zbožím. Ale ten vozík vyhlížel! Byl zastříkán blátem, kola plná bláta, pestrá barva vozíku byla jím úplně zakryta.

	Pan Ferdinand byl bledý a rovněž zablácený, jako by byl zúmyslně s vozíkem vyhledával největší louže. V takovém ubohém stavu viděli jsme jeho vozík poprvé.

	A naše překvapení rostlo. Pan Ferdinand složil zboží, ale vozík nevyčistil a zavřel do kůlny. Strčil ho tam hodně hrubě.

	A před zavřením krámu nešel se jako obyčejně podívat, zdali je zámek dobře zamčen, neřekl: „Dobrou noc, vozíku,“ ale zato pravil panu Taubenovi, ukazuje mu žlutou cedulku: „Tak mě ponejprv chytili. Akorát, když jsem projížděl, potvora vozík se nemoh hnout z místa. Kola se nějak zarazila. Zkazil jsem mu za to v louži barvu.“

	A pan Ferdinand již nikdy nenatíral svůj ruční vozík novými pestrými barvami.

	
		VIII. TCHÁN PANA KOLOŠKY



	Hovořilo se o něm jednoho dne v poledne. Pan Kološka odešel k obědu, do krámu nepřicházel nikdo, pan Tauben seděl na jednom rohu pultu obrácen zády ke dveřím a na druhém seděl pan Ferdinand. To byla vždy chvíle, kdy se vypravovalo.

	„S tím svým tchánem ‚radix‘ moc zkusí,“ prohodil náhle pan Tauben, zapaluje si cigaretu.

	„Kdyby měl tchyni, tak by tolik nezkusil,“ pravil opravdově pan Ferdinand, „říká se sice, že ženská má jazyk, ale když jeho tchán začne mluvit, to je teprv zle.“

	„A čím je jeho tchán starší, tím je hůř,“ řekl pan Tauben. „Nedávno zde říkal ‚radix‘ nějakému známému, že si jeho tchán myslí, jako by si byl vzal ‚radix‘ koncesi na prodávání jedu jen z toho důvodu, aby ho moh otrávit. A když potřebuje nějakou medicínu, dá si ji udělat v lékárně, a ne u nás. Když ‚radix‘ přijde domů, tak prohledává jeho kabát, zdali v něm nemá nějaký jed. To je, pane Ferdinande, zpropadená věc, mít takového tchána.“

	„Moc smutný to je, pane Tauben,“ pravil pan Ferdinand, „až moc smutný, když tchán hodí večer po svým zeťovi botu. Stalo se to nedávno. Povídala mně to jejich služka. Jenže ‚radixe‘ netrefil. To víte, starej člověk, kterýmu se ruka třese. Ale ta odvaha, pane Tauben, na tu odvahu se musí zmoct jen moc zlej člověk. A teď si považte, že se ‚radix‘ nesmí ozvat, poněvadž má doma ‚acidum‘. Žena zlá, tchán zlý. Každý z nich vzteklej, povídám, pane Tauben, to je moc velká zkouška.“

	„A pořád, pane Ferdinande,“ řekl pan Tauben, „vyčítá tchán zeťovi, že mu dal peníze do obchodu. Víte, pane Ferdinande, jak to bylo, že si ‚radix‘ vzal ‚acidum‘?“

	„Už to dobře nevím,“ pravil sluha, „bednářka Kroupová říká, že prý jednou zavřeli ‚radixe‘ do pokoje a tam ho donutili, že řek o její ruku.“

	„Úplná pravda to není, pane Ferdinande,“ řekl příručí, „to se stalo takhle: ‚Radix‘ měl už za svobodna tenhle obchod a jeho nynější tchán Vaňous měl tenkrát velkoobchod s drogami. Všechno zboží bral ‚radix‘ od Vaňouse. Ale tenkrát si ‚radix‘ nekupoval k přesnídávce jednu sardelku, housku a sklenici piva. Tenkrát debužíroval. V krámě debužíroval, a když večer krám zavřel, šel debužírovat znova. Chodil jako mladý, svobodný člověk ze zábavy do zábavy, platil za jiné a obchod se čím dál tím víc zadlužoval. ‚Radix‘ utrácel stržené peníze za zboží vzaté na dluh ze závodu svého nynějšího tchána. Vůbec mu neplatil a bral stále nové zboží. Ten ho upomínal a jednoho dne šel ‚radix‘ prosit pana Vaňouse o laskavé poshovění. Šel přímo do bytu a tam právě viděl poprvé svou nynější manželku, ‚acidum‘. Starý Kraus, pane Ferdinande, víte, ten, co zde byl před vámi, ten říkal, že když byl ‚radix‘ mladý, že byl hezký člověk, že se dovedl kolem ženských otáčet a že měl dobrou výřečnost. Tak se stalo, že se tenkrát panu Vaňousovi zalíbil a pan Vaňous se omluvil, že upomínal ‚radixe‘ o peníze. Dokonce ho zval, aby ho jen opět navštívil. Nu a ‚radix‘ nějaký čas chodíval na návštěvy k panu Vaňousovi a přitom bral z jeho skladiště zboží stále na dluh. A neplatil. Když už dluh narostl do veliké výše, přestal ‚radix‘ chodit na návštěvy. To se ví, že to pana Vaňouse dopálilo a napsal mu dopis, že to dá k soudu, ať soud uvalí na Kološkův obchod konkurs. Starý Kraus říkal, jak tenkrát ‚radix‘ prohlásil: ‚Zítra tam půjdu a skoncuji to. Jakáž pomoc, Krausi, když mě dá pan Vaňous do konkursu, obchod mně prodají a já potom musím začít nanovo.‘ Starý Kraus také vypravoval, jak mu popisoval ‚radix‘ svou návštěvu u pana Vaňouse. ‚Měl jsem v sobě malou duši,‘ vykládal ‚radix‘, ‚když jsem šel po schodech k Vaňousovům, třásly se mně nohy a běhala po mně elektrika. Šel jsem bez peněz, beze vší naděje, že se pan Vaňous nade mnou smiluje a nedá mne k soudu. Přijdu a pan Vaňous řekl: »Tak půjdeme tamhle.« Uvedl mě do pokoje, zamkl ho a spustil: »Člověče, vždyť vy nic nemáte! Jste podvodník, utrácíte, berete si zboží ode mne na dluh, slibujete a pořád nic.«

	»Smilujte se,« povídám, »napravím se.«

	»Láry fáry,« osopil se na mne pan Vaňous, »takhle nepřijdu nikdy k svým penězům.« Chodil rozčileně po pokoji, najednou se obrátí a řekne: »Pane Kološko! Jste ještě někde něco dlužen?«

	»Ano. V Ústí nad Labem.«

	»Kolik?«

	»Asi pět set zlatých.« Měl jste vidět pana Vaňouse, jak lítal po pokoji a křičel: »Takhle nepřijdu k svým penězům, takhle nepřijdu k svým penězům.« Najednou se trochu uklidnil a otázal se: »Já myslil, že jste poctivý člověk, chodil jste na návštěvy kvůli mé dceři, nebo jste si mne jen chtěl navnadit, abych vám dával ještě dál zboží na dluh?« Byl jsem úplně překvapen. Vůbec jsem na jeho dceru nemyslil. Ale v tak náhlém překvapení jsem zalhal, chtěje si ho usmířit, že jsem vyhrkl: »Kvůli vaší slečně dceři, pane Vaňouse.« Potom jsem byl v udivení. Pan Vaňous odemkl dveře a zavolal na svou dceru. Když přišla, řekl jí: »Máry, pan Kološka právě požádal o tvou ruku, nemám nic proti tomu, jestli ty svoluješ.« A než jsem se vzpamatoval, myslil jsem, že mě ta ženská umačká, jak mne objala.‘ Starý Kraus, pane Ferdinande, říkával, že když mu tohle druhý den ‚radix‘ vypravoval, otevřel ústa a měl je čtvrt hodiny otevřena. Tak je to, pane Ferdinande. Ten den přišel ‚radix‘ k ženě, k tchánovi a jeho tchán myslel, že přijde ke svým penězům.“

	„To je hrůza,“ vzdychl pan Ferdinand, „ten den si zkazil ‚radix‘ celý svůj život. To je strašná věc, mít takového tchána.“

	„Tchyně se už přežily,“ uvažoval pan Tauben, „a každá tchyně je proti starému Vaňousovi hotové nemluvně. Jednou jsem přišel k ‚radixovi‘ do bytu v poledne; tchán seděl s brejlemi vedle ‚radixe‘ a dával pozor, zdali si ‚radix‘ nebere druhou porci. Tenkrát měli právě ‚šťavnatou‘, kterou ‚radix‘ rád jí, a ‚radix‘ učinil nesmělý pokus vzít si ještě jeden kousek. Tchán to zpozoroval a začal se zlobit: ‚Dáš to nazpátek! Nedali jsme ti velkou porci, nemáš ještě knedlík? On si vezme ještě kousek! Na dobré věci jsi hltavý jako foxteriér na krysy, nedat ti tak týden nic jíst, to bychom tě vytrestali.‘“

	„V neděli musí číst tchánovi celé odpoledne z novin,“ prohodil pan Ferdinand, „žena jde zatím na procházku nebo na návštěvy.“

	„Tchán zachází s ‚radixem‘ vůbec špatně,“ řekl pan Tauben, „když se na něho rozzlobí, zavře mu jeho dýmku do své skříně a ‚radix‘ třeba týden nesmí kouřit. Také mu už tchán rozbil několik dýmek.“

	„A o něho,“ pravil sluha, „jednou povídala služka, že přišel ‚radix‘ večer domů a v zamyšlení pozdravil: ‚Dobré jitro přeji.‘ ‚Opakuj to ještě jednou!‘ ozval se tchán. ‚Radix‘ se lek a v leknutí vykoktá: ‚Dobré jitro, tatínku.‘ Tchán chytil dýmku a přetáh ho s ní několikrát po sobě. ‚Já ti dám dělat si ze starých lidí blázny. Takový uličník,‘ rozčiloval se tchán, ‚přeje večer dobré jitro!‘“

	„Že ho bije, je jistá věc,“ pravil příručí, „je to zkouška a moc zlá zkouška.“

	„A když si ‚radix‘ dole v zahrádce doma dal vysadit ty stromky,“ řekl sluha, „tak mu je tchán uřezal. Já myslím, že se ‚radix‘ už nemůže dočkat…“

	„Jak to, pane Ferdinande?“ tázal se pan Tauben.

	„Nu, až jednou odpoledne zavřeme krám a vyvěsíme tabulku, kterou dal ‚radix‘ namalovat před dvěma lety, když mu tchán těžce onemocněl,“ odpověděl sluha.

	„Aha,“ řekl pan Tauben, „myslíte tu: ‚Za příčinou pohřbu tchánova jest obchod dnes uzavřen.‘“

	„Ano, tu,“ pravil sluha.

	Hovoru bylo učiněno konec vstoupením nějakého pána do krámu, který si přál něco proti bolení zubů…



		VYSVĚTLIVKY



	~

	Protože výbor z Haškových povídek je určen především mladému čtenáři, byl text tohoto vydání z didaktických důvodů upraven podle současných Pravidel českého pravopisu, avšak tak, aby byla co nejméně porušena zvuková stránka textu a byl zachován charakter Haškova stylu.

	~

	~

	suplující profesor – profesor, který po určitou dobu vyučuje za jiného

	suplent (z lat.) – výpomocný, zastupující učitel, profesor 

	sekunda (z lat.) – druhá třída dřívější střední školy, 

	gymnasia prima (z lat.) – první třída dřívějších gymnasií 

	primán – žák primy

	cenzura (z lat.) – zde: zpráva rodičům o špatném prospěchu nebo chování žáka

	Zulukafr – dřívější označení příslušníka kmene bantuských černochů v jižní Africe

	botanizovat (z řeč.) – sbírat rostliny ke studiu 

	botanik (z řeč.) – rostlinopisec

	klasický filolog (z lat. a řeč.) – zde: profesor vyučující latinu a řečtinu

	z fondu císaře Františka Josefa – fond je jmění uložené jednotlivými dárci nebo institucemi k různým, převážně dobročinným účelům. Např. v Rakousko-Uhersku (za vlády císaře Františka Josefa I., vládl 1848-1916) i před druhou světovou válkou existovaly též fondy, z kterých se nemajetným žákům poskytovaly různé podpory.

	alotria (z řeč.) – uličnictví, nezbednosti

	karcer (z lat.) – kázeňský trest, jakési školní „vězení“, na dřívějších gymnasiích 

	vykouří sportku – vykouří cigaretu značky Sport. Dříve levnější druh cigaret. 

	komiliton (z lat.) – spolužák, spolubojovník

	tercián (z lat.) – žák tercie, třetí třídy dřívějších gymnasií

	Nepos, Cornelius [čti kornélius] – římský životopisec; žil asi v letech 100 až 25 př. n. 1. 

	Solón (asi 640-560 př. n. 1.) – starořecký zákonodárce a reformátor. Jeden z nejstarších historicky doložených řeckých básníků.

	exemplární potrestání (z lat.) – výstražné, příkladné potrestání.

	Kainovo znamení – být poznamenán nějakým špatným činem. (Kain, podle bible jeden ze synů Adama, zabil svého bratra Ábela.)

	Byron, George Gordon [čti bajrn džódž] (1788-1824) – slavný anglický básník 

	Albambra – monumentální palác v Granadě ve Španělsku. Stavba pochází z 13. a 14. století.

	imperativ (z lat.) – rozkazovací způsob.

	consilium abeundi [čti konsilium] (z lat.) – na býv. středních školách doporučení rodičům, aby žák vystoupil ze školy.

	našeho mocnářství – rozumí se rakousko-uherská říše za panování císaře (mocnáře) Františka Josefa I.

	Brutus, Marcus Junius [čti brútus markus júnyus] (85-42 př. n. 1.) – jeden z vrahů Gaía Julia Caesara [gája júlia cézara], římského státníka a vojevůdce (100-44 př. n. 1.) 

	bimbali – turecký důstojník

	exekuce (z lat.) – potrestání

	Flammarion, Nicolas Camille [čti nykola kamij] (1842-1925) – francouzský astronom a spisovatel 

	spiritismus (z lat.) – pověrčivá víra, že člověk může vejít ve styk s dušemi zemřelých

	hypnotismus ( z lat.) – jev, při kterém je u bdící osoby uměle vyvolán spánek jinou osobou (hypnotizérem). – Uspaný je pak ovládán vůlí hypnotizéra. 

	médium (z lat.) – osoba, jejímž prostřednictvím má být umožněn styk živým lidem s dušemi zemřelých

	šance (z něm.) – hradby, opevnění

	velocipéd (z lat.) – jízdní kolo

	Pilát, Hannibal, Tbrasybulos – osobnosti antických dějin

	trauf (z něm.) – dětská potyčka

	dramka – též drama, za Rakousko-Uherska levný druh cigaret

	Scaevola, Mucius [čti scévola] – legendární římský hrdina 

	četla Svatého Vojtěcha – Svatý Vojtěch byl název katolického časopisu. Vycházel měsíčně v letech 1904-1935. 33 perfektum (z lat.) – minulý čas

	Ararat – nejvyšší arménská hora (5165 m) 

	quo vadis (lat.) – kam jdeš; též Quo vadis, proslulý román polského spisovatele Henryka Sienkiewicze [šenkjeviče], pojednávající o pronásledování prvních křesťanů v Římě za císaře Nerona (1. stol. n. 1.) 

	imponovat (z lat.) – dělat dojem na někoho, vzbuzovat úctu

	mnemotechnika (z řeč.) – technika bystřeni, zdokonalování paměti

	mariánský tolar – mince s obrazem Panny Marie. Mariánské tolary se razily v Uhersku a Bavorsku (do r. 1871).

	Brehm, Alfred [čti brém] (1829-1884) – německý zoolog, cestovatel, autor známého díla Život zvířat 

	ostentativně (z lat.) – vyzývavě, nápadně

	vretka – správně fretka (z něm.) – druh tchoře světlé barvy. Ochočená fretka slouží při lovu divokých králíků, k vyhánění králíků z nor.

	kontumační stanice – místo, kde se soustřeďují domácí zvířata postižená nakažlivými chorobami, aby se předešlo dalšímu rozšiřováni nákazy na zvířata zdravá, popř. i na člověka

	fixní idea (z lat.) – utkvělá (nesprávná) představa.

	Knigge, Adolf [Čri knýge] (1752-1796) – německý, filosof a spisovatel

	vádemékum (z lat.) – trvale užívaná příručka

	Armáda spásy – náboženské združení vojensky organizované; vzniklo v Anglii.

	Opočenský, Gustav Robert (1881-1949) – básník a spisovatel, popularizoval dílo Karla Havlíčka Borovského, později i Haškovo

	černoch Džemps – pravděpodobně jde o Jacka Dempseyho [džeka dempsyho], amerického boxera 20. let našeho století; byl mistrem světa

	inkognito (z it.) – na zapřenou, ne pod svým jménem

	Podlipská, Sofie (1833-1897) – spisovatelka a překladatelka, sestra spisovatelky Karolíny Světlé. Kromě četných povídek (psala i povídky pro mládež) a literárních studií napsala řadu historických a společenských románů.

	konsekventni (z lat.) – důsledný

	kurs (z lat.) – hodnota peněz

	komitát (z lat.) – v Rakousko-Uhersku územní správní okrsek

	patriarcha (z řeč.) – praotec, hlava něčeho

	volta (z it.) – karetní trik spočívající v nenápadném přehození karet v ruce 

	plymútky (z angl.) – plemeno slepic šedočerně kropenatých 

	pieta (z lat.) – zbožná úcta, uctivý ohled

	Papinův hrnec – hrnec k vaření za vyššího tlaku, v němž se dosáhne rychlého varu; nazvaný podle francouzského fyzika Denise Papina [denyse papéna], který ho vynalezl.

	obchodní grémium (z lat.) – za kapitalismu obchodní sdružení, obchodní zastupitelstvo 

	obecenstvo – zde ve významu zákazníci

	presidium (z lat.) – předsednictvo

	daktyloskopie (z řeč.) – zjišťování totožnosti osoby podle otisků prstů

	Lombroso, Césare [čti lombrózo čézare] (1836-1909) – italský lékař; zločinnost vysvětloval závislosti na tělesných vadách a vrozenými vlastnostmi pachatele 

	perverzita (z lat.) – zvrhlost

	tanec svatého Víta – nervová choroba projevující se neuvědomělými, samovolnými pohyby 

	simulant (z lat.) – kdo něco předstírá, simuluje, např. chorobu

	rekonvalescent (z lat.) – člověk zotavující se po nemoci 

	konfrontovat (z lat.) – postavit obžalované a svědky tváří v tvář.

	v Uhrách za Nitrou – za Rakousko-Uherska byla Nitra na území Uher. Uhry (Uhersko) do r. 1918 byl název státu zahrnujícího území nynějšího Maďarska, Slovenska. Zakarpatské Ukrajiny, Charvátska a Sedmihradska. 

	rezignováno st; rezignovaně (z lat.) – odevzdanost v osud; odevzdaně, smířlivě 

	adié [čti adyjé] (z fr.) – sbohem

	akta (z lat.) – úřední spisy

	disciplinární trest (z lat.) – kázeňský trest

	po 28 haléřích – rozumí se haléře za Rakousko-Uherska. Jedna rakouská koruna měla 100 haléřů.

	Ramšl (z něm.) – hra v karty

	pisoár (z fr.) – veřejný pánský záchodek

	Cook, Frederick Albert [čti kúk] (1865-1940) – americký lékař a polární cestovatel. Přisvojoval si prvenství v dosažení severního pólu. Je však přisuzováno americkému polárnímu badateli Robertu Edwinu Pearymu [pírymu] (1856-1920); severního pólu dosáhl 6. dubna 1909.

	monotónní (z řeč.) – jednotvárný 

	fištrón (z něm.) – rybí tuk

	exkrement (z lat.) – výměšek

	Shackleton, Ernest Henry [čti Šeklton érnyst] (1874-1922) – anglický polární badatel, podnikal výpravy k jižnímu pólu. 

	Zeppelin, Ferdinand [čti cepelin] (1838-1917) – německý vzduchoplavec, zkonstruoval řiditelnou vzducholoď

	franko (z it.) – vyplacené

	angagement [čti angažmá] (fr.) – smlouva o přijetí do zaměstnání; místo získané na základě smlouvy (např. u divadla)

	anglická míle – 1,6 kilometru

	Traviata – opera italského hudebního skladatele Giuseppe Verdiho [džuzeppe verdyho] (1813-1901), Námět opery Traviata (či Violetta) je podle románu francouzského spisovatele Alexandra Dumase, syna, Dáma s kaméliemi.

	racionální (z lat.) – rozumový, vědecký

	mláto – při výrobě piva zbytky vylouhovaného sladu. Používá se ho jako krmiva.

	kasino (z it.) – společenský dům nebo místnost pro uzavřené společnosti 

	Zatlen! [čti cáln] (něm.) – Platit!

	setnina – vojenská jednotka 

	cynik (z řeč.) – necitelný člověk

	mio caro [čti mijo káro] (it.) – můj drahý

	Abtreten! [čti abtrétn] (něm.) – Odchod!

	dělá front (z něm.) – staví se tváří k něčemu

	medalie – starší výraz pro medaile 

	graciézně (z fr.) – půvabně

	apokalypsa (z řeč.) – zjevení

	drezér (z fr.) – cvičitel zvířat

	impresário (z it.) – pořadatel veřejných vystoupení 138 

	tága (z lat.) – dlouhý řasený oděv Římanů ve starověku 

	husarský dolman (z maď.) – kabátec zdobený šňůrami.

	sikativ – sušidlo 

	interesent (z lat.) – zájemce

	august (z něm.) – klaun, šašek v cirkuse 

	kontušovka (z pol.) – druh lihoviny

	reelní (z fr.) – poctivý, spolehlivý

	anulovat (z lat.) – zrušit, prohlásit za neplatné.

	melancholie (z řeč.) – zádumčivost

	lokální zpravodajové – novináři, kteří píší zprávy hlavně místního významu 

	stylizovat (z řeč.) – upravovat (slohově) 

	remíza (z fr.) – vozovna

	citera (z řeč.) – drnkací strunný hudební nástroj

	novofoundlák – novofoundlandský pes, plemeno velkých psů černé barvy

	partyka (z něm.) – pletichář, intrikán

	efekt (z lat.) – dojem, účinek

	nuance [čti nyáns, nyanse] (z fr.) – jemný rozdílí odstín

	lynčovat (z angl.) – týrat, násilně bez soudu trestat domnělého viníka

	akcie (z lat.) – cenné papíry, potvrzení o podílu na kapitálu a zisku akciové společnosti.

	konkurs (z lat.) – zde obchodní úpadek

	materialista – drogista, majitel drogérie

	kontoár (z fr.) – kancelář, účtárna, obchodní písárna

	praktikant – učeň v obchodě

	kvartán – žák čtvrté třídy dřívějších gymnasií.

	signatura (z lat.) – značka, označení předmětu

	drogy – léčivé látky, léčivé rostliny

	intelekt (z lat.) – rozum, rozumová schopnost 

	colamt – Zollamt (něm.), celní úřad

	faktura (z lat.) – účet 

	bankrot (z it.) – úpadek, obvykle obchodní

	Um Gottes willen (něm.) – proboha

	ein goldenes Herz [čti ajn… herc] (něm.) – zlaté srdce 

	kořalku nepančoval (z něm.) – neředil ji vodou

	Ja, ja, eine Fliege [čti… ajne flíge] (něm.) – Ano, ano, moucha

	svaté pole – lidově: hřbitov

	dietetické prostředky – léčiva nebo potraviny vhodné pro dodržování správné výživy (diety) při některých chorobách

	magistrát (z lat.) – dříve: ústřední správní úřad ve velkých městech, dnes např. Národní výbor hl. města Prahy

	kancelista – dříve: nižší úředník

	malaga – druh španělského vína, nazvaného podle španěl. města Malagy 

	mysticky (z řeč.) – tajuplně, záhadně

	potravní čára – ve velkých městech místo, na němž se vybírala potravní daň, která se platila z potravin dovážených do města

	koncese (z lat.) – povolení provozovat živnost
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